
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classis et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 2000
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2000
Tous droits r6serv6s

Imprim6 aux Etats-Unis d'Am6rique



Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1767

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux
enregistris

ou classes et inscrits au repertoire
au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations e Nations Unies
New York, 2000



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1767 1994 I. Nos. 30697-30718

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements

registered from 23 February 1994 to 24 February 1994

Page

No. 30697. Republic of Korea and Viet Nam:
Agreement for the promotion and protection of investments. Signed at Seoul on

13 M ay 1993 ............................................................................................................... . 3

No. 30698. Republic of Korea and China:
Agreement on the cooperation in the fields of posts and telecommunications.

Signed at Beijing on 24 July 1993 ............................................................................ 41

No. 30699. Republic of Korea and China:
Memorandum of Understanding on statistical cooperation. Signed at Beijing on

31 A ugust 1993 .......................................................................................................... 67

No. 30700. Republic of Korea and China:
Agreement on environmental cooperation. Signed at Beijing on 28 October 1993.. 71

No. 30701. Republic of Korea and China:
Arrangement on technical cooperation in the field of water resources. Signed at

Seoul on 29 November 1993 and at Beijing on 4 December 1993 ....................... 89

No. 30702. Republic of Korea and Mongolia:
Agreement for mutual assistance concerning customs cooperation. Signed at

U laanbaatar on 28 July 1993 ................................................................................... 99

No. 30703. Republic of Korea and Morocco:
Agreement on the waiver of visa requirements. Signed at Rabat on 2 August

19 9 3 .............................................................................................................................. 119

Vol. 1767



Traitis et accords internationaux
enregistris ou classes et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1767 1994 I. NOs 30697-30718

TABLE DES MATIERES

I

Traitds et accords internationaux

enregistr~s du 23f6vrier 1994 au 24fivrier 1994

Pages

NO 30697. Rpublique de Core et Viet Nam:

Accord relatif A la promotion et A la protection des investissements. Sign6 A Sdoul
le 13 m ai 1993 ............................................................................................................. 3

NO 30698. Republique de Cor~e et Chine :

Accord de coop6ration dans les domaines des postes et des t6lcommunications.
Sign6 A B eijing le 24 juillet 1993 ............................................................................... 41

NO 30699. Rpublique de Cor~e et Chine :

Mdmorandum d'accord relatif A la coop6ration en mati~re de statistiques. Sign6 A
B eijing le 31 aofit 1993 ............................................................................................... 67

NO 30700. Republique de Coree et Chine :

Accord de coopdration en matiire d'environnement. Sign6 A Beijing le 28 octobre
19 9 3 .............................................................................................................................. 7 1

NO 30701. Republique de Corke et Chine:

Arrangement de coop6ration technique dans le domaine des ressources en eau.
Sign6 A S6oul le 29 novembre 1993 et A Beijing le 4 d~cembre 1993 .................. 89

NO 30702. Rpublique de Cor~e et Mongolie :

Accord relatif A l'assistance mutuelle en mati~re de coop6ration douani~re. Sign6
A O ulan-B ator le 28 juillet 1993 ................................................................................ 99

NO 30703. Republique de Cor~e et Maroc :

Accord relatif A la suppression des formalit6s de visas. Sign6 A Rabat le 2 aoit
19 93 .............................................................................................................................. 119

Vol. 1767



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

No. 30704. Republic of Korea and India:
Memorandum of Understanding on science and technology cooperation. Signed at

Seoul on 10 Septem ber 1993 .................................................................................... 131

No. 30705. Republic of Korea and India:
Agreement on tourism cooperation. Signed at Seoul on 10 September 1993 ........... 137

No. 30706. Republic of Korea and France:
Administrative Arrangement on the establishment of an industrial cooperation

committee (with annex). Signed at Seoul on 13 September 1993 ....................... 149

No. 30707. Republic of Korea and Organisation for Economic Co-operation
and Development:

Exchange of letters constituting an agreement concerning the accession of the
Republic of Korea to the Steel Committee of the OECD. Paris, 20 September
1993 .............................................................................................................................. 159

No. 30708. Republic of Korea and United States of America:
Wartime Host Nation Support Combined Steering Committee Charter. Signed at

Seoul on 23 Septem ber 1993 .................................................................................... 167

No. 30709. Republic of Korea and Malta:
Exchange of letters constituting an agreement on the reciprocal abolition of entry

visas. Valletta, 23 Septem ber 1993 .......................................................................... 179

No. 30710. Republic of Korea and Lithuania:
Trade Agreement. Signed at Seoul on 24 September 1993 .......................................... 187

No. 30711. Republic of Korea and Lithuania:
Agreement on the mutual promotion and protection of investments. Signed at

Seoul on 24 Septem ber 1993 .................................................................................... 217

No. 30712. Republic of Korea and Jamaica:
Agreement on the waiver of visa requirements. Signed at Seoul on 28 October

1993 .............................................................................................................................. 249

No. 30713. Republic of Korea and Romania:
Exchange of letters constituting an agreement on the mutual abolition of visas in

diplomatic and official passports. Seoul, 12 November 1993 .............................. 259

No. 30714. Republic of Korea and Romania:
Exchange of notes constituting an agreement concerning the Economic Develop-

ment Cooperation Fund loan to Romania. Bucharest, 7 December 1993 ......... 269

Vol. 1767

1994



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

N0 30704. Rkpublique de Corke et Inde:
Memorandum d'accord relatif A la coop6ration scientifique et technologique.

Sign6 A Sdoul le 10 septem bre 1993 ......................................................................... 131

NO 30705. Ripublique de Corke et Inde :
Accord de coopdration en mati~re de tourisme. Sign6 A S6oul le 10 septembre

1993 .............................................................................................................................. 137

NO 30706. Ripublique de Coree et France :
Arrangement administratif pour la crdation d'un comit6 de coopdration indus-

trielle (avec annexe). Sign6 A S6oul le 13 septembre 1993 ................. 149

NO 30707. Republique de Coree et Organisation de coopkration et de dkvelop-
pement kconomiques :

tchange de lettres constituant un accord relatif A l'adhdsion de la R6publique de
Cor6e au Comit6 d'acier de I'OCDE. Paris, 20 septembre 1993 ......................... 159

N0 30708. Rkpublique de Corke et I tats-Unis d'Amkrique:

Charte du comit6 directeur alli6 pour le soutien A un pays h6te en temps de guerre.
Sign6 A S6oul le 23 septem bre 1993 ......................................................................... 167

NO 30709. Rkpublique de Corke et Malte :
tchange de lettres constituant un accord relatif A la suppression r6ciproque de

visas d'entr6e. La Valette, 23 septembre 1993 ....................................................... 179

N0 30710. Rkpublique de Corke et Lituanie:
Accord commercial. Sign6 A S6oul le 24 septembre 1993 ............................................ 187

N0 30711. Republique de Corke et Lituanie:

Accord relatif A la promotion et A la protection mutuelles des investissements.
Sign6 A S6oul le 24 septem bre 1993 ......................................................................... 217

N0 30712. Republique de Corke et Jamaique:
Accord relatif h la suppression des formalit6s de visas. Sign6 A S6oul le 28 octobre

1993 .............................................................................................................................. 249

No 30713. Rkpublique de Corke et Roumanie :
.change de lettres constituant un accord relatif A la suppression mutuelle des visas

sur les passeports diplomatiques et officiels. S6oul, 12 novembre 1993 ........... 259

NO 30714. R6publique de Cor6e et Roumanie :
Iftchange de notes constituant un accord relatif A un prt du Fonds de coopdration

au d6veloppement dconomique A la Roumanie. Bucarest, 7 d6cembre 1993.... 269

Vol 1767



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis

Page

No. 30715. Republic of Korea and Poland:
Exchange of notes constituting an agreement on the waiver of visa requirements.

W arsaw , 24 N ovem ber 1993 ..................................................................................... 277

No. 30716. Republic of Korea and Bangladesh:
Exchange of notes constituting an agreement concerning the Economic Develop-

ment Cooperation Fund loan to the People's Republic of Bangladesh. Dhaka,
27 N ovem ber 1993 ..................................................................................................... 287

No. 30717. Finland and Ireland:
Agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-

sion with respect to taxes on income and capital gains (with exchange of
notes). Signed at Dublin on 27 M arch 1992 ........................................................... 297

No. 30718. Finland and Estonia:
Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-

sion with respect to taxes on income and on capital (with protocol). Signed at
H elsinki on 23 M arch 1993 ....................................................................................... 347

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 2937. Universal Copyright Convention. Signed at Geneva on 6 September
1952:

Succession by U kraine ..................................................................................................... 386

No. 10818. Convention between the Government of Finland and the Govern-
ment of Ireland for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and
capital. Signed at Dublin on 21 April 1969:

Term ination (N ote by the Secretariat) ........................................................................... 387

No. 22376. International Coffee Agreement, 1983. Adopted by the Interna-
tional Coffee Council on 16 September 1982:

Acceptance by Germany of the Fourth Extension of the above-mentioned Agree-
ment, adopted by the International Coffee Council by Resolution No. 363 on
4 Ju ne 1993 ..................................................................................................................

No. 29032. Agreement between the Government of Australia and the Govern-
ment of the Republic of Korea relating to air services. Signed at
Canberra on 26 February 1992:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Canberra, 16 September 1993 ............................................................. 389

Vol. 1767

Vill



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks IX

Pages

N' 30715. Rkpublique de Cor~e et Pologne:
tchange de notes constituant un accord relatif A ]a suppression des formalit6s de

visas. Varsovie, 24 novem bre 1993 .......................................................................... 277

N0 30716. R6publique de Coree et Bangladesh :
tchange de notes constituant un accord relatif A un pret du Fonds de coop6ra-

tion au ddveloppement 6conomique A la R6publique populaire du Bangladesh.
D haka, 27 novem bre 1993 ........................................................................................ 287

NO 30717. Finlande et Irlande :
Accord tendant b dviter la double imposition et A pr6venir 1'6vasion fiscale en

mati~re d'imp6t sur le revenu et de gains en capital (avec 6change de notes).
Sign6 A D ublin le 27 m ars 1992 ................................................................................ 297

NO 30718. Finlande et Estonie :
Convention tendant A 6viter la double imposition et h pr6venir i'6vasion fiscale en

mati~re d'imp6t sur le revenu et sur la fortune (avec protocole). Sign6e A
H elsinki le 23 m ars 1993 ........................................................................................... 347

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, accords ulterieurs, etc., concernant
des traitds et accords internationaux enregistrs au Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies

NO 2937. Convention universelle sur le droit d'auteur. Signee A Genive le 6 sep-
tembre 1952 :

Succession de l'U kraine ................................................................................................... 386

NO 10818. Convention entre le Gouvernement finlandais et le Gouvernement
irlandais tendant A 6viter la double imposition et a pr6venir I'6va-
sion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la
fortune. Signee A Dublin le 21 avril 1969 :

A brogation (N ote du Secritariat) ................................................................................... 387

NO 22376. Accord international de 1983 sur le cafi. Adopte par le Conseil inter-
national du cafk le 16 septembre 1982 :

Acceptation par l'Allemagne de la quatri~me prorogation de l'Accord susmen-
tionn6, adoptde par le Conseil international du caf6 par sa R6solution n° 363
le 4 ju in 1993 ............................................................................................................... 388

N0 29032. Accord entre le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement de
la R6publique de Cor6e relatif aux services aeriens. Sign6 A Can-
berra le 26 fkvrier 1992 :

tchange de notes constituant un accord modifiant I'Accord susmentionn6. Can-
berra, 16 septem bre 1993 .......................................................................................... 393

Vol 1767



X United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

Page

No. 30577. Agreement between the the Government of the Republic of Korea
and the Government of the United States of America for the safe-
guarding of secrecy of inventions relating to defense and for
which applications for patents have been made. Signed at Seoul
on 6 January 1992:

Exchange of notes constituting an agreement implementing the above-mentioned
Agreement (with annex). Seoul, 18 and 26 August 1993 ...................................... 396

Vol. 1767



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks

Pages

NO 30577. Accord entre le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gou-
vernement des lttats-Unis d'Amirique concernant la sauvegarde
du secret des inventions relatives A la dMfense et pour lesquelles des
demandes de brevets ont 60 soumises. Sign6 A S6oul le 6 janvier
1992 :

tchange de notes constituant un accord relatif A la mise en application de l'Accord
susmentionn6 (avec annexe). Sdoul, 18 et 26 aoft 1993 ....................................... 407

Vol. 1767



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VHI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie i un trait6 ou accord international qui
aurait dO &re enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et l'expression << accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet

Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. 1l s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualitd, et qu'ils ne conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
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No. 30697

REPUBLIC OF KOREA
and

VIET NAM

Agreement for the promotion and protection of investments.
Signed at Seoul on 13 May 1993

Authentic texts: Korean, Vietnamese and English.

Registered by the Republic of Korea on 23 February 1994.

REPUBLIQUE DE CORIEE
et

VIET NAM

Accord relatif A la promotion et i la protection des investisse-
ments. Signk a Seoul le 13 mai 1993

Textes authentiques : corden, vietnamien et anglais.

Enregistri par la Ripublique de Core le 23 fivrier 1994.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HItP DINH

GIL"A CHfNH PHI CONG HOA TRIEU TIP-N
vA

CHINH PH1U CONG HOA XA HOI CHO NGHIA VIST NAM
VE KHUYtEN KHICH VA BAO HO DXU TU

Chinh phOi COng hca Trifu Tifn vA Chinh phl) Cong hOa X5 h0i Ch6 nghia

Vit 1arn (snu dAy dutc goi 1I "cic B~n k ket");

Vci mong mu6n tAng cubng su hop tdic kinh t6cing c6 10i cia hai nuc;

Nhm .o diu kin thun Ioi cho d:u tu cia cfic nhh d5u tu c6a nuc niy

trCn I~nh 1h6 cia nildc kia; vh

Nh;n theiy vic khuy'n khieh vi bAo hO-d'u tu tr n co so Hi~p dinh r,5y c

khuyen khich sing kiln kinh dcoanh 6 cA hai nudc;

D5 th6a thu~n nhu sau:

DIh U I

DINII NGHIA

Trong Hiep dinh ny:

(1) Thubt ngQ "diu tu" c6 nghia la moi Ioai ti sfn du0c nhh diu tu coa mot

BOn k k t diu tu trn inh th6 con Brn k kgt kia, d.c bitt, nhung khong Ioai

trOJ, bao grn:

(a) Se) hou v' dOng sAn, bAt d6ng sAn va b it k' quy'n se hciu nio khAc c6 lifn

quan nhLr cin c6, th chiIp ho~c tihe nO;
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(h) Cd phn, chli'n, khofin, phieu ghi no --a caic hinh thlrc thaim gia kI1V.c v'i

cOng ty hoic b[it k5, xi nghidp kinh doanh n~o;

(c)_Quyen khit, nai v tjZin hoac v. blt kS, hoat d~ng n. o c6 gi6 trj kinh t6 iieh

quart ti d'iu 'u;

(d) Cfic qtly~n s6 hCIu tri tuiO, bao gbin quy8n tdc gii, nhaln hidu thting ,n;,

bN'Ing sing ch, kie'u dfing cOng nghidp, qiiy trinh k9 thuot, know-ho-, bi m.,t
thivong mai, tEn dtiong 111i "vA (15c" qi)'en ke' nghielp; v5

(c) B't k , quyC1n nio thco lum: dinh hcic thco hop dbng IiCn quan ti ,Tu i.l

hoic brit k, su cho ph.p v5 clip gity'phep n)o phCj hop ph.p huot, boo go;n1

q;,yei, tili ki~m, chiet suat, nuwli trong ho.c khai thfic t0i nguyen thitn nhiea.

Bait k' sti thwy ddi nrio v hinh thic ddi vdi cic tii sAn d difvc dfu to zd

kht'ig I im Ainh htiong de¢n d(ic tinh cia chong nhu 15 diu t.

(2) Thu~t ngff "nha d'u tu" c6 nglhia 15 bat kk, thd nhfin ho.c phlip uihin nio

d'5u wU trEn lfinh tlid cia Ben klc k~t kia.

(a) Thu~t ngQ "thd nh'an" c6 nghia i d6i vdi m6i Ben k# k~t, thd nhAn c6 qu6c

tich ho~c quy~n cong d'An cia ben d6 phO hop vdi phfp lu~t ciia Ben k9 ke.t

d6.

(b) Thuit ngj "phAp nhan" c0 nghia 1I d6i vdi m6i Ben kl k~t, ba t kk mOt

thuc Ih nio duOc thinh 10p hoac t6 chcr v5 du0c cOng nhn 1I2 mot phAp

nhqn theo luot cfia Ben kyc ket d6, nhu cAc t6 chic cong cong, dobn the, t6

chc, cOng ty, h0i, h ng, co s6, lien hidp, bat kd trfch nhi.m cfa n6 i hfu han

hay vO hn v5 du)c t6 chfc ho.c khOng t6 ch~c dd thu 1oi nhuon.
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(3) Thuit ngQi "tiu nhp" c(, nghia l nhfr'g khofn thu ri1i'.p ti d :u tw; 11:c

ph'in, libn b."n qvy~n, phi tro giOp kr thu~t ho.c c~c pi khdc.

(,1) Thu~it ngi "inh th6" c6 nghia I?, ifinh th6 cC'a Cyng hOa Trizu Tien 1

lh h6 Cong hOa X5 hOi Chi ilghia Vi.t nam noi mb 13Pn ky k&t d t,.Wc

hien chO quy'n, quyn chi quy'.n ho0c quy'en phfn quy&t phfi hlp lust phl-p

qu6c t6.

(5) Thuit ngi "ding tiG'n tvu do chmy~n d6i" c6 nghia 1IA d .3ng t6n du0c sO

dung r-Cng rfii dc thanh tofin trong giao djch qu~Ic t' vb duoc chuydn ddi rOnl

rli trin thi tru ng tien td qi& t'.

DII U 2

KIIUYi-N KiICII VA B4 !I) AU TV

(I) MtWi Bfn k ket sd khuyei khich vA tao dieu ki.n thu,:; 1oi cho c"c ;ih

d5ti Iti Cia beii k k&t kia thtic hi.n dau tu ti-r. linh th6 cfia minh, vA cho

phdp dbu t phif hop vdi lu.t phip vA quy dinh cfa minh.

(2) Viec dAu tu c~a cdic nhA d'iu tu m6i Ben k9 k&t sd luOn du~c hu3ng sV d6i

xu cong bong, th6a dfing v duoc bdo ho dly dO v5 an to~n tren lInh th6 cOa

Bn k9 kec kia.

DIhU 3

DOI X DAU TLI

(1) MV06i B n k ket, tren inh th cia ninh sd gi~inh cho du tu va thu nh0p

CUOi CiC I111i dIALu t1 B0n ky k(t kia illt su d6i xO cong bang vA th6a dfing vh

kliong k~m thurn IO0i hon so vdi ski d6i xO d6i vdi diu tu v5 thu nhap cca c~c

nh"I du itt b t kS nU()c thO ba iito.
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(2)Msi Bn ky' ket, tren lanh th069 cua minh se danh cho cac nh

dau tu' cua Ben ky ket kia, m6t su' d6i xu" cC li4n quan nhu' su"

quan ly, ba'o quan, so dung, thu"c hi~n hoa~c chuyen nhu'(ng da

tu' cu'a ho m6t ca'ch c8ng bang va thoea da'ng va khong kem thun

idi hdn so vdi s U d oi x' dnh cho ca'c nh3 daS to' cua bat k'
nu'dc thu ba nao.

(3)Moi Ben ky ket tr9n cc so' phu h.op vdi phap luat va quy

dinh cua minh se dci xu' vi d u to' va thu nhp cuA cac nhadoi tS~ a h n-d~a to cuuaenc/ ' nha

du tu" cu'a Be7n ky ket kia nhu doi xu' v(i dau t u'v a thu nh*ap
cua cac nha dau tu" cua minh.

(4)Nhdng quy dinh cua khoan (1),(2) va (3) cua aieu nay se

khong du'dc hieu la bat buoc m8t Ben ky ket phai danh cho nha^A"d .. .4 , ' .

dau tof cua Ben kia sL? uu dai trong bat ky su doi xLf, u'u tin

hoac dac quyen ma da du'dc thuc hien b6i mot Ben ky k t vi:

(a)B~in cy ket do dang hoac se tham giamot lien minh thue quan

da co hay se" co hoac khu vL{c mau dich tu' do, khu vu'c thue quan

chung, lien minh tien te ho'ac mQt Hiep dinh quoc te tuong t'

hoac nhdng hinh thu'c hdp tac khu vuc khac; hoac,

t ky mt da co hac se co hoaG m6t Hi-p dinh(b)B / k' rest Hie-p dinh d~c hoe s

qoc ti'khac* co/ lien quan tdi toan bo hoac m 8t phn "e thue

quan.

DIEU 4

BOI THUONG THIET HAI, TON THAT

(1)Cac nha dau tu' cua mot Ben ky, ket c0 dao tdo hac t hu n h

iren lanh the cua Be n ky k't kia bi thiet hai do chien tranh,

xung det vu trang, tinh trang khan cap quoc gia, nei day,kh8i

nghia, n&i loan hoac nhung so kien td'cng td' se
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dIQc B2n k ke.l kia d6i xi b.ing vidc bbi hotin, bbi thutng ho~c bng c,5c gii

ph~ip khfic khOng kiln thu~n 10i hon so v6i cfc nhA d'u tu ctia minh ho~c cfc

nhh diu tv cia ba'it $ nucc hi ba nio. B t k' st! thanh tofn 1iho theo Di~u

nhy phii du)c tien hinh nhanh ch6ng, d'ay d6i vA hi.u q~in, v5 duoc tIV do

chuy'n kh(ng chum tr&

DIiU 5

TUOC DOAT QUYh N S6 IIUU

(I) Vic d~iu tu coa cfic nh5i d'u tu coa mot trong cfic Ben k k~t khOng bj

CIu6c hiiu h6;1, trirni thu honc cdc hinh thOc c6 h u qfia tuong tv nhu qu6c ifiu

hon lihoc [rung thu (sau dfy gQi I5 "tudc quy',n si hu") tren lanh tho coa Ben

ky ke't kia, ngoai tri vi miuc dich cOng cong, theo thO tiuc cia Luot, tren co s6

khOng phfin biet d6i xi' v5 phMi duQc bbi thubng nhanh ch6ng, th6a ding vA

hiE u qia. Sti b(i thubng dO se du~c tinh theo gi tri thi trubng cia diu tu ngay

tru6c khi vi.c tLIuc quyen s6 h~iu dutc thic hitin hooc duoc cong b6, bao g m

cA laii tinh tO ngfy tudc quy~n s6 hfu vci t , giri thuong mai thich hop vA trAi

khOng ch~rm tr6, duOc thtuc hien mot cfch c6 hidu qOa vAi duQc tV do chuydn di.

(2) Nhi dcu tu cfia mot Ben k k~t khi~u nai v6 toan bo ho.c mot phin dAu tu

cca ho bi tuoc quy'n s6 hfu duoc tOa Aln ho.c cO quan c6 thdm quy6n khfc

cia Ben k k~t kia xem xdt nhanh chOng s~u viec cia ho vA gir tri d~u tu coa hq

phii hop vdi nhing nguyen tac duOc quy dinh tai khohn (1) cia Dieu n,y.

(3) Khi mot Ben k k6t tu6c quyen s6 hOu d6i v6i nhOng tWi sn cia mot cong

ty dtuoc to' chct hoic thrinli ip theo phip lu~t vA quy dinh cfia Ben k9 k~t d6

il " dO nIC(ng 111111 d1Au tu c r Ben k9 k~t kia c6 cd pht n ho~c c6 nhung hinh

th0c tharn gia khic thi nhOng qui dinh cOa khoin (1) v5 (2) ccia Dilu niy s.

duQc Aip dtung.
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DIhU 6

CIIUY9'N Vh NUOc

(1) Cfc Ben kq k't sd bio dfim viec chuydn cdc khon lien quan d~n dtu tu vA

thu nhip. Vi~c chuydn d6 bao gbm, d.c biet nhung khong loai trii:

(a) LQi nhu0n rong, lfi c6 phan, ti'en b~n quybn, phi dich vu tro gifip k? thult,

li vi cic kho~in thu nhip hie.n c6 khfc pht sinh t i b~t k' dAu tu nio cfia nh

d u tu cia Ben kq ket kia;

(b) Nhfng kho~in thu do vidc bfn ho.c thanh 19 ton bO hay mot ph~n bat kI

dbtu tu ntio cta nhU d'Au tu Ben k9 ket kia;

(c) Crc khli n rh;nli tofin triX tlen vay lien quan den d'gu tu;

(d) Cic khoin thu nhp cim cfic c~ng dfn mOt Ben k9 k6t du)c php lim vi~c

trong m6i lien quan ti d'iu tu trii lInh th6 cfia Ben klc k6t kia;

(e) Cfic khoin s6 dtgng cho di-eu hinh viec d5u tu tren I nh th6 cfa Ben k9 k6t

kia;

(f) Chic khofmn thu them c~n thi6t cho vidc duy tri ho.c phft tri6n dlu tu hien

c6; vA

(g) Khoin bbi thubng theo Di~u (4) vi (5).

(2) Vidc chuy'n se du0c thuc hidn bang dbng tiln tu do chuydn d6i, khOng

ch~im tr6 theo t, girl h6i dofi, c6 hieu quA cho vidc giao dich hien hhnh ho~c

theo t, giri h6i doii chinh th~c tai ng~y chuydn.

DI U 7

TIl] QUYN

Neu mot Ben kq k.t hoic co quan duQc Oy quy~n thanh todn thay cho cAc nh.

d'"u fLt c6a mih onii khon lien quan tdi d'u tu, 1i Ben k9 k6t kia cong nhln:
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(a) Su chuy6n bat k5 quy'n ho.c quyn khi~u nai n~io cia nhA d~u tu cho Ben

k9..k& cia ho hoac co quan duoc 6iy quy .n theo luot hooc phfi hop vdi thvc

tidn phfip 1 tai nudc d6, cong nhu;

(b) Ben ky k&t ho~c co quan duoc Oy quyen cCa nhA dau tu duoc quy~n khigu

nai cho nh5 dtu tu d6 vbl d~im nhon cc nghia vu lien quan ddn dAu tu.

DIh, U 8

GIAI QUY9iT TRANII CIIAP V1 DAU TU GIUA MOT BRN K K 9T
VA NIIA DAU TU CfJA BRN KYK IfT KIA

(1) Bait k' tranh chip n~o gi(a mot Ben k9 k~t vA nh, d~u tu c~a Ben k k6t

kia lien quan den d'u tu theo Hi.p dinh n~y, trong chizng mfic c6 thd, se duoc

gifi quyet b'ing hpa gi/i thong qua thuong luong gifia cc Ben tranh chap.

(2) Nhcng bien phip dia phuong theo phfp luOt vA quy dinh cOa mot Ben kI

ket trdn Jinh th6 cOa Ben d6 mA nhA d~u tu cOa Ben 19 k6t kia dang thVc hion

d1u tu tren co s6 d6i xO khOng kern thuon 10i hon so vdi dhu tu cfa cdc nhA

dilu tu nudc minh ho~c cfc nhb d'iu tu cOa bat k , nu c th(i ba n5o; b~t cc

trubng hop ntio cong dArm b5o thuIn 10i hon cho nh dlu tu.

(3) Neu tranh cha'p khong giAi quyet duoc trong v~ng 6 thing kd tij ngly mot

trong cfic Ben dua vt. tranh chap ra, thi theo yeti ctu cOa nh dtu tu hooc ccia

mot Ben k k~t, vu tranh chap sd du0c dta ra Trung tam qu6c t6 giAi quy6t cic

tranh chap vl, dau tu (ICSID) duoc thbnh l0p theo COng ucSc v* giAi quy&t cdc

tranh chalp d~u tu'gila cac qu6c gia vA cong d~n cta cc qu6c gia khfc ky tai

Washington ngay 18/3/1965, trong trubng hop Cong hOa X5 h0i ChfO nghia

Vie."t nam sd tr6 thinh thhinh vien c~a cong urc n~y. Trudc thbi didm d6 tranh

ch,5p sC dtoc dua ra giii quye't theo thO tuc hOa giMi ho.c th0 tuc trong t~i vdi

sty th6a thuin cOa cic bPn tren co so cong ud3c Washington.
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(4) Ih:n quy6t crta ICSID ! cu 6 i ccng vt b.t hu~c d6i vdi cdic Ben tranh

chip; m6i Ben k9 k~t sd bfio d6m vi~c cOng nhon vA thi hM-,h phfn quy~t ph')

hop vdi phip lust vb quy djnh c6 lien quan c~a minh.

DIhU 9

GLAI QUY9-T TRAN11 CHP GIIJA CAC BRN K' KfT

(1) Tranh ch, p gi0a cc Ben k9 ket lien quan d~n vidc hidu vA Ap dung Hiep

dinh nhy, trong ching mtyc c6 thd, se dtIQc giAi quyt ba'ng thtong lung ho:ic

qua con dutng ngoai giao.

(2) N',u tranh chSp khOng du~c gii quy&t trong vOng 6 thing, thi theo yeu clu

c6a mot trong cc Ben k9 kgt vu tranh chip sd du0c dua ra TOa An trgng t~i

phO hop vdi c6c quy dinh cOa Di'u n~y.

(3) TOa in trong t~i du0c th~inh 1Mp cho tiong trubng hop rieng biet theo cch

sau. Trong vOng 2 thding kd tij khi nhon duoc yeu cAu v . trong tWi, m6i ben k,

k~t se chi dinh mot thinh vien cho TOa An. Hai thinh vien ny'sd ch~n mot

cong dan cfa nudc th6 ba, duoc hai Ben k, k6t th6a thuen chi dinh l:m Chti

tich TOa An (sau dfy duoc goi IA "ChO tich"). Ch6 tich duc chi dinh trong vOng

3 thing kd ti1 ng~y chi dinh hai thinh vien tren.

(4) Nu trong thbi gian du0c quy dinh tai kho~n (3) ca Diiu n~y, sv chi dinh

clan thigt khOng thuc hien duQc, c6 thd yeu ctu chU tjich cia TOa An qu6c t6

thtuc hi.n viec ch; dinh. Neu Chfi tich li cOng d~n ctia mot trong c,5c Ben k

k6t, hofc n~u ChO tich bi ngin c~n thVc hin chc nng n6i tren, thi Ph6 Chf

tich s(. dtuOc mi dd thuc hien vidc chi dinh. N6u Ph6 Chfi tich cong iM cOng

dfin cila mot ben kq k9-t ho.c hi ngin cai th ic hidn chfic n~ng n6i tren thi mot

Vol. 1767, 1-30697



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 21

thi,,di "ien c~a T,,a 6,'n qu6c t(6 tl, n~giii khong p!'Ai 15 c0,ng !Ar, c~a rno tro- g

c.ic ben .9 k6t sd dulc inbi thVc ie.n 5'., chi dinh.

(5) Th:a fin trong thi se quy&t dinh bAng cch b6 phigu theo da s6. Quy~t dinh

niy la bft buoc. M6i Ben k9 klt se chju chi phi ,ho trqng thi vien cca minh vA

dai di~n cfa ininh trong qia trith t0 tyng; chi phi cho ChIO tich v cc cli r;;i

con hi se do hai Ben k9 k~t c~ing chju bAng nhau. T~a 6r. trong tW se quy dinh

th (u% riPng cia minh.

DItU 10

AP DUNG CAC QUY DINH KIHAC VA CAC CAM K&LTDC BI.T

(1) Khi ,6 van d cting rnot 1r bi chi ph6i b6i cA 11i~p dinh nhy vb Hiep dijrh

qCu6c t( lch fc m hai Ben k k~t d~u tham gia ho.c b6i nhOng nguyen t: c

chung cfia lut qu6c t6, thi iip dinh nhy sd kh6ng chn tr cc Ben kq k t

hoic bhat kj, nhi du tti nho cia ho cO nhfing dcu ti tre-n 'anh th6 ctia Ben l.9

k&t kia ,uoc ht 6ng uu dai tij bgt k5, c,5c nguyen thc ;io tl)un ;Qi lion so vi

I lidp dinh nhy.

(2) N6u si.t d6i xOi m~A mOt Ben k9 k6t gi~nh cho cc nhA d~iu ttv c~ia Ben k k&t

ki6 phO hop vdi phip lutt vA quy dinh cOa minh hooc cfc dfu khoin dotc biat

khfic ho.c cic hop d'ng c6 thun 1oi hon so v6i Hiep dinh WY, thi si d6i xx

thuon 0i lioin se duic ip dting.

(3) M6i Ben k9 k~t se ton trong bit k nghia vu nho khdic lien quan tii dtu tu

c1a cic nhA d1u tu cua Ben k k~t kia tren lnh th6 cua minh.

DIhU I

AI DUNG HI.P DINII

I-lip ditnl ui'y 6p dung d6i vdi t't c6 c,5c d'.Iu tu dutc thtic hi~n trudc hofc sau

khi -liep dinuh cO hiu ]tic, nhung khOng ,5p du:ng d6i vdi b~t k, tranh chp
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hoc khidu nai nAo cO lien quan d6n du tu da duoc gi~i quyt trudc khi Hiep

dinh c6 hi~u I]Vc.

DItU 12

HI.U LTJC, TH6I IAN V A Kft -l1(C

(1) Hidp dinh nay C6 hi~u luc sau 30 ngay kd t J khi Chinh phOz m6i Bdn ky k&t

thong bAo cho Bdn Icy kt kia vt ci yeu clu phApp ly dd dijoc hoan ttt d'Am

bAo cho Hidp dinh c6 hidu ltc.

(2) Hidp dinh c6 hieu lVc trong thbi han 10 nAm vA tiep tuc c6 hidu lkc, trii khi

mot nam trudc khi ket thfic thbi han d/u tidn hooc ctc thbi han tidp theo, mot

trong cic Ben k k&t thong bio bh ng van bAn cho BCn ky k&t kia v , dinh kdt

thtic Hi~p dinh nay.

(3) D6i vdi d/u tu duoc thec hidn trudc khi kt thfic Hip dinh nky, cdc quy dinh cia

-iep d-, .y s ti . tvc u6 ni~u lvc trong thbi h@Ln 20, .ai ie W ngAy k~t ihOc.

Nhfing ngubi c6 ten dudi dAy du0c Chinh ph0i rAc Ben fly quy~n ky Hip dinh nay.

Hip dinh nay duoc lAm thAnh 2 bAn tai Seoul ngay 13 thAng 5 nAm 1993 bAng

ting Triau Tien, ti~ng Viet nam vA ti6ng Anh, cAc bAn cO giA tri nhu nhau.

Trong trubng hop cO sV hidu khic nhau, thi bAn ti~ng Anh sd du0c dcng lm

cAn cd.

Thay mot Thay mit

Chinh phd Cong hba Trifu TIen Chinh phd Cong hba x hOi chd nghia Viot naw
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF VIETNAM FOR THE PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Socialist Republic of Vietnam(hereinafter referred to as the 'Contracting

Parties*),

Wishing to intensify economic cooperation to the mutual benefit

of both countries,

Desiring to create favourable conditions for investments of investors

of one country in the territory of the other country, and

Recognizing that the encouragement and protection of investments

on the basis of this Agreement stimulates business initiative in both

countries,

Have agreed as follows:

ARTICLE I
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) The term 'investment' means every kind of asset invested by an

investor of one Contracting Party in the territory of the other

Contracting Party and in particular, though not exclusively,

includes;

Came into force on 4 September 1993, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each

other of the completion of their constitutional requirements, in accordance with article 12 (1).
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(a) movable and immovable property including any related

property rights such as mortgages, liens, pledges;

(b) shares in, stocks and debentures of, and any other forms

of participation in a company or any business enterprise;

(c) claims to money or to any performance having an economic

value associated with an investment;

(d) intellectual property rights, including copyrights, trade-

marks, patents, industrial designs, technical processes,

know-how, trade secrets, trade names and goodwill; and

(e) any right conferred by laws or under contracts relating to

an investment and any licences and permits pursuant to the

laws, including the right to search for, extract, cultivate

or exploit natural resources.

Any change in the form in which assets are invested shall not affect

their character as an investment.

(2) The term 'investor' means any natural or juridical person

who invests in the territory of the other Contracting party.

(a) the term 'natural person' means with respect to either

Contracting Party a natural person having the nationality

or citizenship of that Party in accordance with its laws.

(b) the term 'juridical person' means with respect to either

Contracting Party, any entity incorporated or constituted

in accordance with, and recognized as a juridical person

by its laws, such as public institutions, corporations,

authorities, foundations, companies, partnerships, firms,

establishments, organizations and associations irrespective

of whether their liabilities are limited or otherwise, and

whether or not organized for pecuniary profit.

Vol. 1767, 1-30697

1994



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

(3) The term 'returns' means amounts yielded by an investment and

in particular, though not exclusively, includes profits, interest,

capital gains, shares, dividends, royalties, technical assistance

fee or other fees.

(4) The term 'territory' means the territory of the Republic of

Korea or the territory of the Socialist Republic of Vietnam

respectively, where that Contracting Party exercises its

sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with

international laws.

(5) The term 'freely convertible currency' means the currency that

is widely used to make payments for international transactions

and widely exchanged in principal international exchange markets.

ARTICLE 2
Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall encourage the creation of favourable

conditions for investors of the other Contracting Party to make

investments in its territory, and shall admit such investments

in accordance with its laws and regulations.

(2) Investments of investors of either Contracting Party shall at

all time be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full

protection and security in the territory of the other Contracting Party.

ARTICLE 3
Investment Treatment

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments

and returns of investors of the other Contracting Party treatment
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which is fair and equitable and not less favourable than that which it

accords to investments and returns of investors of any third country,

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors

of the other Contracting Party, as regards management, maintenance,

use, enjoyment or disposal of their investments, treatment which is

fair and equitable and not less favourable than that which it accords

to the investors of any third country.

(3) Each Contracting Party shall accord, in accordance with its

applicable laws and regulations, treatment to the investments and

returns of investors of the other Contracting Party as it accords

to the investments and returns of its own investors.

(4) The provisions of paragraphs 1,2 and 3 of this Article shall not

be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the

investors of the other the benefit of any treatment, preference or

privilege which may be extended by the former Contracting Party by

virtue of:

(a) any existing and future customs union or free trade area, a

common external tariff area, a monetary union or similar

international agreement or other forms of regional cooperation

to which either Contracting Party is or may become a Party; or

(b) any existing or future convention or other international

arrangement relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 4
Compensation for Damage or Loss

(1) Investors of one Contracting Party whose investments or returns

suffer losses owing to war, armed conflict, a state of national
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emergency, revolt, insurrection, riot or other similar events in the

territory of the other Contracting Party shall be accorded by the latter

Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,

compensation or other settlement, not less favourable than that which

the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors

of any third country. Any payment under this Article shall be made

promptly, adequately and effectively, and be freely transferable without

delay.

ARTICLE 5
Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be

nationalised, expropriated or subjected to measures having effect

equivalent to nationalisation or expropriation (hereinaftet referred

to as 'expropriation') in the territory of the other Contracting Party

except for a public purpose, under due process of law, on a non-

discriminatory basis and provided that it is accompanied by prompt,

adequate and effective compensation. Such compensation shall amount

to the market value of the investment expropriated immediately before

the expropriatory action was taken or became public knowledge, whichever

is earlier, shall include interest from the date of expropriation at

an applicable commercial rate and shall be made without delay, be

effectively realizable and be freely transferable.

(2) The investor of one Contracting Party claiming that all or part

of his investment has been expropriated shall have a right to prompt

review, by a judicial or other independent authority of the other

Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his or
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its investment in accordance with the principles set out in paragraph

(1) of this Article.

(3) Where one Contracting Party expropriates the assets of a company

which is incorporated or constituted under its laws and regulations,

and in which investors of the other Contracting Party own shares or

other forms of participation, the provisions of paragraphs (1) and (2)

of this Article shall apply.

ARTICLE 6
Repatriation

(1) The Contracting Parties shall guarantee the transfer of payments

related to investments and returns. Such transfers shall include in

particular, though not exclusively:

(a) the net profits, dividends, royalties, technical assistance and

technical service fees, interest and other current income.

accruing from any investment by an investor of the other

Contracting Party;

(b) the proceeds accruing from the sale or the total or partial

liquidation of any investment made by an investor of the other

Contracting Party;

(c) funds in repayment of loans related to an investment;

(d) the earnings of nationals of the other Contracting Party who

are allowed to work in connection with an investment in its

territory;

(e) amounts spent for the management of an investment in the

territory of the other Contracting Party;
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(f) additional funds necessary for the maintenance or development

of an existing investment; and

(g) compensation pursuant to Article 4 and 5.

(2) The transfers shall be made in a freely convertible currency, without

undue delay, at the exchange rate which is effective for the current

transactions or determined in accordance with the official rate of exchange

in force on the date of transfer.

ARTICLE 7
Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes payment to

its own investors under a guarantee it has accorded in respect of an

investment, the latter Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal

transaction in that country, of any right or claim from the

investor to the former Contracting Party or its designated

agency, as well as;

(b) that the former Contracting Party or its designated agency

is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights

and enforce the claims of that investor and shall assume the

obligations related to the investment.

ARTICLE 8
Settlement of Investment Disputes between a Contracting
Party and an Investor of the Other Contracting Party

(1) Any dispute between a Contracting Party and an investor of the

other Contracting Party relating to an investment under this Agreement

shall be settled amicably, as far as possible, by the parties to the

dispute through consultation and negotiation.
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(2) The local remedies under the laws and regulations of one Contracting

Party in the territory of which the investment has been made are available

for the investor of the other Contracting Party on the basis of treatment

not less favourable than that accorded to investments of its own investors

or investors of any third State, whichever is more favourable to the

investor.

(3) If the dispute cannot thus be settled within six months from the

date on which the dispute has been raised by either party, it shall be

submitted upon request of the investor or the Contracting Party to

International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID)

established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes

between States and Nationals of other States opened for signature in

Washington on 18 March 1965.1 in the event the Socialist Republic of

Vietnam becomes a Party to this Convention. Until that moment the

dispute shall be submitted to conciliation or arbitration procedure to

be mutually agreed upon the basis of the Washington Convention.

(4) The award made by ICSID shall be final and binding for the parties

to the dispute; each Contracting Party shall ensure the recognition and

enforcement of the award in accordance with its relevant laws regulations.

ARTICLE 9
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between tfie Contracting Parties concerning the interpretation

or application of this Agreement shall, as far as possible, be settled

through consultation or diplomatic channels.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(2) If the dispute cannot be so settled within six (6) months, it shall

upon the request of either Contracting Party, be submitted to an Arbitral

Tribunal in accordance with the provisions of this Article.

(3) The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual

case in the following way. Within two(2) months of the receipt of the

request for arbitration, each Contracting Party shall appoint one

member of the Tribunal. These two members shall then select a national

of a third State who on approval of the two Contracting Parties shall

be appointed Chairman of the Tribunal (hereinafter referred to as the

'Chairman'). The Chairman shall be appointed within three(3) months

from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph(3) of this Article the

necessary appointments have not been made, a request may be made to the

President of the International Court of Justice to make the appointments.

If he happens to be a national of either Contracting Party, or if he is

otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President

shall be invited to make the appointments. If the Vice-President also

happens to be a national of either Contracting Party or is prevented from

discharging the said function, the member of the Internatonal Court of

Ju ;tice next in seniority who is not a national of either Contracting

Party shall be invited to make the appointments.

(5) The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of

votes. Such decision shall be binding. Each Contracting Party shall

bear the cost of its own arbitrator and its representation in the

arbitral proceedings: the cost of the Chairman and the remaining costs

shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The Arbitral

Tribunal shall determine its own procedure.

Vol. 1767. 1-30697



32 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

ARTICLE 10
Application of Other Rules and Special Commitments

(1) Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement

and by another international agreement to which both Contracting Parties

are parties, or by general principles of international law, nothing in

this Agreement shall prevent either Contracting Party or any of its

investors who own investments in the territory of the other Contracting

Party from taking advantage of whichever rules are the more favourable

to his case.

(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to

investors of the other Contracting Party in accordance with its laws

and regulations or other specific provisions or contracts is more

favourable than that accorded by this Agreement, the more favourable

treatment shall be accorded.

(3) Either Contracting Party shall observe any other obligation it

may have entered into with regard to investments in its territory

by investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 1i
Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments whether made before

or after its entry into force, but shall not apply to any dispute or

any claim concerning an investment which was settled before its entry

into force.
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ARTICLE 12
Entry into Force, Duration and Termination

(I) This Agreement shall enter into force thirty(30) days after the

date on which the Governments of the Contracting Parties have notified

each other that their constitutional requirements for the entry into

force of this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of ten years

and shall continue in force thereafter unless, one year before the

expiry of the initial or any subsequent periods, either Contracting

Party notifies the other Contracting Party in writing of its intention

to terminate this Agreement.

(3) In respect of investments made prior to the termination of this

Agreement, the provisions of this Agreement shall continue to be

effective for a period of twenty years from the date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorised thereto by

their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at on the th day of

9? . in the Korean, Vietnamese and English languages, all texts

being equally authentic. In case of any divergence of interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Socialist Republic of Vietnam:

!1

I Han Sung-joo.
2 Nguyen Manh Cam.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DE CORIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF A LA PROMOTION ET A
LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement de la R6pu-
blique socialiste du Viet Nam (ci-apr~s d6nomm6s les < Parties contractantes ),

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique A l'avantage mutuel des deux
pays,

Soucieux de cr6er des conditions favorables aux investissements des investis-
seurs de l'un des pays sur le territoire de l'autre pays, et

Etant conscients que 1'encouragement et la protection des investissements sur
la base du pr6sent Accord aura pour effet de stimuler l'esprit d'entreprise dans les
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DI9FINITIONS

Aux fins du present Accord:
1. Le terme « investissement > d~signe toutes les categories d'avoirs investis

par un investisseur de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante et, en particulier mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles y compris tous les autres droits r6els tels
que les hypoth~ques, nantissements ou droits de gage;

b) Les actions, obligations et autres participations dans des soci6t6s ou entre-
prises 6conomiques;

c) Les cr~ances p6cuniaires ou cr6ances relatives A des prestations contrac-
tuelles pr6sentant une valeur 6conomique, relatives A un investissement;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, marques
de commerce, brevets, dessins industriels, proc6d6s techniques, savoir-faire, secrets
de fabrication, noms de marque et clientiles; et

e) Tout droit conf6rd par voie l6gislative ou en vertu de contrats relatifs A un
investissement ou toute licence ou tout permis conforme A la loi y compris le droit
de prospection, d'extraction, de culture ou d'exploitation des ressources naturelles.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ne porte
pas atteinte A leur qualit6 d'investissement.

I Entr6 en vigueur le 4 septembre 1993, soit 30 jours apr s la date A laquelle les Parties contractantes s'6taient notifi
I'accomplissement de leurs procdures constitutionnelles, conformdment au paragraphe I de 'article 12.
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2. Le terme << investisseurs > d~signe toute personne physique ou morale qui
investit sur le territoire de l'autre Partie contractante.

a) L'expression « personne physique >> s'entend, dans le cas de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, d'une personne physique qui possmde la nationalit6 ou la
citoyennet6 de cette Partie conform6ment A sa 16gislation;

b) L'expression << personne morale >> s'entend, en ce qui concerne l'une ou
l'autre des Parties, tout sujet de droit constitu6 en vertu de sa legislation et reconnu
par celle-ci comme 6tant une personne morale, tel que les institutions publiques, les
soci6t6s, les autorit6s, les fondations, les entreprises, les partenariats, les compa-
gnies, les 6tablissements, les organisations et associations qu'elles soient ou non A
responsabilit6 limit~e ou A but lucratif ou non lucratif.

3. Le terme << revenus >> d6signe les montants produits d'investissements et
notamment mais non exclusivement, les b6ndfices, les int6rts, les plus-values du
capital, les actions, les dividendes, les redevances, les frais d'assistance technique et
autres frais.

4. Le terme << territoire >> d6signe respectivement le territoire de la Rdpublique
de Cor~e ou le territoire de la R6publique socialiste du Viet Nam sur lequel la Partie
contractante concemr6e exerce sa souverainet6, ses droits souverains ou sa juridic-
tion conform6ment au droit des gens.

5. L'expression <« devise librement convertible >> s'entend de toute monnaie
qui est largement utilis6e pour effectuer des transactions internationales et qui est
largement trait~e sur les march6s internationaux des changes.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encourage la creation de conditions
favorables aux investisseurs de l'autre Partie contractante pour les amener A investir
sur son territoire et elle accueille ces investissements conform~ment A sa 16gislation
et A sa r~glementation.

2. Les investissements effectu~s par les investisseurs de chaque Partie con-
tractante b~n~ficient en tout temps d'un traitementiuste et 6quitable, d'une pleine et
enti~re protection et d'une sdcurit6 totale sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes accorde, sur son territoire, aux investis-
sements et aux revenus de l'autre Partie contractante, un traitement juste et &qui-
table et non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux
revenus des investisseurs d'un quelconque pays tiers.

2. Chacune de Parties contractantes accorde, sur son territoire, aux investis-
sements de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, 1'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements, un traitement juste
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et 6quitable et non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un
quelconque pays tiers.

3. Conform6ment A sa i6gislation et A sa r6glementation applicables, chacune
des Parties contractantes accorde aux investissements et aux revenus des investis-
seurs de l'autre Partie contractante, le m~me traitement qu'elle accorde aux inves-
tissements et aux revenus de ses propres investisseurs.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne peuvent
re interpr6t6es comme faisant obligation A une Partie contractante d'accorder aux

investisseurs de l'autre Partie contractante les avantages d6coulant d'un traitement,
de pr6f6rences ou de privileges qui sont reconnus par la premiere Partie contractante
en vertu de :

a) Toute union douani~re ou zone de libre dchange existante ou future, une
zone de tarif ext6rieur commun, une union mon6taire ou un accord international
similaire ou autres formes de coopdration r6gionale auxquelles l'une des Parties
contractantes est ou pourrait devenir Partie; ou

b) Toute convention existante ou future ou autre arrangement international
portant entirement ou partiellement sur la fiscalit6.

Article 4

INDEMNISATIONS POUR PERTES OU DOMMAGES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments ou les revenus on souffert des pertes pour cause de guerre, de conflit arm6,
d'un dtat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une insurrection, d'6meutes ou d'au-
tres 6vdnements similaires survenus sur le territoire de l'autre Partie contractante,
se voient accorder par l'autre Partie contractante, en mati~re de restitution, d'in-
demnisation, de r6paration ou de tout autre r~glement, un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs
d'un quelconque pays tiers. Les sommes vers6es en vertu du pr6sent article le sont
sans retard, de mani~re efficace, addquate et librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne peuvent faire l'objet d'une nationalisation, d'une expro-
priation ou de mesures 6quivalant A une nationalisation ou A une expropriation
(ci-apris d6nomm6es « expropriation >) sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, sauf pour cause d'utilit6 publique. Ces mesures sont prises dans le respect de
la 16galit6, elles ne peuvent atre discriminatoires et doivent entrainer le versement
sans retard d'une indemnit6 r6elle et suffisante. Cette indemnitd doit correspondre A
la valeur marchande de l'investissement expropri6 calcul6e imm~diatement avant
l'expropriation elle-m~me ou avant que celle-ci ne devienne de notori6t6 publique,
la premiere de ces deux situations 6tant retenue. L'indemnit6 comprend l'int6r~t au
taux commercial normal A compter de la date de l'expropriation; elle est rapidement
et effectivement r6alisable et librement transf6rable.
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2. L'investisseur de l'une des Parties contractantes qui affirme que la totalit6
ou une partie de son investissement a 6t6 exproprid a le droit de faire, dans les
meilleurs ddlais, examiner par une instance judiciaire ou une autre instance ind6pen-
dante de l'autre Partie contractante, A la fois son cas et la valeur attribue A son
investissement, conform6ment aux principes 6nonc6s au paragraphe I du pr6sent
article.

3. Si une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 constitu6e
conform6ment A la l6gislation et A la r6glementation en vigueur et dont les investis-
seurs de l'autre Partie contractante d6tiennent des parts, ou d'autres types de par-
ticipation, les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent.

Article 6

RAPATRIEMENT

1. Les Parties contractantes garantissent le droit de transf6rer les paiements
relatifs aux investissements et aux revenus. Les transferts portent notamment mais
non exclusivement sur :

a) Les b6n6fices nets, les dividendes, les redevances, les frais d'assistance et de
services techniques, les int6r~ts et les autres revenus courants retires de tout inves-
tissement effectu6 par un investisseur de l'autre Partie contractante;

b) Le produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de tout inves-
tissement effectu6 par un investisseur de l'autre Partie contractante;

c) Les fonds destin6s A rembourser des pr6ts relatifs l'investissement;

d) Les r6mun6rations des ressortissants de l'autre Partie contractante auto-
ris6s A travailler dans le cadre de l'investissement effectu6 sur son territoire;

e) Les montants d6bours6s aux fins de la gestion d'un investissement sur le
territoire de l'autre Partie contractante;

f) Les fonds additionnels n6cessaires A l'entretien ou A l'expansion d'un inves-
tissement d6jb existant; et

g) Les indemnit6s vis6es aux articles 4 et 5.

2. Les transferts sont effectu6s sans retard dans une monnaie librement con-
vertible au taux de change applicable aux transactions courantes ou fix6 confor-
m6ment au taux de change officiel en vigueur h la date du transfert.

Article 7

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou son organisme d6sign6 effectue un paie-
ment A ses propres investisseurs dans le cadre d'une garantie qu'elle a fournie au
titre d'un investissement, l'autre Partie contractante reconnaft :

a) La cession A la premiere Partie contractante (ou A l'organisme qu'elle a
d6sign6), par voie de la loi ou d'une transaction 16gale, des droits ou pr6tentions de
l'investisseur, ainsi que
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b) Le droit, pour la premiere Partie contractante (ou l'organisme d6sign6 par
elle) de faire valoir par subrogation les droits et de faire respecter les pr6tentions de
cet investisseur et d'assumer les obligations se rapportant A l'investissement.

Article 8

RIGLEMENT DES DIFFIRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS ENTRE UNE PARTIE
CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre
Partie contractante relatif A un investissement effectu6 en vertu du pr6sent Accord
doit 8tre r6g1M A l'amiable dans toute la mesure du possible par voie de consultations
et de n6gociations entre les parties au diffdrend.

2. Les recours locaux dans le cadre de la 1gislation et de la r6glementation de
l'une ou l'autre des Parties contractantes sur le territoire de laquelle l'investissement
a 6td effectud sont disponibles A l'investisseur de l'autre Partie contractante sur la
base du traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux investisse-
ments de ses propres investisseurs ou des investisseurs d'un quelconque Etat tiers,
le traitement le plus favorable l'investisseur 6tant retenu.

3. Si le diff6rend ne peut 8tre r6g1d dans les six mois A compter de la date A
laquelle le diff6rend a 6t6 soulevd par l'une des Parties, il est, A la demande de
l'investisseur ou de la Partie contractante, soumis au Centre international pour le
raglement des diff6rends en matiire d'investissements dtabli par la Convention pour
le riglement des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats ouverte A la signature hL Washington le 18 mars 19651, et ce, dans le cas
ofi la R6publique socialiste du Viet Nam deviendrait partie A la convention. Entre-
temps, les diff6rends sont soumis h une procdure de conciliation ou d'arbitrage h
convenir d'un commun accord sur la base de la Convention de Washington.

4. La sentence arbitrale prononc6e par le Centre est ex6cutoire et contrai-
gnante pour les parties au diff6rend; chaque Partie contractante veille A assurer
I'acceptation et l'ex6cution de la sentence conform6ment A sa 16gislation et sa r6gle-
mentation pertinentes.

Article 9

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant 1'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord doivent, autant que possible, tre r6gls au moyen
de consultations ou par la voie diplomatique.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 dans un d61ai de six (6) mois, il est soumis,
sur la demande de l'une des Parties contractantes, A un tribunal conformment aux
dispositions du present article.

3. Le tribunal arbitral est constitu6, pour chaque cas, de la manire suivante.
Dans les deux (2) mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signe un membre du tribunal. Les deux membres choisissant ensuite
un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties contractantes,

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 575, p. 159.
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est nomnmn president du tribunal (ci-apris d6nomm le <« Pr6sident ). Le Pr6sident
est nomm dans un d6lai de trois (3) mois A compter de la date de la d6signation des
deux autres membres.

4. Si dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas 6td
proc6d6 aux d6signations voulues, une demande peut 6tre adress6e au President de
la Cour internationale de Justice pour qu'il procbde lui-m~me A ces d6signations. Si
le Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est em-
p&h par ailleurs de proc&ier aux d6signations n6cessaires, le Vice-Pr6sident est
pri6 de s'acquitter de cette fonction. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de
l'une des Parties contractantes ou s'il est emp~ch6 de s'acquitter de cette fonction,
il appartient au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui
n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes, de proc&Ier aux d6signations
n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Cette situation a force
obligatoire. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du membre du
tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que les frais de sa repr6sentation dans la pro-
c6dure arbitrale; les frais du President ainsi que les autres frais sont assum6s A parts
6gales par les deux Parties contractantes. Le tribunal arbitral d6cide lui-meme de
son r~glement int6rieur.

Article 10

APPLICATION D'AUTRES RtGLEMENTS ET ENGAGEMENTS SPICIAUX

1. Lorsqu'une question est r6gie simultan6ment par le pr6sent Accord et par
un autre accord international auquel les deux Parties contractantes sont parties, ou
par des principes g6n6raux du droit des gens, aucune disposition du pr6sent Accord
ne fait obstacle A ce que l'une ou l'autre des Parties contractantes ou l'un quelcon-
que de ses investisseurs qui d6tient des investissements sur le territoire de l'autre
Partie contractante opte pour les r~gles qui sont les plus avantageuses dans son
propre cas.

2. Si le traitement accord6 par l'une des Parties contractantes aux investis-
seurs de l'autre Partie contractante conform6ment A sa l6gislation et A sa r6glemen-
tation ou A d'autres dispositions ou contrats particuliers, est plus favorable que celui
qui est pr~vu au pr6sent Accord, le traitement le plus favorable sera reconnu.

3. Les Parties contractantes respectent toutes les autres obligations qu'elles
auraient pu contracter en ce qui concerne les investissements effectu6s sur leurs
territoires respectifs par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 11

APPLICATION DE L'AccORD

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements effectu6s avant ou
apr~s son entr6e en vigueur mais il ne s'applique A aucun diff6rend ou A aucune
r6clamation concernant un investissement qui aurait 6t6 r6gl6 avant son entr6e en
vigueur.
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Article 12

ENTRtE EN VIGUEUR, RECONDUCTION ET DtNONCIATION

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur trente jours suivant la date laquelle
les Gouvernements des Parties contractantes se seront notifi6s de l'accomplisse-
ment des formalitds constitutionnelles n6cessaires A son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et le
demeurera ensuite A moins que, une ann6e avant I'expiration de sa dur6e initiale ou
de toute pdriode ult6rieure, l'une des Parties contractantes aura notifi6 l'autre Partie
contractante par 6crit de son intention de d6noncer le pr6sent Accord.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant l'expiration de
l'Accord, les dispositions du pr6sent Accord continueront A s'appliquer pendant une
p6riode de vingt ans A compter de la date de la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire S6oul, le 13 mai 1993, en langues cor6enne, viet-
namienne et anglaise. Tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique socialiste

du Viet Nam:
HAN SUNG-JOO NGUYEN MANH CAM
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT' ON THE COOPERATION IN THE FIELDS OF POSTS
AND TELECOMMUNICATIONS BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

People's Republic of China (hereinafter referred to as 'the Contracting

Part ies'),

Considering that the development of telecommunications is a major

factor for promoting trade and technical exchanges as well as the economic

and social development of each country,

Recognizing the necessity of diverse cooperation in the field of

communications between the two countries,

Reaffirming that mutual cooperation in the fields of posts and

telecemmunicat ions shall promote trade and exchange of their people

between the two countries,

Have agreed as follows:

CHAPTER
GENERAL

Article I

The Contracting Parties shall take all appropriate measures to

promote the development of posts and telecommunications between the two

countries in accordance with this Agreement as well as the laws and

regulations in force in each country.

I Came into force on 23 August 1993, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 21(1).
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Article 2

1. The Contracting Parties shall handle postal services between them

in accordance with the provisions of this Agreement and the Acts of

the Universal Postal Union (UPU).1

2. The Contracting Parties shall handle the telecommunications traffics

between them in accordance with the provisions of this Agreement as well

as the International Telecommunications Convention,2 the Telecommunication

Regulations and the Radio Regulations of the International Telecommunication

Union (ITU).
3

3. The Contracting Parties shall encourage the direct contact between

the governmental agencies, research institutes, corporations and other

relevant organizations and the conclusion of implementing arrangements

between them which will provide the details of the cooperative activities

under this Agreement. Such arrangements shall be concluded in accordance

with the laws and regulations of both countries.

Article 3

The Contracting Parties shall take, through consultations by

correspondence, various measures to further promote, expand and improve

postal and telecommunications services between the two countries on the

basis of their respective development plans for services and technology,

and favorable economic conditions.

I United Nations, Treary Series, vol. 1687, Nos. 1-29109 to 29113.2 Ibid., vol. 1209, p. 32 and vol. 1531, No. 1-26559.
See also the "Constitution and Convention of the International Telecommunication Union" concluded at

Geneva on 22 December 1992, registered with the Secretariat of the United Nations on I October 1994 under
No. 1-31251.
3 International Telecommunication Union, Radio Reguations, Edition of 1982, as amended.
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Article 4

The Contracting Parties may, as they deem it necessary, consult with

each other through correspondence on further simplification of operational,

managerial and tariff arrangements, taking into consideration the actual

operational situation of postal and telecommunications services in both

countries.

CHAPTER 2
POSTS

Article 5

I. The Contracting Parties agree to directly exchange air mail, surface

mail and other services:

a. Letter Posts including letters, postal cards, printed matter.

blind literature, small packets and insured letters;

b. Ordinary and insured parcels;

c. Express Mail Service and Electronic Mail Service;

d. International Postal Money Order Service.

2. The Maximum value for insured letters and parcels shall be 326 SDR

and the weight limit of a postal parcel shall be 20 kg.

3. The Contracting Parties may, through consultation, provide additional

services as appropriate.

Article 6

I. Letter post items and parcel dispatches shall be directly exchanged

through the exchange offices appointed by the competent authorities of

the Contracting Parties.
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2. The Contracting Parties shall make effective arrangements to ensure

high delivery quality of mail so as to meet, to the largest extent, the

customers' needs.

Article 7

If either of the Contracting Parties has postal relations with a

third country or region, it shall transfer to this country or region

transit mail, dispatches and 'A d'ecouvert" items sent to it by the other

Contracting Party as fast as possible by using transportation means for

its domestic mail.

Article 8

The Contracting Parties shall periodically exchange thirty sets of

newly issued stamps so as to promote cooperation and information exchanges

in the field of stamp issuance.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage the exchange of personnel,

exreriences and technology, as members of the Asia-Pacific Postal Union

(APPU).

CHAPTER 3
TELECOMMUNICATIONS

Article 10

The Contracting Parties shall conduct consultations, if necessary,

on all the matters relating to their telecommunication services so that

Vol. 1767, 1-30698
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they may agree to take feasible and appropriate measures to meet service

demands.

Article 11

The Contracting Parties shall provide each other with operational

information needed for the telecommunication services between the two

countries. In case there is any change in the information provided,

it should be informed of.

Article 12

1. The Contracting Parties shall encourage close cooperation between

the telecommunications services providers of the two countries in order

to promote mutual development in the field of telecommunications.

2. The Contracting Parties shall promote technical cooperation

through joint research projects and exchanges of experts between the

research institutes of the two countries.

Article 13

With a view to facilitating trade and exchange of thei'r people

between the two countries, the Contracting Parties shall encourage the

use of high quality communication services by means of satellites,

optical-cables, etc.

Article 14

The Contracting Parties shall encourage exchange of information

about telecommunications technologies and policies through conferences,

seminars and exhibitions in the two countries.
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CHAPTER 4
SETTLEMENT OF ACCOUNTS

Article 15

The Contracting Parties shall mutually agree on the international

accounting rates between them, taking the relevant Regulations of the UPU

and ITU into consideration.

Article 16

The Contracting Parties shall settle their accounts for the inter-

national postal and telecommunications services mentioned in this

Agreement on the basis of the relevant Acts of the UPU. and the International

Telecommunications Regulations of the ITU.

CHAPTER 5
OTHER ISSUES

Article 17

In the spirit of cooperation and mutual understanding, representatives

of the Contracting Parties shall meet, in principle, once a year alternately

in Seoul and Beijing to discuss issues related to the cooperative activities

in the fields of posts and telecommunications and solve problems arising

from the implementation of this Agreement.

Article 18

I. Service letters and telegrams between the Contracting Parties and

their subsidiaries shall be in English or French.
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2. Exchanges of service information between the Contracting Parties

and their subsidiaries shall be free of charge.

Article 19

In the light of the needs for further cooperation in posts and

telecommunications between the two countries, the Contracting Parties

may, on the basis of mutual agreement, modify or complement the provisions

of this Agreement through exchange of notes.

Article 20

Any difference arising from the Contracting Parties on the application

and interpretation of this Agreement should be settled through diplomatic

channels.

Article 21

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date

of signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years and

be automatically renewed thereafter unless either Contracting Party

notifies in writing six months in advance of its intention to terminate

this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at BC-t-3-'nA on Ti/ Z4, 2 3

in the Korean, Chinese and English languages, all texts being equally

authentic. In case of any divergence of interpretation, the English

text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the People's Republic of China:

I Yoon Dong-yoon.
2 Wu Jichuan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION DANS LES DOMAINES DES POSTES
ET DES TItLICOMMUNICATIONS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R PUBLIQUE DE COREE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine (ci-apr~s d6sign6s par le terme << les Parties contrac-
tantes >>),

Consid6rant que le d6veloppement des t6l6communications est un facteur im-
portant de la promotion des 6changes commerciaux et techniques ainsi que du d6ve-
loppement 6conomique et social de chacun de ces pays,

Reconnaissant la n6cessit6 de diversifier la coop6ration dans le domaine des
communications entre les deux pays,

R6affirmant que ]a coop6ration mutuelle dans les domaines des postes et des
t616communications favorisera le commerce et les 6changes entre les peuples des
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

GtNtRALIT9S

Article premier

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures propres A favoriser le
d6veloppement des postes et des t616communications entre les deux pays confor-
m6ment au pr6sent Accord ainsi qu'aux lois et riglements en vigueur dans chacun
des pays.

Article 2

1. Les Parties contractantes assureront les services postaux entre elles con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Accord et des Actes de l'Union postale
universelle (UPU)2.

2. Les Parties contractantes assureront les liaisons de t616communications
entre elles conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, ainsi que de la Con-
vention internationale des t6l6communications , du Riglement des t616communica-
tions et du R~glement des radiocommunications de l'Union internationale des t616-
communications (UIT)4.

' Entr6 en vigueur le 23 aoft 1993, soit 30 jours apr s la date de la signature, conform6ment au paragraphe I de
I'article 21.

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1687, nOs 1-29109 A 1-29113.
3 Nations Unies, Recued des Traitfs, vol. 1210, p. 

3 
et vol. 1532, n

0 
1-26559

Voir aussi la - Constitution et la Convention de I'Union internationale des t6l1communications -' conclues A
Geneve le 22 dcembre 1992, enregistr6es au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies sous le n 1-31251.
4 Union internationale des t6l6communications, RgIement des radiocommunications, Edition de 1992, tel que

rvis6.
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3. Les Parties contractantes encourageront les contacts directs entre les orga-
nismes gouvemementaux, les instituts de recherche, les soci6t6s et autres organisa-
tions pertinentes, ainsi que ia conclusion entre elles d'arrangements en mati~re d'ap-
plication qui pr6ciseront le d6tail des activit6s de coop6ration men6es en vertu du
prdsent Accord. Ces arrangements seront conclus conform6ment aux lois et r~gle-
ments des deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes adopteront, en proc6dant A des consultations par
correspondance, diverses mesures tendant A encourager davantage, A d6velopper et
A am6liorer les services des postes et des t616communications entre les deux pays
compte tenu de leurs plans respectifs de d6veloppement des services et de la tech-
nologie ainsi que de l'existence de conditions dconomiques favorables.

Article 4

Les Parties contractantes peuvent, si elles lejugent n6cessaire, se consulter par
correspondance sur la possibilit6 de simplifier davantage les modalit6s d'ex6cution,
de gestion et de tarification, en tenant compte de la situation op6rationnelle effective
des services des postes et des communications des deux pays.

CHAPITRE 2

POSTES

Article 5

1. Les Parties contractantes conviennent d'6changer directement du courrier
avion, du courrier normal et autres services :

a) Acheminement de lettres, A savoir lettre, cartes postales, imprim6s, brochu-
res, petits paquets et lettres recommand6es;

b) Acheminement de paquets ordinaires et recommand6s;

c) Service postal par expr~s et courrier 6lectronique;

d) Service de mandats internationaux.

2. La valeur maximale des lettres et paquets recommand6s sera de 326 DTS et
le poids des paquets poste sera limit6 A 20 kilogrammes.

3. Les Parties contractantes pourront, par le biais de consultations, d6cider
d'assurer des services suppl6mentaires, selon que de besoin.

Article 6

1. Les 6changes directs de lettres et de paquets seront effectu6s par des bu-
reaux d'6change mis en place par les autorit6s comp6tentes des Parties contrac-
tantes.

2. Les Parties contractantes prendront des dispositions concretes pour assu-
rer la bonne qualit6 des livraisons de courrier afin de r6pondre au mieux aux besoins
des consommateurs.
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Article 7

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes entretient des relations postales
avec un pays ou une r6gion tiers, elle fera parvenir dans lesdits pays ou r6gion le
courrier en transit, les ddp~ches et les articles < A d6couvert >> en provenance de
l'autre Partie contractante aussi rapidement que possible en empruntant les moyens
de transport utilis6s pour le courrier national.

Article 8

Les Parties contractantes 6changeront p6riodiquement 30 s6ries de timbres
r6cemment 6mis afin de promouvoir la coop6ration et les 6changes d'information
dans le domaine des 6missions postales.

Article 9

Les Parties contractantes encourageront les 6changes de personnel, de donn6es
d'expdrience et de technologie, en leur qualit6 de membres de l'Union postale de
l'Asie et du Pacifique (APPU).

CHAPITRE 3

TgLIgCOMMUNICATIONS

Article 10

Les Parties consultantes entreprendront, si n6cessaire, des consultations sur
toutes les questions relatives A leurs services de t616communications en vue de
convenir de l'adoption de mesures r6alisables et appropri6es pour r6pondre A la
demande de services.

Article 11

Les Parties contractantes se communiqueront les informations opdrationnelles
n6cessaires aux services de tdl6communications entre les deux pays. Toute modifi-
cation des informations fournies par l'une des Parties devra &tre signal6e A l'autre
Partie.

Article 12

1. Les Parties contractantes encourageront une 6troite coop6ration entre les
prestataires de services de tdl6communications des deux pays afin de promouvoir
un ddveloppement mutuel dans le domaine des t6dl6communications.

2. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration technique par le
biais de projets de recherche communs et d'6changes d'experts entre les instituts de
recherche des deux pays.

Article 13

En vue de faciliter le commerce et les 6changes entre les peuples des deux pays,
les Parties contractantes encourageront l'exploitation de services de communica-
tion de haute qualit6 par satellites, cAbles optiques, etc.
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Article 14

Les Parties contractantes encourageront les dchanges d'information sur les
techniques et les politiques en matire de t616communications en organisant des
conf6rences, s6minaires et expositions dans les deux pays.

CHAPITRE 4

REGLEMENT DES COMPTES

Article 15

Les Parties contractantes fixeront d'un commun accord les taux comptables
internationaux applicables entre elles conform6ment aux Actes et Riglement per-
tinents de I'UPU et de I'UIT.

Article 16

Les Parties contractantes ragleront leurs comptes au titre des services de postes
et de t616communications vis6s au pr6sent Accord conform6ment aux Actes perti-
nents de I'UPU et au Riglement international des t616communications de I'UIT.

CHAPITRE 5

QUESTIONS DIVERSES

Article 17

Dans un esprit de coop6ration et de compr6hension mutuelle, des repr6sentants
des Parties contractantes se r6uniront, en principe une fois par an, alternativement Ai
S6oul et A Beijing, pour examiner les questions relatives aux activit6s de coop6ration
dans les domaines des postes et des t6l6communications et r6soudre les probl~mes
soulev6s par l'application de 'Accord.

Article 18

1. Les lettres et t616grammes de service entre les Parties contractantes et leurs
organes subsidiaires seront r6dig6s en anglais ou en franqais.

2. Les 6changes d'information de service entre les Parties contractantes et
leurs organes subsidiaires seront gratuits.

Article 19

Compte tenu de la n6cessit6 d'intensifier la coop6ration en mati~re de postes et
de t6l6communications entre les deux pays, les Parties contractantes peuvent, d'un
commun accord, modifier ou compl6ter les dispositions du pr6sent Accord par la
voie d'un 6change denotes.

Article 20

Tout d6saccord que susciteraient entre les Parties contractantes l'application et
l'interpr6tation du pr6sent Accord sera r6gl6 par les voies diplomatiques.

Article 21

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de sa signature.
Vol. 1767, 1-30698
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2. Le present Accord restera en vigueur pour une pdriode de 10 ans et sera
automatiquement prorog6 par la suite A moins que l'une des Parties contractantes ne
notifie A I'autre par 6crit six mois A l'avance son intention de le d~noncer.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autorisds par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Beijing, le 24 juillet 1993 en deux exemplaires en langues cor6enne,
chinoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Cor6: de la Rdpublique populaire de Chine:

YOON DONG-YOON WU JICHUAN

Vol. 1767, 1-30698
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REPUBLIC OF KOREA
and

CHINA

Memorandum of Understanding on statistical cooperation.
Signed at Beijing on 31 August 1993

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 23 February 1994.

REPUBLIQUE DE COREE
et

CHINE

Memorandum d'accord relatif 'a la coopkration en matiere de
statistiques. Sign6 ' Beijing le 31 aofit 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Ripublique de Corge le 23 ftvrier 1994.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING1 ON STATISTICAL CO-
OPERATION BETWEEN NATIONAL STATISTICAL OFFICE OF
THE REPUBLIC OF KOREA AND STATE STATISTICAL BU-
REAU OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The National Statistical Office of the Republic of Korea

and the State Statistical Bureau of the People's Republic of

China (hereinafter referred to as "the Parties" ), in order to

promote statistical exchange and cooperation between the two

countries, in accordance with the provisions of the Agreement

on Scientific and Technological Cooperation between the

Government of the Republic of Korea and the Government of the

People's Republic of China("the Agreement") signed on

September 30, 1992,2 have agreed as follows :

I. In order to facilitate the cooperation, the Parties
may hold consultation on the dates to be agreed upon.

II. The Parties will endeavor to promote exchange of

statistical information including statistical publications.

!Fl. The Parties will endeavor to promote technical cooperation

,or statistical development of both countries in the forms

of training, consultation, discussion, etc.

IV. This Memorandum of Understanding is subject to change

according to mutual agreements between the Parties.

'Came into force on 31 August 1993 by signature, in accordance with section V.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1739, No. 1-30365.

Vol. 1767, 1-30699
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V. This Memorandum of Understanding will enter into force

on the date of signature and will remain in force

while the Agreement remains in force.

Done in duplicate in English at Beijing on 31 August 1993.

For the National Statistical Office For the State Statistical Bureau
of the Republic of Korea: of the People's Republic of China:

I 2

1 Min Tai-hyung.
2 Zhang Sai.

Vol. 1767, 1-30699



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM' D'ACCORD RELATIF A LA COOP1tRATION EN
MATI]tRE DE STATISTIQUES ENTRE LE BUREAU NATIONAL
DE STATISTIQUES DE LA RlePUBLIQUE DE COREE ET LE
BUREAU DE STATISTIQUES DE L'ETAT DE LA Rf-PUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE

Le Bureau national de statistiques de la R6publique de Cor~e et le Bureau de
statistiques de l'Etat de la Rdpublique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s << les
Parties >), dans le but de favoriser les 6changes et la coop6ration entre les deux pays
en mati~re de statistiques et conform6ment aux dispositions de l'Accord relatif A la
coop6ration scientifique et technologique entre le Gouvernement de la R6publi-
que de Corde et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine (ci-apr~s
d6nomm6 << 1'Accord >>) sign6 le 30 septembre 19922, sont convenus de ce qui suit:

I. Afin de faciliter la coop6ration, les Parties proc&dent A des consultations A
des dates A convenir d'un commun accord.

II. Les Parties veillent A favoriser les 6changes d'informations dans le domaine
des statistiques, y compris l'6change de publications qui portent sur les statistiques.

HI. Les Parties veillent A promouvoir la coop6ration technique visant au pro-
gr~s dans le domaine des statistiques, au moyen d'une formation, de consultations,
d'6changes de vues, etc.

IV. Le pr6sent M6morandum d'accord peut faire l'objet de modifications par
accord mutuel entre les Parties.

V. Le prdsent Accord entrera en vigueur des sa signature et il restera en
vigueur tant et aussi longtemps que l'Accord lui-m~me sera en vigueur.

FAIT en en double exemplaire, en langue anglaise, A Beijing le 31 aoft 1993.

Pour le Bureau national de statistiques Pour le Bureau de statistiques
de la R6publique de Cor6e: de l'Etat de la Rdpublique populaire

de Chine:
MIN TAI-HYUNG ZHANG SAI

Entr6 en vigueur le 31 ao0t 1993 par la signature, conform6ment A la section V.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1739, no 1-30365.
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REPUBLIC OF KOREA
and

CHINA

Agreement on environmental cooperation. Signed at Beijing
on 28 October 1993

Authentic texts: Korean, Chinese and English.

Registered by the Republic of Korea on 23 February 1994.

REPUBLIQUE DE COREE
et

CHINE

Accord de coop6ration en matiere d'environnement. Sign6 k
Beijing le 28 octobre 1993

Textes authentiques : corgen, chinois et anglais.

Enregistrd par la R4publique de Corge le 23 fivrier 1994.
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[KOREAN TEXT -TEXTE CORItEN]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT' ON ENVIRONMENTAL COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

People's Republic of China (hereinafter referred to as *the Part ies'),

Noting that the global environmental degradation poses serious

threats to the survival of mankind,

Recognizing the urgent need of the global efforts to prevent

environmental deterioration and to achieve the environmentally sound

and sustainable development,

Believing that the cooperation between the Parties in the field

of environment is of mutual benefit for addressing the environmental

challenges and is essential for the protection and improvement of the

regional and global environment, and

Considering that preventive measures should serve as important

elements in the cooperative activities of the Parties to minimize the

possible adverse effects of environmental damages,

Have agreed as follows:

Article 1

1. On the basis of equality and mutual benefit, the Parties shall

encourage and promote cooperation in the field of environmental protection.

I Came into force on 27 November 1993, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 8 (1).

Vol 1767, 1-30700
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2. The principal objective of this cooperation is to provide better

opportunities to exchange information, technology and experience related

to the environmental protection and to collaborate on the issues of mutual

interest.

Article 2

Cooperative activities under this Agreement shall include the

following forms:

1. Exchange of data, information, technology and materials relating

to the environmental protection;

2. Exchange of environmental experts and officials;

3. Organization of joint seminars, symposia and meetings on general

or specific environmental issues;

4. Implementation of joint research on subjects of mutual interest,

including joint assessment of environmental impact;

5. Other forms of cooperation as may be mutually agreed upon.

Article 3

Cooperation, if mutually agreed upon, may be undertaken in the

following areas pertaining to environmental protection and improvement:

1. Pollution abatement and control, which comprise: air pollution

control, including control of emissions from mobile and stationary

sources; water pollution control, including municipal and industrial

waste water treatment and total load control of water pollutants;

coastal and marine pollution control; agricultural runoff and

pesticide control; solid waste management and resource recovery;

control of transboundary movement and disposal of hazardous solid

Vol. 1767, 1-30700
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wastes; management of toxic chemicals; noise abatement; conservation

of biodiversity; management of environment and natural resources;

2. Contribution to the protection and improvement of sub-regional,

regional, and global environment;

3. Other areas of environmental protection and improvement.

Article 4

1. In order to coordinate and facilitate cooperative activities under

this Agreement, the Parties shall establish a Joint Committee on Environ-

mental Cooperation (hereinafter referred to as 'the Committee') consisting

of the representatives designated by each Party.

2. The Committee shall meet, in principle, annually where appropriate

in Korea and in China alternately on the date to be agreed upon through

diplomatic channels. The frequency of the Committee's meeting may be

reduced or increased according to the actual situation.

3. The Committee shall perform the following functions:

a. to discuss matters relating to the implementation of this

Agreement;

b. to monitor and review the progress of the implementation of

this Agreement; and

c. to recommend to the Parties specific measure for enhancement

of the cooperation under this Agreement.

4. Appropriate consultations, when the Committee is not in session,

shall be conducted through diplomatic channels.

Vol. 1767. 1-30700
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Article 5

With a view to facilitating the bilateral cooperation, the Parties

shall encourage, where appropriate, the conclusion of supplementary

arrangements between the government agencies, research institutes,

universities and enterprise specifying the terms and conditions of

particular cooperative programmes and projects, the procedures to be

followed, and other appropriate matters.

The treatment of intellectual property rights arising from the

cooperative activities under this Agreement shall be provided for in such

arrangements.

Article 6

1. The Parties shall bear the expenses to be incurred in conjunction

with the implementation of the cooperative programmes and projects between

their government agencies or institutes under this Agreement on the basis

of equality and in accordance with the availability of assets.

2. Each Party shall provide the nationals of the other Party with the

appropriate assistance essential for the implementation of the cooperative

activities under this Agreement.

Article 7

1. Nothing in this Agreement shall affect the obligations of the Parties

deriving from any treaty, convention, regional or international agreement

relating to the protection of environment.

2. Cooperative activities under this Agreement including the conclusion

of such supplementary arrangements as referred to in Article 5 shall be

Vol. 1767, 1-30700
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undertaken in accordance with applicable laws and regulations of each

country.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date

of signature and remain in force for a period of five years.

2. This Agreement shall be automatically renewed for successive periods

of five years, unless either Party notifies the other Party six months

in advance in writing of its intention to terminate this Agreement.

3. The termination of this Agreement shall not affect the completion

of any project or program being undertaken under this Agreement and

not fully executed at the time of the termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Be this 2,P Y day of O¢/oier
I ?3 in the Korean, Chinese and English languages, all three versions

being equally authentic. In case of any divergence of interpretation,

the English version shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the People's Republic of China:

I Han Sung-joo.

2 Qian Qichen.

Vo. 1767. 1-30700
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' DE COOPtRATION EN MATIERE D'ENVIRONNEMENT
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE CORItE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE

Le Gouvernement de la R6publique de Corde et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>),

Constatant que la survie de l'humanitd est gravement menac6e par la d6grada-
tion de l'environnement A l'dchelle mondiale,

Conscients du besoin urgent d'efforts mondiaux de nature A pr6venir cette
d6gradation et A conduire A un d6veloppement A la fois durable et rationnel sur le
plan 6cologique,

Estimant que la coopdration entre les Parties en mati6re d'environnement ser-
virait les int6rts de l'une et de l'autre face aux d~fis lies A l'environnement et est
indispensable pour protdger et am~liorer l'environnement regional et mondial; et

Considdrant que les mesures de prevention doivent constituer une composante
importante de la coopdration entre les Parties afin de rdduire au minimum les con-
s6quences 6ventuellement d6favorables des atteintes A l'environnement;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Sur la base de l'6galitd et de l'avantage mutuel, les Parties encourageront et
favoriseront la cooperation pour la protection de l'environnement.

2. Cette cooperation a pour principal objectif d'offrir de meilleures possi-
bilit6s d'6changer des informations, des technologies et les experiences en matiire
de protection de l'environnement et de collaborer A la solution des probl~mes d'in-
tdr&t commun.

Article 2

La cooperation au titre du present Accord consistera:

1. Et l'6change de donn6es, d'informations, de technologies et de mat6riels
touchant A la protection de l'environnement.

2. En l'6change de responsables et d'experts de l'environnement.

3. En l'organisation de rencontres, s~minaires et symposiums communs sur
des probl~mes 6cologiques tant g6n~raux que particuliers.

4. En l'ex6cution de travaux communs de recherche sur des questions d'in-
tdr& mutuel, y compris des Evaluations conjointes des impacts sur l'environnement.

5. En d'autres formes de cooperation d6cid6es d'un commun accord.

i Entrd en vigueur le 27 novembre 1993, soit 30 jours apr s la date de la signature, conform6ment au paragraphe I
de I'article 8.
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Article 3

Sous r6serve d'un commun accord, la coop6ration pourra porter sur les
domaines suivants qui int6ressent la protection et l'am6lioration de l'environ-
nement;

1. R6duction et endiguement de la pollution, A savoir: endiguement de la pol-
lution atmosph6rique, y compris des 6missions de sources mobiles et stationnaires;
endiguement de la pollution des eaux, y compris le traitement des eaux us6es com-
munales et industrielles et le contr6le de la charge totale d'agents polluants; endigue-
ment de la pollution littorale et marine; endiguement des ruissellements et des 6pan-
dages de pesticides agricoles; gestion des d6chets et r6cup6ration des ressources;
endiguement de la circulation transfrontalire des mati~res solides toxiques et leur
61imination; gestion des substances chimiques toxiques; r6duction du bruit; protec-
tion de la biodiversit6; gestion des ressources de l'environnement et des ressources
naturelles.

2. Contribution A la protection et A l'am6lioration de l'environnement sous-
r6gional, r6gional et mondial.

3. Autres mesures de protection et d'am6lioration de l'environnement.

Article 4

1. Afin de coordonner et de faciliter les activit6s de coop6ration men6es en
vertu du pr6sent Accord, les Parties institueront un comit6 mixte de la coop6ration
pour l'environnement (ci-apr~s d6nomm6 « le Comit6 >), qui sera compos6 de repr6-
sentants d6sign6s par chacune des Parties.

2. En principe, le Comitd se r6unira chaque ann6e selon les besoins, tour A
tour en Cor6e et en Chine. La fr6quence de ses r6unions pourra 6tre acc6l6r6e ou
ralentie en fonction des circonstances.

3. Le Comit6 aura pour mandat:

a) De d6battre des questions touchant A la mise en ceuvre du pr6sent Accord;

b) De suivre et 6tudier l'6tat d'avancement de cette mise en ouvre;

c) De recommander aux Parties des mesures particuliires de nature A renforcer
la coop6ration au titre du pr6sent Accord.

4. Dans l'intervalle entre les r6unions du Comit6, des consultations s'effec-
tueront quand il y aura lieu par voie diplomatique.

Article 5

Afin de faciliter la coop6ration bilat6rale, les Parties encourageront, lorsqu'il y
aura lieu, la conclusion d'arrangements suppl6mentaires entre leurs administrations
publiques, les instituts de recherche, les universit6s et les entreprises, qui pr6cise-
ront les conditions d'ex6cution de projets ou programmes particuliers de coop6ra-
tion, leurs modalit6s et les autres d6tails qui conviendront.

Lesdits arrangements prdvoiront les dispositions A prendre concernant les
droits de propri6t6 intellectuelle qui r6sulteront des activit6s men6es en coop6ration
en vertu du pr6sent Accord.

Vol. 1767, 1-30700
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Article 6

1. Les Parties prendront en charge, sur la base de l'6galit6 et en fonction de
leurs disponibilit6s, les d6penses engag6es pour l'ex6cution des programmes et pro-
jets de coop6ration concertds entre leurs administrations publiques et leurs instituts
au titre du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie apportera aux ressortissants de i'autre Partie l'aide n6ces-
saire pour l'exercice des activit6s de coop6ration entreprises en vertu du pr6sent
Accord.

Article 7

1. Aucune disposition du pr6sent Accord ne d6rogera aux obligations qu'im-
poseraient aux Parties des trait6s, conventions, accords r6gionaux ou accords inter-
nationaux relatifs A la protection de l'environnement.

2. Les activit6s entreprises en coopdration en vertu du prdsent Accord, y com-
pris les arrangements suppidmentaires vis6s A l'article 5, le seront conform6ment A
la l6gislation et A la r6glementation de chacun des pays.

Article 8

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de sa signa-
ture et demeurera en vigueur cinq ans.

2. A moins que l'une des Parties ne signifie A l'avance A l'autre Partie, moyen-
nant pr6avis 6crit notifi6 six mois A l'avance, son intention de d6noncer le pr6sent
Accord, celui-ci sera tacitement reconduit de cinq ans en cinq ans.

3. L'expiration du pr6sent Accord n'emp chera pas de mener A leur terme les
projets ou programmes entrepris conform6ment A des arrangements suppl6men-
taires vis6s A l'article 5 et qui n'auraient pas 6t6 pleinement achev6s au moment de
cette expiration.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s par leurs gouvemements res-
pectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Beijing le 28 octobre 1993, en langues cor6enne,
chinoise et anglaise, les textes faisant tous 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique populaire de Chine:

HAN SUNG-JOO QIAN QICHEN

Vol. 1767, 1-30700



No. 30701

REPUBLIC OF KOREA
and

CHINA

Arrangement on technical cooperation in the field of water
resources. Signed at Seoul on 29 November 1993 and at
Beijing on 4 December 1993

Authentic texts: Korean, Chinese and English.

Registered by the Republic of Korea on 23 February 1994.

RIEPUBLIQUE DE CORfEE
et

CHINE

Arrangement de coop6ration technique dans le domaine des
ressources en eau. Sign6 a Seoul le 29 novembre 1993 et a
Beijing le 4 decembre 1993

Textes authentiques : corien, chinois et anglais.

Enregistri par la Ridpublique de Coree le 23fgvrier 1994.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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ARRANGEMENT' ON TECHNICAL COOPERATION IN THE FIELD
OF WATER RESOURCES BETWEEN THE MINISTRY OF CON-
STRUCTION OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE MINIS-
TRY OF WATER RESOURCES OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA

The Ministry of Construction of the Republic of Korea and the Ministry of

Water Resources of the People's Republic of China (hereinafter referred to as
"the Parties") are convinced of the desirability of further strengthening the

cooperation and technical exchange in the field of rivers and water resources on
the basis of equality and mutual benefit and in accordance with the relevant
provisions of the "Agreement on Scientific and Technological Cooperation between

the Government of the Republic of Korea and the Government of the People's
Republic of China" ("the Agreement*) done on September 30. 19922

Have agreed as follows

ARTICLE

The Parties shall encourage and promote mutual cooperation in the field of
rivers and water resources through:

(a) Meeting for exchange of opinion and information:
(b) Exchange of researchers, technical personnel, and experts:

(c) Joint research on subjects of mutual interests;
(d) Any other forms of cooperation as may be mutually agreed upon.

ARICLE2

1. The parties may. if necessary, hold consultative meetings at the working
level during the sessions of the Joint committee under the Agreement or on the

dates to be agreed upon between the Parties In accordance with the procedures
set forth in the relevant laws and regulations of each country.

2. Agenda of the meeting shall be determined by the mutual agreement of the
Parti em.

I Came into force on 4 December 1993 by signature, in accordance with article 4 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1739, No. 1-30365.
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ATIL

I. The Parties will make every effort to promote visits of technical personnel
and experts to each other.

2. Each Party, except where otherwise agred, shall bear its own expenses
arising from the exchanges of personnel In accordance with relevant laws and
regulations of each country.

I. This Arrangement shall enter into force from the date of signature and shall
be in force for 5 years in accordance with Paragraph 2 of Article 8 of the
Agreement.

2. This Arrangement may be revised by mutual consent of the Pa'ties at the
request of eithor Party

DONE in duplicate at on the of in the Korean,
Chinese and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpreLation. the English text shall prevail.

For the Ministry of Construction
of the Republic of Korea:

At Seoul on the 27 of November, 1993

For the Ministry of Water Resources
of the People's Republic of China:

At Beijing on the 4th of December, 1993

I Koh Byung-woo.
2 Niu Maosheng.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' DE COOPERATION TECHNIQUE DANS LE DO-
MAINE DES RESSOURCES EN EAU ENTRE LE MINISTERE
DE LA CONSTRUCTION DE LA R1tPUBLIQUE DE CORE ET
LE MINISTPERE DES RESSOURCES EN EAU DE LA REPUBLI-
QUE POPULAIRE DE CHINE

Le Ministare de la construction de la R6publique de Corde et le Minist~re des
ressources en eau de la R6publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nommds << les
Parties >>),

Convaincus de l'opportunit6 de resserrer la coop6ration et les 6changes tech-
nologiques dans le domaine des fleuves et des ressources en eau sur la base de
l'dgalit6 et des avantages mutuels et conform6ment aux dispositions pertinentes de
l'Accord relatif A ]a coop6ration scientifique et technologique entre le Gouveme-
ment de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6publique populaire de
Chine (<< l'Accord >>) conclu le 30 septembre 19922,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encouragent et favorisent la coop6ration mutuelle dans le domaine
des fleuves et des ressources en eau par les moyens suivants :

a) R6union permettant l'6change d'opinions et de renseignements;

b) Echange de chercheurs, de techniciens et d'experts;

c) Recherche conjointe sur des sujets d'int6r&t mutuel;

d) Toute autre forme de coop6ration d6cid6e d'un commun accord.

Article 2

1. Les Parties peuvent, le cas 6ch6ant, tenir des r6unions consultatives au
niveau de 'ex6cution pendant les sessions du Comit6 mixte cr66 au titre de l'Accord
ou A des dates arret6es d'un commun accord entre les Parties, conformdment aux
proc6dures pr6vues par les lois et r~glements pertinents de chaque pays.

2. L'ordre du jour de la r6union est d6termin6 d'un commun accord par les
Parties.

Article 3

1. Les Parties n'6pargnent aucun effort pour favoriser les visites r6ciproques
de personnel technique et d'experts.

2. Chaque Partie, sauf d6cision contraire, assume les d6penses qu'entrainent
pour elle les 6changes de personnel, conform6ment aux lois et r~glements pertinents
de chaque pays.

I Entrd en vigueur le 4 d&cembre 1993 par la signature, conform~ment au paragraphe I de l'article 4.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1739, n
° 

1-30365.
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Article 4
1. Le pr6sent Arrangement prend effet A ]a date de sa signature et restera en

vigueur pendant cinq ans, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 8 de I'Accord.
2. Le pr6sent Arrangement peut 8tre r6vis6 par accord mutuel A la demande de

l'une ou I'autre Partie.

FAIT en double exemplaire A ........ le ......... dans les langues cor6enne,
chinoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur
l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Minist~re de la Construction
de la R6publique de Cor6e:

KOH BYUNG-WOO

A S6oul, le 29 novembre 1993

Pour le Minist~re des ressources
en eau de la R6publique populaire

de Chine :
Niu MAOSHENG

A Beijing, le 4 d6cembre 1993

Vol. 1767. 1-30701
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REPUBLIC OF KOREA
and

MONGOLIA

Agreement for mutual assistance concerning customs cooper-
ation. Signed at Ulaanbaatar on 28 July 1993

Authentic texts: Korean, Mongolian and English.

Registered by the Republic of Korea on 23 February 1994.

REPUBLIQUE DE COREE
et

MONGOLIE

Accord relatif it l'assistance mutuelle en matie're de coopera-
tion douaniere. Signe it Oulan-Bator le 28 juillet 1993

Textes authentiques : corgen, mongol et anglais.

Enregistr,6 par la Republique de Corie le 23 ftvrier 1994.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

FAAJ1I4I1H ACYYaJIAAP XAMTPAH A)KI43-IIAX, XAPHII!AH TYC-
.JIAX TYXAI4 BYJFa HAIfIPAMaAX COJIOHFOC YJICbIH 3ACF-
I41RH FA3AP, MOHFOJI YJICbIH 3ACF1I/H FA3AP XOOPOH-
,qblH X3J13JI33P

byrA tiaLpamIgax Coioaroc Y..cwi 3acriiIH ra3ap, tyi.Hroi YjicuiH 3ac-
i,,i ra3a,. /uaammn "Taia-y.a" rw. HpjIar 3x/,

Xap TamixTafi XO0oOTOi: o;ioi- raaailH q-call 3ep'uec ypbiuitYaH
C3j1i:A3x, TYYkI-Ik:F HIpYYJI3X TaJaap lOJIOnmiTO1 eprefi xYp3mi xafMTpaH
a.-I;JLax xYcDI 3p1V3A;3)I3iZ I4r3pXZi:JL.3,

Faanmu"ii acyyA;iiap xoep OpHhi X00PO-Z TO1TOOCOH Xa,)z4l di amiir-
Tai X-0jX33 xoioor allxaapaiutaa aBM,

'aaw.udm> d ryyi Luiara xoopo.,:.i-::H xwsxa xo.idoor yiam caL.:pyy-L-,
xce,; TailmF yyA3a.1T 3eB.Ie)reeHK{.;r TOPTMOjI,,yyAaxiTr 3 M3I33;::,

Op -pypcaH RYli'1..r' X3.13SAIU3H TOX2I.pOB:

;l3riIYr33p 3YiJI

bA3XYY 3iflI33ap'i:H 3ogui~a'o.:

a/'Taajluhai 6u:'rv'yJuaryy.-' ' ifZ)31'T LYrq nafi a..ui Go.,oiioc
ICLH x, r3-COOkrPOCIir iaaTi:E ra3ap, ,,)ii'oz Yaicui xvBB3 - iICIZHi".,am1ll H apollXl., ra3a,,r O ,nrOfiO;

6/"TaaI:i;H xly)iL" ra3PKT raamiiL dziryAnarTy-jrac XSHaJIT
TdI3IIH X3,:)3rI ,YYDt 6OL~'Eta xyjrlb T'TOO vDiZ.nI Oilv'rOHO;

B/"beJqr'1' ~riDPT raax :i 30ft mi 3epoeH C0,T.OH 3ept1x r331F;roaH aIJBI.aa Yo) ti; l/nrOpO.

o p Obpra,3D 3YDI

L0AMTUH a '.IaraaHm xYpa3

'aT:yyT1 eep!ja ooHu Xyyrn~r TO2TOOm.: Oo'xOp ror sp::fit r.ajIg H
day.,I.7Iary.un1 3j)X x It33!XMi 3HL x TyC TYCI!H r mafie d dikyyuma-

rLapaa JtapDAyyiaH 3maXYY i.8.rifl133J)[ijifi ecoop:

a/3epqJIeec y C30PI'I-JI3X, TYYI-Hm-r Mepex, TacaH
30oCOOX, rpaiHfl 00H 0OuOH 6ycag aurdai TaTBapN!' TOOLOXO,1 TyC TyClH
3x X3Ma' 33H43m xYpaR,4 xaouamiaf TyCJia11aa Y3YYJIH3 .i.''HXYY TyonaA-
uaa Y3YYJaxgz raaAj.iH xoep d6 lrj3ryu-iaraI imepgei 6Nii xypcifIir 6a-
1)RlilTJii.X dereeo YYH w;inBaa aTrawsun r da1,,,LEuax, caaTyyrtax, iiar-.,nx Ovyjv 3T. Xeabr:1' 11 cypjaa-, cxaTyy &-X, SCB3Z rL-aJI1L'. 60HOR
6yca;z TaTBap, TOpryy'J I oyca,- X31C53po3p Meiirei; c,yTran
Bax m3,B7aI xahiapaxr6y;

Vol 1767, 1-30702
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G/raay!Yi'.i !:.!HZ TOrTOJU00, .ypai.i cyaiax, lHSBTpYYJI3X, Typ-
ij xa- 6oOi X&?ATUI4 XY%1H LiapIaiT uaaptcaH 4ar YemAuiH dycaT acyy:t-
Ju&ai XaITDpH aHAiaHa.

rypaauyraap 3YUA

TexmcmiH XaMTuH ammKHAaraa

Tanyyzumi rmaaz.4H 6aeiryyA3aryyu raam:ui acyyzaap xatrrpam am-
AaxTaf , xodor.TAaH eep xoopo0AoO jOIvz.i.H xs3pp dYx TaIH- TYC-
!amn~aa Y3Yymu-H.Y Yfm:

a/raaM:tH TexlI apra aawmHJar:aHu Tanaap HapBtWjicaH Oili-
COA .T a~ax 30pwvrOOp xapmunLaH 0i1LarTafl raxt Y3B3JI (OOBCOH xyu4.H CO-
AiinrnOX;

6/raaAmtizur cyprax, T3IHV! M3prammflir .33U3wJ'IYY.A3X3:x TycJlax;

B/eptuaiir TaciraH 3orcoox, X!!pYYX3X TeXHIIIK xaparcwuqr amnr-
.iaK dairaa Tanaap Msltsaau, Typiazara co;wIjatox;

r/raariH acyyinaap 60ZOH, TYYH%3I3H -3epWM r Tacj aH 30r-
COOX, XZpYY;L3X Taniaap aa~jiara TypM.--iraTL. msp;I HITqH COiMAUoX;

/raaTimHi xyyAL, xodorox dyca j .. yp3im, iypMaH Taiiaap
niapIra..'iL!H, cynawraaHu 60;iOH Te.Xi.M1 'H .113.33TZ)I, TOO dap.vT
coz:uox.

,epeB Yrsap 3SY!J.T

1 dafzl3 3 CO.IM7I.IOX

Tajyguii raauiai daLryymaryyf )oP .yqicau 3Y-i--H:i H Ta)aapx
M3TjajuiLcr oA1, rA3.nCH japy!;riaa akt do),IOx TYpwS xyraitaaa, HereeTaiuaaa L13t.1r.Z3H3. Yyat:

a/Horeo Talmm raanliH 0aIryy&yla~a!!HR xVy/LB xaiii 30pqU.i..i rapq
do,3ourYli HexIte; da .aaA;

d/Heree Tanms raa*iH i*rfyy3inaruH xyyAhD xam epinvuir
TaczaH 3orCOOXOa TYC 6o iox xy Ly cayiiy?!ami 6yieiYYji3x apra xauIda-
pYY.I, RaH17Ha, 3ep-mRT3R TWS3X Tycra: aprfyt;

B/3ep11;i Yilnaax3a aruil-laui( 6aicaH apryyA;

r/xyyu caxmyjiax apra &aI4aaraar OIRH33p aMVITTaki xpsr-
.. YYAICH33p aRUMrAa MWICSH doOH TOrTOOCOH Yp XYH;

AJ/3opAirut dO1OH auaani xma.,fe Lma.nra'iT xn g hr apra
azwuviaraa, TYYHWT OOIOBCpOHrI Vf 60irocoH 6ai-maA;

e/raanm-,H 1 dairyy' narH xapmamaX HyTar .A21BCrSpaac
raari4i-i Heree 6ai-PyyArjarH xapqatax 14yTa- uI3BCr3IjT HH-I3YYX
oaaa donoa TYYH!]k aa.lt IH dYPIYY..7AT YJ4k.!,, HSBTPYY)ISX :zypaMA;

:.Vraa4: H aiiryynimtatyy-Kn! xapa..aax HyTar 1i8BCrPp'jH
xoopoHvt qBaa cw:?u-PT38H 2T3 , dapaa, xener oarou, aBTO,Iam11,
HHCSX OHFOIXHu xeaeareeH.
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TaBlyraap 3YfIN

,YXCCai Tycia a ii:H xo3:sp, aryyuzra

-. H-IXYY 3Y:lltAfi -':-T 3aacH -r Oa.,IMT.ia!i XYC3iTH;r m--a3p YilnI-
a3.'., TYYHT3i XOiCorcoji 6YX dsiqM 6dy iTvi xaBcapra~a.

.. XYCWIT3A,1 -taffkax 3YJILPIr 3SaaHa.YYHilK:

a/xyca)IT rapracaji daftryyanurH iiau, xar,;
O/TVaW2H XY63)ITS.U1 XOOOraOX x3p'IH UMH,; lqaHao;
B/XYiC3ITI1h:H 3pr.Wo, XY039T TaB;IX ma.ITraaH;
r/XSDB MdakI"rl3 ( daraa do.I, TyXLadili XYC3IITS% xoui6orlxox

6aryy, arbH H3p, Xa5r;
!k/XYCiTT,' iH TOBZI yTra, xeHierrtcem 3px 3Y]"H acyyzaA.

o.iaoaunI'ai XYC3JITxkr vTcaH xondooroop aiMv-YyJIaH TaBLZ dOOOX
do.,;OBK -mA1H XYCDJIT33 .r awDp H3f ixapyi daTaiHa.

3ypraityraap 3Y iM

Xondoo dapxx xAdap

)Hxyy AaAsau33pTak xoAooraox aiBaa XYC33IT~ilr raan l xodp
da-ryynaruH Lapra Hapaac TycralzaH TOMIiMICOH a mITHaap Ax% 3ryjiaHyiamiuuama.

4 ojmyraap 3Y1'iJI

Tyciairaa Y3YYA3X33C TaTraAsax

i.Tyciawx . aBaxaap XYC3AIT raprax dyi raa]LH"H 6airyyinaraz
Ki(MA TepnHHi i XYC3XT TaBHXaU mwap iiarsa ,anTraasaap TYYM.ir 6xmexrfY-
A3X JIO.DAU'Y'I 6OA ana Tyxa" eeplIfl XYC3AT!13 Ty,,craral7a gypacaH
6a;BaAI 3OXMHO.Tyxaf4H XYCSTTj i& (JxezYYA x acsxi1r. XYCSIT XYJI33H
aBcaH raamiffin 6alryyAnara UHiABSpADFHS.

2.XYC3JIT xYvSaH aBcai raanna1i 6aIaryyiara XYc3ATHIKgr duejuyy-
A3X ABAai Hb Tyxai YJICHH Tycraap TOrTHOR, aiyArxy daIJzta, ig,-
MkH 6ozAorog xoxpoA yxipyynx, 3CB3I TyxaH OpHU xyy 6yy Oycau
SpxSm as ama~ir cospxo~m xapnmz= 60U 130mrY 3 i r3 Y3B3J1 XYCBJIT 1gr
6Yp3H dyioy xacrfilr kHL (Jzeji1YrraxaaC TaTraYAax, 3CB3Js TO1XOpxO2 Hex-
ueazxr xaaracHaap XYCSIITLIiI' 6emYYmSXlir maaptax 6ojAo.

Hakyraap 3YfJI3

Sapgan

eepeep 3aacaH Amap Hasr xam=33ap afixrYf TOXROJ(Oalt TyC3amx
XYCCSH raalIH 6adiiyyimara HL TyCJIaaiii Y3YYA3XT~ii xoi6orAoH rapcaH
6YX 3apzInur xapmyilHa.
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ivC Yr33p 3Y Aji

Hyjr4T xaaraiax

TaBbcaH acyyJT, erceH M3.33 I Hr Tatra3pLIwkH x3AOj3pm:Fr Yz xap-
ra3aH, TaAyy uH raamu..H (ia'ryyjiiarU1H a;bi Har HL XYCB3JI HyyWWJI
Y3sx 6ereotZ TPEM 1I3A3Z3.I, 6muxr dapamT, 6yca: 3YYt)c.ir 30BXeH
T3DaIr3pziir ixa pcaH Ta,,iUH 3eBmeepjieep eep 3opwnroji ailIr)iaxdomuio.

ApaBiyT'aap 3Yfl I

XDJI3AapxYqXH TeexLep oulox, TYYfII
eepiienT opyyAax,xYxUurY'. O nrox

i.3HSXYY X39,s7xr 3p HB TYYH-4 rapuH Ycar 3ypcaH eOpeec xouj:
ryq /"O/ XOHOrmliH zpaa x=x1H Terejtnep o00ox bereeit raaim'H 6.-
ryyxiaryyg xapm.aH TOXL.pOJI1ICoHH ary aHiJIomaT myramaap HOT dutuHr
COAZ;IITOX 3a84aap TYYHR eepWIe)JIT oprYyx OO.IHO.

4. gH3XYY AWJI3JI1133p HI TYYHL141-- xYumHrYif o)irOX TyXai.: raa.niiH
tiar Oak'ryyjuiaraac ,eree &liryy.marag d WI'3qp MSS31Y.C3H33C XOfl 6
capR aapaa XYtimHrYl 6o 'HO.

, . .... -x'pouo r3liuJfl":. rapti Ycr 3yTariLcaqI H5E eepc-
-'H '.30XIIX eCOOp O..rOcO- YpSH u v,ixa3 raryy

3HSXYY AaA3JII3 3PT rapHH YCIa3 3ypaB.

i5ob OHM 7 aiyraap capuH 2-i egeD YllaaHdaaTap XOTIIOO CO.MOH-
POC, MoHr Oi, anriuT XaJI R33p TvC 6Yp xoep aX XYBB YAARtC3H dereeu
3X XyBAyA aLLWA XYIHTa .X;is433pmw.r Ta.DaOapz'axag caiiai 3epleA
afiri xaJ jjaspx 3x xymliir OapmTamta.

byrda HanpaMaax COJIOHFOC MOHroAr YICbIH 3acrHiitH
YJICbIH 3acrtfH Fa3paac Fa3paac 3px Or-ocHre gLaryy:

3px Onroc- ]aryy:

Vol. 1767, 1-30702



1994 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 109

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA FOR MU-
TUAL ASSISTANCE CONCERNING CUSTOMS CO-OPERATION

The Government of the Republic of Korea and the Government of Mongolia

(hereinafter referred to as 'the Parties').

Acknowledging their desire to co-operate to the maximum possible extent

in taking action to prevent or detect drugs and other customs offences.

Having regard to the considerable contacts that have taken place on

customs matters to the mutual benefit of their respective countries,

Wishing to maximize contact between their respective Customs Admini-

strations including regular bilateral discussions,

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purposes of this Agreement,

a) *Customs Administrations' means in the case of the Republic of

Korea. the Korean Customs Administration and in the case of

Mongolia, Customs General Administration;

b) 'Customs laws' means laws and regulations administered by the

Customs Administrations; and

c) 'Offence' means any violation or attempted violation of customs

laws.

ICame into force on 27 August 1993, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 10(1).
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Article 2
Scope of Co-operation

Subject to the laws of the respective countries and within the limits

of the authority of their Customs Administrations, the Parties through their

Customs Administrations will in accordance with the provisions of this Agree-

ment,

a) assist each other in the prevention, investigation and repression

of offences in their respective jurisdictions and to assist in the

assessment of customs duties and other taxes. Assistance will be

provided in accordance with the laws applicable of both Customs

Administrations and will not include the arrest, detention or

search of any person or the seizure, detention or search of property

or the collection of customs duties, taxes, fines or other moneys.

b) co-operate in the research, development and testing of new systems

and procedures and in other matters that may from time to time

require their joint efforts.

Article 3
Technical Cooperation

The Customs Administrations of the Parties will provide each other

the widest range of assistance possible in the area of technical cooperation

in customs matters including:

a) exchange of personnel when mutually beneficial for the purpose of

advancing the understanding of each other's customs techniques;

b) training and assistance in developing specialized skills for

customs personnel;

c) exchange of information and experience in the use of technical

interdiction and detection equipment;
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d) exchange of experts knowledgeable in the field of customs problems,

interdiction and detection practices: and

e) exchange of professional, scientific and technical data relating

to customs laws, regulations and procedures.

Article 4
Exchange of Information

The Customs Administrations of the Parties will notify each other.

at the earliest opportunity of the availability of information relating to:

a) circumstances that may result in the commission of an offence in

the jurisdiction of the other Customs Administration;

b) types of enforcement actions which might be useful to suppress

offences in the other Customs Administration jurisdiction and,

in particular, special means of combating offences'

c) methods found to have been used in committing offences;

d) observations and findings resulting from the successful application

of new enforcement techniques;

e) techniques for, and improved methods of, processing passengers and

cargo;

f) goods exported from the jurisdiction of one Customs Administration

and imported to the jurisdiction of the other Customs Administration

and the customs procedures used for clearing the goods; and

g) the movement of targetted persons, goods, vessels, vehicles and

aircrafts between the jurisdictions of the Customs Administrations.

Article 5
Form and Substance of a Request for Assistance

t. Subject to paragraph 3 of this Article, a request shall be made in

writing and shall be accompanied by all documents necessary for responding

to the request.

Vol. 1767, 1-30702



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

2. A request shall include the following information:

a) the identity of the authority making the request;

b) the nature of the proceedings in respect of which the request

is made;

c) the object of and the reason for the request;

d) the names and addresses of the parties to whom the request

relates, if known; and

e) a brief description of the subject of the request and the legal

issues involved.

3. Urgent requests may be made by telecommunication, but oral requests

shall, upon request, be confirmed in writing without delay.

Article 6
Forms of Communication

All requests relating to this Agreement will be communicated between

officiols authorized for that purpose by the Chief Executives of the two

Customs Administrations.

Article 7
Exemption from the Obligation to Provide Assistance

I. Where a request is made for assistance that the requesting Customs

Administration itself would for any reason be unable to provide, the

requesting Customs Administration will draw attention to this fact in its

request. The response to such a request will be at the discretion of the

Customs Administration whose assistance is requested.

2. The Customs Administration whose assistance is requested may decline

to provide assistance in whole or in part or may stipulate that provision
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of assistance will be dependent upon the fulfilment of certain conditions

or requirements in response to a request where the relevant authorities of

that country consider that to provide such assistance would be detrimental

to the sovereignty, security, public policy or contrary to the laws or other

important interests of the country.

Article 8
Costs

In the absence of any agreement to contrary, the Customs Administration

requesting assistance will meet the costs incurred in providing it.

Article 9
Confidentiality

Inquiries made and information supplied will, regardless of their

form, upon the request of either Customs Administration be treated as being

made or supplied in confidence for the reasons accompanying each such

inquiry or provision of information, and such information, documents and

other communications may be used for other purposes only when the supplying

party has given its consent.

Article 10
Entry into Effect, Amendment and Termination

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the

signature and it may be amended by an Exchange of Notes through diplomatic

channels after the mutual consent between the Customs Administrations.

2. This Agreement may be terminated by either Party on six months notice

in writing to the other Party.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at U1oanbo.4tor on the 2..'kh day of Ju y

qq3 in the Korean, Mongolian and English languages, all texts being

equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English

text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

11w

For the Government
of Mongolia:

0

I Kim Kyong-tae.
2 Gonchogiin Seseer.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
- CORE ET LE GOUVERNEMENT DE LA MONGOLIE RELATIF

A L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIPERE DE COOPERA-
TION DOUANIERE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la Mon-
golie (ci-apris d6nomm6s « les Parties ),

Anim6s du d~sir de coop6rer, dans toute la mesure du possible, en prenant des
mesures en vue de prdvenir ou de d~couvrir les infractions douani~res, y compris en
mati~re de stup6fiants,

Consid6rant les importants contacts qui ont eu lieu en matire douaniire dans
l'int~r& mutuel et leurs pays respectifs,

Souhaitant multiplier au maximum les contacts entre leurs Administrations
douaniires respectives, notamment par la voie de conversations bilat~rales p6rio-
diques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:
a) « Administrations douani~res >>, pour la R6publique de Cor6e, l'Adminis-

tration des douanes de la Cor6e et pour la Mongolie, l'Administration g6n6rale des
douanes;

b) < L6gislation douani~re >, les lois et r~glements appliqu6s par les Adminis-
trations douaniires; et

c) « Infraction , toute violation ou tentative de violation de la 16gislation doua-
nitre.

Article 2

ETENDUE DE LA COOPgRATION

Sous r6serve de la 16gislation de leurs pays respectifs et dans les limites de la
comp6tence de leurs Administrations douani~res, les Parties agissant par l'entre-
mise de leurs Administrations douaniRres devront, conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord :

a) Se preter mutuellement assistance en vue de pr6venir, de rechercher et de
r6primer les infractions commises dans leurs juridictions respectives et d'aider A la
d6termination des droits de douane et autres taxes. L'assistance sera foumie confor-

I Entr6 en vigueur le 27 ao0t 1993, soit 30 jours aprs la date de la signature, conform6ment au paragraphe I de

I'article 10.
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m~ment A la Idgislation appliqu6e par les deux Administrations douani~res mais ne
visera pas l'arrestation, la d6tention ou la fouille d'individus ni ia saisie, l'immobi-
lisation ou la fouille de biens pas plus que la perception des droits de douane, taxes,
amendes ou autres sommes;

b) Coopdrer en vue de rechercher, mettre au point et tester de nouveaux sys-
times et procddures et A toutes autres fins qui pourront 6ventuellement exiger la
conjugaison de leurs efforts.

Article 3

COOPtRATION TECHNIQUE

Les Administrations douani~res des Parties se prteront mutuellement une
assistance aussi ample que possible dans le domaine de la coop6ration technique en
mati~re douani~re, y compris en ce qui concerne :

a) L'6change de personnel lorsque les deux Parties y trouveront mutuellement
avantage l'effet d'assurer une meilleure connaissance de leurs techniques doua-
nitres respectives;

b) La formation et l'assistance en vue de doter le personnel des douanes de
comp6tence sp6cialis6es;

c) L'6change d'informations et de donn6es d'exp6rience concernant l'utilisa-
tion d'6quipement technique d'interdiction et de d6tection;

d) L'6change d'experts sp6cialis6s en matiire de probl~mes douaniers, d'inter-
diction et de pratique de d6tection;

e) L'6change de donnes professionnelles, scientifiques et techniques concer-
nant la 1gislation, la r6glementation et les proc&tures douani~res.

Article 4

ECHANGE D'INFORMATIONS

Les Administrations douani~res des Parties se notifieront mutuellement dans
les meilleurs d6lais l'existence d'informations sur:

a) Les circonstances risquant de conduire A la perp6tration d'une infraction
dans la juridiction de l'autre Administration douani~re;

b) Les types de mesures d'application des lois qui pourraient utilement empe-
cher des infractions dans la juridiction de l'autre Administration douani~re et, en
particulier, les moyens sp6ciaux de lutte contre les infractions;

c) Les m6thodes que l'on a constat6 avoir td utilis6es pour commettre des
infractions;

d) Les observations et constatations r6sultant de l'utilisation efficace de nou-
velles techniques d'application des lois;

e) Les techniques et les m6thodes perfectionn6es utilis6es pour contr6ler les
passagers et les marchandises;
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f) Les marchandises export6es de la juridiction d'une Administration doua-
nitre et import6es dans celle de l'autre et les proc6dures de d6douanement des
marchandises; et

g) Les d6placements, entre les juridictions des Administrations douanires,
des individus, marchandises, navires, v6hicules et a6ronefs A surveiller.

Article 5

FORME ET TENEUR DE LA DEMANDE D'ASSISTANCE

1. Sous r6serve du paragraphe 3 du pr6sent article, toute demande devra 8tre
faite par 6crit et etre accompagn6e de tous les documents requis pour y donner suite.

2. Toute demande devra contenir les renseignements suivants:

a) Le nom de l'autorit6 requ6rante;

b) La nature de la proc6dure qui donne lieu 4 la demande;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les noms et adresses des parties vis6es par la demande, s'ils sont connus; et

e) Un bref exposd de la mati6re sur laquelle porte la demande et des questions
juridiques en jeu.

3. Les demandes urgentes pourront 8tre formul6es par voie de t6l6communi-
cations, mais les demandes orales devront, sur requ~te, 8tre sans d6lai confirm6es
par dcrit.

Article 6

FORMES DE LA COMMUNICATION

La communication r6ciproque de toutes les demandes formul6es en vertu du
pr6sent Accord incombera aux fonctionnaires d6sign6s A cet effet par les Chefs des
deux Administrations douaniires.

Article 7

DgROGATION , L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

1. Si une Administration douani~re demande une assistance qu'elle ne serait
pas elle-mPme, pour quelque raison que ce soit, en mesure de fournir, elle le signalera
dans sa demande. En pareil cas, la suite A donner sera laiss6e A la discr6tion de
l'Administration douani~re requise.

2. L'Administration douaniire requise pourra refuser de fournir en totalit6 ou
en partie l'assistance demand6e ou stipuler que la fourniture de cette assistance est
subordonn6e A certaines conditions ou exigences si les autorit6s comp6tentes du
pays en cause estiment que donner une suite favorable A la demande d'assistance
serait pr6judiciable A ]a souverainet6, 4 la s6curit6 et A l'ordre public, contraire A la
l6gislation ou incompatible avec d'autres int6rts essentiels dudit pays.
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Article 8

DI9PENSES

A moins qu'il n'en soit convenu autrement, 'Administration douanizre requ-
rante prendra A sa charge les d6penses entrain6es par la fourniture de 'assistance
demand6e.

Article 9

CONFIDENTIALIT9

Les demandes de renseignements et les informations fournies, sous quelque
forme qu'elles se pr6sentent, seront trait6es, A la requite de l'une ou l'autre Admi-
nistration douani~re, comme ayant td formul6es ou communiqu6es A titre confiden-
tiel aux fins vis6es dans chaque demande de renseignements ou communication
d'informations, et les informations, documents et autres communications susmen-
tionn6s ne pourront 6tre utilis6s A d'autres fins qu'avec 'assentiment des autorit6s
dont ils 6manent.

Article 10

ENTRfE EN VIGUEUR, MODIFICATION ET D19NONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s sa signature et
pourra 8tre modifi6 par 6change de notes par la voie diplomatique apr~s que les
Administrations douaniires auront donn6 leur consentement mutuel.

2. I1 pourra Ptre mis fin au pr6sent Accord par l'une ou I'autre Partie moyen-
nant un pr6avis de six mois donn6 par 6crit A 'autre Partie.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce d(iment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Oulan-Bator, le 28juillet 1993, en langues cor6enne,
mongole et anglaise, toutes les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de Mongolie :

KIM KYONG-TAE GONCHOGIIN SESEER
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REPUBLIC OF KOREA
and

MOROCCO

Agreement on the waiver of visa requirements. Signed at
Rabat on 2 August 1993

Authentic texts: Korean, Arabic and English.

Registered by the Republic of Korea on 23 February 1994.

REtPUBLIQUE DE CORIEE
et

MAROC

Accord relatif i la suppression des formalites de visas. Signk
ii Rabat le 2 aofit 1993

Textes authentiques : corien, arabe et anglais.

Enregistre par la Republique de Corge le 23fevrier 1994.
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' ON THE WAIVER OF VISA REQUIREMENTS BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Kingdom of Morocco (hereinafter referred to as 'the Contracting

Parties');

Desiring to facilitate travel of their nationals between their

respective countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The nationals of either Contracting Party holding a valid national

passport shall be free to travel to the territory of the other Contracting

Party without the necessity of obtaining an entry visa in advance, provided

that their intended stay is not for engagement in lucrative or paid

activities and does not exceed ninety days.

Article 2

The nationals of either Contracting Party who intend to stay longer

than ninety days on the territory of the other Contracting Party, or wish

to engage in lucrative or paid activities shall be required to obtain an

entry visa in advance from a diplomatic or consular mission of the other

Contracting Party.

ICame into force on I September 1993, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance witartacle 7.
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Article 3

The seamen, who are nationals of either Contracting Party and in

possession of their seamen's books, may, without obtaining a visa:

(a) go ashore and stay in the commune where the port of call is

located while their ship is in the port, provided that their

names are on the list of the crew of the ship and on the list

presented to the port authorities;

(b) transit through the territory of the other Contracting Party

in order to reach either their port of embarkation or their

original country, provided that they are in possession of an

embarkation or disembarkation licence delivered by the

competent authorities of their country.

The stay of the aforsaid seamen on the territory of either

Contracting Party shall be limited to a period of fifteen (15) days,

which may be exceptionally extended for valid reasons that only the

competent authorities can determine.

Article 4

The nationals of either Contracting Party proceeding to the

territory of the other Contracting Party in conformity with the pro-

visions of this-Agreement, shall remain subject to the laws and regulations

in force relating to the entry and stay of the aliens in each country.
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Article 5

The competent authorities of either Contracting Party shall

reserve the right to refuse to enter or stay in its territory to any

person who is considered undesirable.

Article 6

Either Contracting Party may suspend this Agreement temporarily,

in whole or in part, for public order, national security or public health

reasons. The suspension shall be notified immediately to the other

Contracting Party through diplomatic channels.

Article 7

Either Contracting Party may terminate this Agreement at any time

by giving a two months' prior notification in writing.

This Agreement shall enter into force thirty days after the date

of its signature.

Done in f o..,6a.t on -tLK 5ecoKJ.. eL.j o4 At jt IqI3
in two orginals in the Korean. Arabic and English languages, the

three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Kingdom of Morocco:

2

I Hur Ri-Hoon.

2 Ahmed Cherkoui.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
CORItE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC
RELATIF A LA SUPPRESSION DES FORMALITIS DE VISAS

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement du Royaume
du Maroc (ci-apr~s d6nomm6s « les Parties contractantes ),

Ddsireux de faciliter les d6placements de leurs ressortissants entre les deux
pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les ressortissants de l'une ou 'autre des Parties contractantes qui sont d6ten-
teurs de passeports valides peuvent entrer sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante sans avoir A obtenir au pr6alable un visa pour autant que leur s6jour n'ait pas
pour objet l'exercice d'activitds lucratives ou r6mun6r6es et que la dur6e de ce
s6jour n'exc~de pas quatre-vingt-dix jours.

Article 2

Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui se pro-
posent de s6journer plus de quatre-vingt-dix jours sur le territoire de l'autre Partie
contractante ou qui d6sirent y exercer des activit6s lucratives devront obtenir A
l'avance un visa aupris d'une mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie
contractante.

Article 3

Les marins qui sont des ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes et qui sont en possession de leur livret de marin peuvent, sans avoir A obtenir
un visa:

a) Descendre A terre et demeurer dans la commune ofi est situ6 le port d'es-
cale pendant que leur navire fait relache dans le port, sous r6serve que leurs noms
figurent sur la liste des membres de l'6quipage du navire ainsi que sur la liste pr6sen-
t6e aux autorit6s portuaires;

b) Transiter A travers le territoire de l'autre Partie contractante afin de se
rendre soit A leur port d'embarquement soit dans leur pays d'origine, sous r6serve
qu'ils soient d6tenteurs d'une autorisation d'embarquement ou de d6barquement
d6livr6e par les autorit6s comp6tentes de leur pays.

Le s6jour desdits mains sur le territoire de l'une ou I'autre des Parties contrac-
tantes est limit6 A une p6riode de quinze (15) jours, cette p6riode 6tant susceptible
d'etre prolong6e A titre exceptionnel pour des raisons valables dont les autorit6s
comp6tentes sont seules habilit6es A apprecier.

I Entrd en vigueur le Ier septembre 1993, soit 30 jours apr~s la date de la signature, conformment A I'article 7.

Vol. 1767, 1-30703



130 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

Article 4

Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui se rendent
sur le territoire de l'autre Partie contractante conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, demeurent subordonn6s A la 16gislation et A la r6glementation en
vigueur concernant 1'entr6e et le s6jour des 6trangers dans chaque pays.

Article 5

Les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties contractantes se r6servent le
droit de refuser l'entr6e ou le s6jour sur leur territoire A toute personne qu'elles
jugent ind6sirables.

Article 6

Chacune des Parties contractantes peut suspendre A titre temporaire, en totalit6
ou en partie, l'application du pr6sent Accord, pour des motifs d'ordre public, de
s6curit6 nationale ou de sant6 publique. Cette suspension est notifi6e imm6diate-
ment A l'autre Etat contractant par la voie diplomatique.

Article 7

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Accord en
tout temps moyennant un pr6avis 6crit de deux mois.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours A compter de ]a date de sa
signature.

FAIT b Rabat le 2 aofit 1993 en double exemplaire en langues cor6enne, arabe et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: du Royaume du Maroc:

HUR RI-HooN AHMED CHERKOUI
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REPUBLIC OF KOREA
and

INDIA

Memorandum of Understanding on science and technology
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Registered by the Republic of Korea on 23 February 1994.

REPUBLIQUE DE COREE
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INDE
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et technologique. Sign6 i Seoul le 10 septembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Rdpublique de Core le 23 ftvrier 1994.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON SCIENCE AND TECH-
NOLOGY COOPERATION BETWEEN THE MINISTRY OF SCI-
ENCE AND TECHNOLOGY OF THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA AND THE DEPARTMENT OF SCIENCE
AND TECHNOLOGY OF THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF INDIA

The Ministry of Science and Technology of the Government of

the Republic of Korea and the Department of Science and Tech-

nology of the Government of the Republic of India (hereinafter

referred to as the "Parties"),

Based on principles of equality and mutual benefits,

Wishing to strengthen and develop science and technology

cooperation,

In accordance with the relevant provisions of the Agreement

between the Government of the Republic of Korea and the

Government of the Republic of India on Cooperation in the

Fields of Science and Technology, done on March 5, 1976,2

Have come to the following understandings:

1. The Parties will promote measures for developing collabora-

tive activities in the mutually beneficial areas of science

and technology through consultation, as provided for in

Article 3 of the Agreement.

Came into force on 10 September 1993, as agreed upon by the Contracting Parties.

2 Registered with the Secretariat of the United Nations on 1 July 1995 under No. 1-32013.
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2. The Parties will develop and promote the cooperation

through following activities, on mutually agreed terms:

(a) development and implementation of collaborative pro-

jects on the basis of mutually agreed terms;

(b) joint workshops/seminars on identified topics;

(c) short-term and long-term visits of scientists and

technologists for working in identified institutions in the

two countries;

(d) establishment of joint ventures in the fields of mutual

interest;

(e) any other activities that may be mutually agreed upon.

3. Such cooperation will include, in particular, the following

areas and may also be undertaken in other areas as mutually

agreed upon:

(a) chemical technologies;

(b) electronic materials and system;

(c) flexible manufacturing system;

(d) material handling equipment;

(e) polymers and plastics;

(f) textiles and garments.

4. The Parties agreed to discuss the details of cooperation,

in accordance with paragraph 3 of Article 3 of the above-

mentioned Agreement.

Vol 1767, 1-30704
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Done in Seoul on the 10th day of September, 1993, in duplicate

in English language.

For the Ministry
of Science and Technology
of the Republic of Korea:

JAE-CHOON LIM
Director General

Technology Cooperation Bureau

Ministry of Science
and Technology

For the Department
of Science and Technology
of the Republic of India:

BHUPATRAY M. OZA
Ambassador of India

to the Republic of Korea

Vol. 1767, 1-30704
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A LA COOPItRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE MINIS-
TItRE DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE DU GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE CORI E ET LE DEPAR-
TEMENT DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE DU
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE INDIENNE

Le Minist~re de la science et de la technologie du Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e et le Ddpartement de la science et de la technologie du Gouveme-
ment de la R6publique indienne (ci-apr~s d6nomm6s les « Parties >>),

S'inspirant des principes de l'6galitd et des avantages r6ciproques,

D6sireux de renforcer et d'61argir la coop6ration scientifique et technologique,

Conform6ment aux dispositions pertinentes de l'Accord entre le Gouverne-
ment de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement de la R6publique indienne
relatif A la coop6ration dans les domaines scientifique et technologique, conclu le
5 mars 19762,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Les Parties encourageront des mesures visant A intensifier les activit6s con-
jointes dans des domaines mutuellement avantageux de la science et de la technolo-
gie, au moyen de consultations, comme pr6vu A l'article 3 de l'Accord.

2. Les Parties d6velopperont et favoriseront la coop6ration au moyen des
activit6s suivantes, selon des formalit6s mutuellement convenues :

a) Elaboration et ex6cution de projets conjoints d6cid6s d'un commun accord;

b) Des s6minaires et des cycles d'6tude organis6s en commun sur des themes
sp6cifiques;

c) Des visites de travail de courte et de longue dur6e, de scientifiques et de
techniciens dans des 6tablissements choisis des deux pays;

d) Cr6ation de coentreprises dans les secteurs d'int6rat mutuel;

e) Toutes autres activit6s d6cid6es d'un commun accord.

3. Une telle coop6ration inclura, en particulier, les secteurs suivants et pourra
6galement 8tre lanc6e dans d'autres domaines, choisis d'un commun accord:

a) Technologies de la chimie;

b) Syst~mes et mat6riaux 61ectroniques;

c) Syst~me de fabrication flexible;

d) Equipement de manutention des mat6riaux;

e) Polym-res et plastiques;

I Entr6 en vigueur le 10 septembre 1993, tel que convenu par les Parties contractantes.
2 Enregistrd- au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies le letjuillet 1995 sous le no 1-32013.
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f) Textiles et confection.

4. Les Parties contractantes sont convenues d'examiner les d6tails de la
coop6ration, conform6ment au paragraphe 3 de l'article 3 de l'Accord mentionn6
ci-dessus.

FAIT A S6oui le 10 septembre 1993, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Minist~re
de la science et de la technologie

de la R6publique de Cor6e:

Le Directeur g6n6ral du Bureau
de la coop6ration technologique

Minist~re de la science
et de la technologie,

JAE-CHOON LIM

Pour le D6partement
de la science et de la technologie

de la R6publique indienne:

L'Ambassadeur de l'Inde
aupras de la R6publique de Corde:

BHUPATRAY M. OZA

Vol 1767. 1-30704
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REPUBLIC OF KOREA
and

INDIA

Agreement on tourism cooperation. Signed at Seoul on
10 September 1993

Authentic texts: Korean, Hindi and English.

Registered by the Republic of Korea on 23 February 1994.

RILPUBLIQUE DE CORtE
et

INDE

Accord de cooperation en mati re de tourisme. Signk it S6oul
le 10 septembre 1993

Textes authentiques : corgen, hindi et anglais.

Enregistrj par la Ripublique de Corie le 23 fivrier 1994.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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AGREEMENT1 ON TOURISM COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Republic of India (hereinafter referred to as 'the Contracting Parties'),

Striving to develop tourist relations between the two countries

on the basis of equal,ity and mutual benefit,

Desirous of more effective cooperation in the field of tourism on

a bilateral basis,

Have agreed on the following:

ARTICLE I

The Contracting Parties, recognising the differing background of

tourism industry of the two countries, agree to share their experience

and capabilities in a manner which would be of maximum mutual benefit.

They shall identify specific areas of expertise where fruitful and

mutually beneficial cooperation is possible.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage cooperation in building and

managing hotels and relevant facilities as these are regarded as central

to the expansion of tourism in both countries.

I Came into force on 10 October 1993, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 9(1).

Vol. 1767, 1-30705
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ARTICLE 3

The Contracting Parties shall explore the possibility of collaboration,

Including joint ventures, in the field of developing resorts, taking into

account their past experience in this field. A particular priority would

be accorded to the development of lake resorts and water sports in this

context.

ARTICLE 4

The Contracting Parties shall promote bilateral tourism by encouraging

tourists to visit each other's country.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall endeavour to cooperate in their

activities at the international tourism organisations.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall consider additional concrete measures

necessary to promote and encourage tourism. In this connection, they shall

consider the conclusion of work plans as and when appropriate.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall endeavour to facilitate the import of

publicity material including material for tourist exhibits and tourist

films for promotion of tourism without payment of customs and other import

duties.

Vol. 1767, 1-30705
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ARTICLE 8

The relevant ministries of the two Contracting Parties shall take

appropriate measures for the effective implementation of this Agreement,

including mutual consultation as and when necessary.

ARTICLE 9

I. This Agreement shall enter into fore thirty days after the date of

signature.

2. This Agreement shal remain in force for a period of five years.

This Agreement shall automatically be renewed for a successive period of

five years unless either Contracting Party notifies, in writing, the

other Contracting Party of its intention to terminate this Agreement

at least six months prior to its expiry.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done at on SCfw&'- i, (13 in the Korean.

Hindi and English languages, all texts being equally authentic. In case of

any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Republic of India:

I Han Sung-joo.
2 Sharma Khurshid

Vol. 1767, 1-30705
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION EN MAT1ERE DE TOURISME ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE COREE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE INDIENNE

Le Gouvernement de la Rtpublique de Corte et le Gouvemement de la Rtpu-
blique indienne (ci-apr~s dtnommds les << Parties contractantes ),

Cherchant A dtvelopper les relations touristiques entre les deux pays sur la base
de l'6galit6 et des avantages rtciproques,

Ddsireux de renforcer l'efficacit6 de la cooptration dans le domaine du tou-
risme sur une base bilattrale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les Parties contractantes, reconnaissant les difftrences dans la situation de
l'industrie touristique des deux pays, conviennent de partager leur exp6rience et
leurs moyens de la mani~re la plus profitable pour elles. Elles d6termineront les
domaines sptcifiques de competence oii une cooperation fructueuse et mutuelle-
ment avantageuse est possible.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront la cooperation en matire de cons-
truction et de gestion d'h6tels et des infrastructures pertinentes, 6tant donn6 que
celles-ci sont consid6r6es comme revetant une importance strattgique pour l'expan-
sion du tourisme dans les deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent A 6tudier les possibilit6s de collaboration,
y compris les coentreprises dans le secteur de la creation de villages de vacances en
tenant compte de leur exp6rience acquise dans ce domaine. Dans ce contexte, la
priorit6 sera accordte au dtveloppement de stations balntaires au bord des lacs et
des sports nautiques.

Article 4

Les Parties contractantes favoriseront le tourisme bilateral en encourageant les
touristes A visiter leurs pays respectifs.

Article 5

Les Parties contractantes s'efforceront de coordonner leurs activitts au niveau
des organisations intemationales de tourisme.

I Entr6 en vigueur le 10 octobre 1993, soit 30 jours apr~s la date de la signature, conformment au paragraphe I de
Particle 9.

Vol. 1767, 1-30705
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Article 6

Les Parties contractantes @udieront les mesures concretes supplmentaires qui
s'imposent pour promouvoir et pour encourager le tourisme. Dans cette optique,
elles envisageront 1'6tablissement de plans de travail lorsque le besoin s'en fera
sentir.

Article 7

Les Parties contractantes s'efforceront de faciliter l'importation en franchise
douaniire de documentation publicitaire et de mat6riel pour les expositions et les
films visant A la promotion du tourisme.

Article 8

Les minist~res comp6tents des deux Parties contractantes prendront toutes les
mesures voulues pour assurer 1'ex6cution effective du prdsent Accord, y compris
des r6unions de consultation, le cas 6ch6ant.

Article 9

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trentejours apr~s la date de sa signa-
ture.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant cinq ans. I1 sera automa-
tiquement renouvel6 pour une nouvelle p6riode de cinq ans, A moins que l'une ou
l'autre Partie contractante n'informe par 6crit l'autre Partie contractante de son
intention de mettre fin au pr6sent Accord, six mois au moins avant sa date d'expi-
ration.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul le 10 septembre 1993, en cor6en, en hindi et en anglais, tous les
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence dans l'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique indienne:

HAN SUNG-JOO SHARMA KHURSHID

Vol. 1767, 1-30705
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REPUBLIC OF KOREA
and

FRANCE

Administrative Arrangement on the establishment of an
industrial cooperation committee (with annex). Signed
at Seoul on 13 September 1993

Authentic texts: Korean and French.

Registered by the Republic of Korea on 23 February 1994.

REPUBLIQUE DE COREE
et

FRANCE

Arrangement administratif pour la creation d'un comit6 de
coopkration industrielle (avec annexe). Sign' 'a Seoul le
13 septembre 1993

Textes authentiques : corien etfran(ais.

Enregistri par la Rdpublique de Corie le 23 fivrier 1994.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORItEN]
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF 1 POUR LA CRIPATION DU CO-
MITIt DE COOPtRATION INDUSTRIELLE ENTRE LE MINIS-
TtRE DE L'INDUSTRIE, DES POSTES ET Tf-LtCOMMUNICA-
TIONS ET DU COMMERCE EXT1tRIEUR DE LA RtPUBLIQUE
FRANqAISE ET LE MINISTPERE DU COMMERCE EXTERIEUR,
DE L'INDUSTRIE ET DE L'tNERGIE DE LA RtPUBLIQUE DE
CORIfE

Le Ministire de I'Industrie, des Postes et T616communications et du Commerce Extdrieur
de la R publique Franqaise et le Ministdre du Commerce Extdrieur, de l'Industrie et de
I'Energie de la Rdpublique de Corte, (ci-apris d~sign6es comme les parties), sur la base des
principes d'6galitt et de r6ciprocitd, souhaitant renforcer et d6velopper la cooperation
industrielle, et en conformitt avec I'accord de coopdration 6conomique entre le
gouvernement de la R6publique Frangaise et le gouvernement de la R6publique de Corte,
(ddsign6 ci-apr~s comme "I'accord") sign6 le 4 avril 19812, sont convenus de ce qui suit :

I. Les parties mettent tout en oeuvre pour d6velopper la coop6ration industrielle et
technologique entre entreprises et organismes des deux pays, en relation avec les
actions de coopration d6ji engagdes dans les domaines scientifique et 6conomique.

2. Dans ce but, les parties cr6ent un comitd de coopdration industrielle, conform6ment
aux lois et aux r6glementations de chaque pays, qui a pour mission de :

a - d~finir, par accord mutuel, des secteurs prioritaires de coopration et organiser, dans
ces secteurs, des tables rondes entre entreprises et organismes des deux pays ;

b - promouvoir les 6changes d'informations sur les strat6gies de d6veloppement
technologique et industriel des deux pays ;

c - proposer les mesures n6cessaires au diveloppement de la coopbration technologique
et industrielle entre les deux pays,

d - encourager les partenariats entre entreprises des deux pays, tels que la cr6ation de
soci6t6s conjointes;

e - promouvoir les transferts de technologie entre entreprises, en particulier dans le
cadre de la coopdration scientifique et technique entre les deux pays ;

f - suivre les r6sultats de programmes de coopdration conduits en faveur des petites et
moyennes entreprises dans le cadre des accords existants.

Entr6 en vigueur le 13 septembre 1993 par la signature, conform6ment A I'alina a du paragraphe 5.
2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1298, p. 121.
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3. Le comiti de cooperation industrielle est compos6 de reprdsentants des deux parties,
des ministires et organismes concernds. Le comit6 de coopration industrielle se
r~unit A une date arr~tke d'un commun accord, alternativement A Seoul et A Paris.

4. Les parties conduisent le comit6 de coopdration industrielle dans le cadre de I'accord
de cooperation 6conomique portant cr6ation de la commission mixte franco-
cor6enne, i laquelle il fait rapport.

5. a - Le present arrangement administratif entre en vigueur A la date de sa signature

b - Le present arrangement administratif a une dur~e de cinq ans. II sera reconduit pour
une durde de cinq ans sauf si l'une des parties notifie A I'autre partie, avec un
pr~avis de trois mois, son intention de mettre fin A celui-ci ;

c - Le present arrangement administratif peut etre modifi6 par accord mutuel entre les
parties.

Fait i S~oul, le 13 septembre 1993, en double exemplaire, en langues franqaise et cordenne,
chacun des textes faisant foi.

Pour le Ministre de l'Industrie,
des Postes et T616communications

et du Commerce Ext6rieur
de la R6publique Frangaise:

Pour le Minist~re
du Commerce Ext6rieur,

de l'Industrie et de 'Energie
de la R6publique de Cor6e:

2

I Gerard Longuet.

2 Kim Chul-su.

Vol. 1767. 1-30706
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ANNEXE

Les programmes de coopration d6finis au paragraphe 2 - f du present arrangement
administratif s'appliquent en particulier aux :

- programmes de cooperation entre I'Association pour la Promotion et le
D6veloppement Industriel (APRODI) et la Small and Medium Industry Promotion
Corporation (SMIPC) ;

- programmes de coopration entre l'Agence Nationale de Valorisation dc la
Recherche (ANVAR) et le Korea Academy of Industrial Technology (KAITECH).

Vol. 1767, 1-30706
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT 1 ON THE ESTABLISHMENT
OF AN INDUSTRIAL COOPERATION COMMITTEE BETWEEN
THE MINISTRY OF INDUSTRY, POSTS AND TELECOMMUNI-
CATIONS AND FOREIGN TRADE OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE MINISTRY OF FOREIGN TRADE, INDUSTRY AND
ENERGY OF THE REPUBLIC OF KOREA

The Ministry of Industry, Posts and Telecommunications and Foreign Trade of
the French Republic and the Ministry of Foreign Trade, Industry and Energy of the
Republic of Korea (hereinafter referred to as "the Parties"), on the basis of the
principles of equality and reciprocity and desiring to strengthen and develop indus-
trial cooperation, and in accordance with the Agreement on Economic Cooperation
between the Government of the French Republic and the Government of Korea
(hereinafter referred to as "the Agreement") signed on 4 April 1981,2 have agreed as
follows:

1. The Parties shall make every effort to develop industrial and technological
cooperation between enterprises and agencies of the two countries, in coordination
with the cooperation activities already undertaken in the fields of science and eco-
nomics.

2. To that end, the Parties shall create an industrial cooperation committee, in
accordance with the laws and regulations of each country, the task of which shall be:

a) To define, by mutual agreement, the priority areas for cooperation and to
organize, in those areas, round tables among enterprises and agencies of the two
countries;

b) To promote exchanges of information on strategies for the technological and
industrial development of the two countries;

c) To propose the measures necessary for the development of technological
and industrial cooperation between the two countries;

d) To encourage partnerships between enterprises of the two countries, such as
the creation of joint ventures;

e) To promote transfers of technology between enterprises, particularly within
the framework of scientific and technical cooperation between the two countries;

f) To monitor the results of cooperation programmes undertaken to encourage
small- and medium-sized enterprises within the framework of existing agreements.

3. The Industrial Cooperation Committee shall be composed of representa-
tives of the two Parties and the ministries and agencies concerned. The Industrial
Cooperation Committee shall meet on a date to be decided upon by mutual agree-
ment, alternately in Seoul and in Paris.

I Came into force on 13 September 1993 by signature, in accordance with paragraph 5 (a).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1298, p. 121.
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4. The Parties shall conduct the activities of the industrial cooperation com-
mittee within the framework of the Agreement on economic cooperation which
established the Joint Franco-Korean Economic Cooperation Commission, to which
it shall report.

5. a) This Administrative Arrangement shall enter into force on the date of its
signature;

b) This Administrative Arrangement shall remain in force for five years. It shall
be renewed for a further period of five years unless one of the Parties notifies the
other Party, on six months' notice, of its intention to terminate the Arrangement;

c) This Administrative Arrangement may be modified by mutual agreement
between the Parties.

DONE at Seoul, on 13 September 1993, in duplicate in the French and Korean
languages, both texts being equally authentic.

For the Ministry of Industry, Posts For the Ministry of Foreign Trade,
and Telecommunications Industry and Energy

and Foreign Trade of the Republic of Korea:
of the French Republic:

GERARD LONGUET KIM CHUL-SU

Vol. 1767, 1-30706
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ANNEX

The cooperation programmes referred to in paragraph 2 (f) of this Administrative
Arrangement shall apply, in particular, to:

- Cooperation programmes between the Association pour la Promotion et le D6veloppe-
ment Industriel (Association for Industrial Promotion and Development) (APRODI) and
the Small and Medium Industry Promotion Corporation (SMIPC);

- Cooperation programmes between the Agence Nationale de Valorisation de la Recherche
(National Agency for the Promotion of Research) (ANVAR) and the Korea Academy of
Industrial Technology (KAITECH).
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REPUBLIC OF KOREA
and

ORGANISATION FOR ECONOMIC
CO-OPERATION AND DEVELOPMENT

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
accession of the Republic of Korea to the Steel Commit-
tee of the OECD. Paris, 20 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 23 February 1994.

RIEPUBLIQUE DE CORItE
et

ORGANISATION DE COOPERATION
ET DE DEVELOPPEMENT ECONOMIQUES

Echange de lettres constituant un accord relatif i l'adh6-
sion de la R6publique de Cor6e au Comite d'acier de
l'OCDE. Paris, 20 septembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Republique de Core le 23 fvrier 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE ORGANISA-
TION FOR ECONOMIC CO-OPERATION AND DEVELOP-
MENT CONCERNING THE ACCESSION OF THE REPUBLIC OF
KOREA TO THE STEEL COMMITTEE OF THE OECD

OCDE OECD
ORGANISATION DE COOPERATION ORGANISATION FOR ECONOMIC

ET DE D]tVELOPPEMENT tCONOMIQUES CO-OPERATION AND DEVELOPMENT

LE SECRETAIRE GtNtRAL
THE SECRETARY-GENERAL

Paris, 20th September, 1993

JCP/93.264

Dear Ambassador,

I have the honour, under the mandate given to me by the
Council of the Organisation, to invite the Republic of Korea to
participate in the work of the Steel Committee as provided below.

The Steel Committee operates on the basis of the applicable
provisions of the Convention on the Organisation for Economic
Co-operation and Development2 and Council Decision C(78)171(Final). The
Republic of Korea is invited to become a participant in the work of the
Steel Committee on an equal footing with OECD Member countries, by:

i) agreeing to co-operate in the activities of the Steel
Committee in fulfillment of its mandate, in particular, to
keep the other participants informed and furnish the Committee
with the information necessary for the accomplishment of its
tasks, and to contribute appropriately to financing the
activities of the Committee, and

(ii) accepting the multilateral guidelines set out in
paragraph 6 of the Annex of Council Decision C(78)171(Final).

After 1993, the amount of the contribution of the Republic of
Korea would be established in accordance with the rules of the
Organisation, on the same basis as that of other participating
countries. The initial contribution of the Republic of Korea would be
1.3% of the expenses of the Committee for that part of 1993 during which
the Republic of Korea is a participant.

I Came into force on 20 September 1993, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 888, p. 179.
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If this meets with the approval of your Government, I propose
that the present letter and the affirmative reply to it constitute an
agreement between the Organisation and the Government of the Republic of
Korea, which will enter into force on the date of the letter of reply.
This agreement will be subject to termination by either party on twelve
month's written notice.

Yours sincerely,

JEAN-CLAUDE PAYE

His Excellency
Mr. Chang Sun-Sup

Ambassador of Korea
Paris

Vol. 1767, 1-30707
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II

AMBASSADE DE C0R9E
EN FRANCE

Paris, September 20, 1993

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 20th September
1993 which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government accepts the commitments
and guidelines mentioned in your letter and the invitation to participate in the work of
the Steel Committee. Accordingly, your letter of 20th Scptember 1993 and the present
letter constitute an agreement between the Government of the Republic of Korea and the
Organisation which enters into force as from today.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

t_~=7
KIM DONG-Ho

Charg6 d'Affaires a.i.

Mr. Jean-Claude Paye
Secretary-General
Organization for Economic Co-operation

and Development
Paris

Vol. 1767, 1-30707
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
P1 PUBLIQUE DE CORtE ET L'ORGANISATION DE COOPIt-
RATION ET DE DtVELOPPEMENT 1tCONOMI9UES RELATIF
A L'ADHASION DE LA R PUBLIQUE DE COREE AU COMITt
D'ACIER DE L'OCDE

OCDE OECD
ORGANISATION DE COOPIRATION ORGANISATION FOR ECONOMIC

ET DE DgVELOPPEMENT tCONOMIQUES CO-OPERATION AND DEVELOPMENT

LE SECRtTAIRE G9N9RAL

Paris, le 20 septembre 1993

JCP/93.264

Monsieur 1'Ambassadeur,

Conform6ment au mandat qui m'a 6t6 confi6 par le Conseil de l'Organisation,
j'ai l'honneur d'inviter la R6publique de Cor6e A participer aux travaux du Comit6
de l'acier dans les conditions 6noncdes ci-apr#s.

Le Comit6 de l'acier exerce ses activit6s sur la base des dispositions pertinentes
de la Convention relative A l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6co-
nomiques2 et de la d6cision du Conseil C(78) 171 (Final). La R6publique de Cor6e est
invit6e A participer aux travaux du Comit6 de l'acier sur un pied d'6galit6 avec les
Etats membres de I'OCDE, en

i) Acceptant de coop6rer aux activitds du Comit6 de I'acier dans l'accomplisse-
ment de son mandat, notamment en tenant les autres participants inform6s et
en communiquant au Comit6 les informations ndcessaires A 1'ex6cution de ses
tAches, et en contribuant de faqon appropri6e au financement des activit6s du
Comit6; et en

ii) Acceptant les directives 6nonc6es au paragraphe 6 de l'annexe A la d6cision C(78)
171 (Final) du Conseil.

A partir de l'ann6e 1993, le montant de la contribution de la R6publique de
Cor6e sera 6tablie conform6ment aux r.gles de l'Organisation sur la m~me base que
celles des autres pays participants. La contribution initiale de la R6publique de
Cor6e s'61vera A 1,3 % des d6penses du Comitd au titre de la portion de I'ann6e 1993
au cours de laquelle la R6publique de Cor6e aura particip6 aux travaux du Comitd.

Si les propositions ci-avant rencontrent 1'agr6ment de votre gouvemement, je
propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constitueront un Accord

I Entr en vigueur le 20 septenbre 1993, date de la lettre de rdponse, conformnment aux dispositions desdites
lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 888, p. 179.
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entre l'Organisation et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse. L'Accord envisag6 pourra 8tre d6nonc6 par l'une
ou l'autre des Parties moyennant un pr6avis 6crit de douze mois.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secrdtaire gdn6ral,

JEAN-CLAUDE PAYK

A Son Excellence
Monsieur Chang Sun-Sup

Ambassadeur de Cor6e, Paris

Vol. 1767, 1-30707
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II

AMBASSADE DE CORIPE
EN FRANCE

Paris, le 20 septembre 1993

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 20 septembre 1993

ainsi libell6e

[Voir lettre note I]

J'ai 1'honneur de vous informer que mon gouvernement accepte les engage-
ments et les directives mentionn6s dans votre lettre ainsi que l'invitation 4 participer
aux travaux du Comit6 de l'acier. En cons6quence, votre lettre en date du 20 septem-
bre 1993 et la pr6sente lettre constituent un Accord entre le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e et l'Organisation qui entre en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires a.i.,

KIM DONG-Ho

A Monsieur Jean-Claude Paye
Secr6taire g6n6ral
Organisation de coop6ration

et de d6veloppement 6conomiques
Paris

Vol 1767, 1-30707





No. 30708

REPUBLIC OF KOREA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Wartime Host Nation Support Combined Steering Commit-
tee Charter. Signed at Seoul on 23 September 1993

Authentic texts: Korean and English.

Registered by the Republic of Korea on 23 February 1994.

REPUBLIQUE DE COREE
et

lETATS-UNIS D'AMERIQUE

Charte du comite directeur allie pour le soutien i un pays
hfte en temps de guerre. Sign6 'a Seoul le 23 septembre
1993

Textes authentiques : corien et anglais.

Enregistr, par la R6publique de Core le 23ftvrier 1994.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORI EN]
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WARTIME HOST NATION SUPPORT COMBINED STEERING COM-
MITTEE CHARTER'

ARTICLE 1
AUTHORITY

This Charter is entered into pursuant to Article 6 of the "Umbrella

Agreement between the Government of the Republic of Korea and the

Government of the United States of America concerning Wartime Host

Nation Support" (hereinafter referred to as the "Umbrella

Agreement"), signed on November 21, 1991.2

ARTICLE 2
PURPOSE

This Charter establishes and defines the mission, organization,

procedures, and responsibilities of the Republic of Korea (ROK)/

United States of America (USA) Wartime Host Nation Support (WHNS)

Combined Steering Committee (WCSC).

ARTICLE 3
MISSION

The WCSC will review, coordinate, and manage matters related to the

implementation of the Umbrella Agreement.

ARTICLE 4
ORGANIZATION

a. The co-chairpersons of the WCSC will be the Director, Logistics

Bureau, ROK Ministry of National Defense (MND)and the Assistant Chie

of Staff, J4, U.S. Forces Korea (USFK). The WCSC will function unde

the control of these co-chairpersons.

I Came into force on 23 September 1993 by signature, in accordance with article 7 (a).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1738, No. 1-30338.
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b. The co-chairpersons will each designate a permanent WCSC

secretary from the ROK MND and USFK, and designate a permanent WCSC

staff whose members can come from the ROK MND, the ROK Ministry of

Foreign Affairs (MOFA), USFK and the U.S. Embassy in the ROK.

c. The co-chairpersons, in consultation, may each designate

temporary WCSC staff members, as appropriate.

d. The WCSC may create subcommittees, subordinate to the co-

chairpersons, to assist the WCSC in implementing the Umbrella

Agreement.

ARTICLE 5
PROCEDURES

a. At least two regular meetings will be held annually, presided

over by the co-chairpersons, on mutually agreeable dates, at mutually

agreeable locations, and working meetings may be held as necessary a]

the request of either side.

b. A record of proceedings for regular and working meetings will be

prepared and maintained by each Party in chronological order.

ARTICLE 6
RESPONSIBILITIES

The WCSC will be responsible for the following:

a. Coordinate the provision of WHNS in accordance with the terms of

the Umbrella Agreement.

b. Develop a combined ROK/U.S. WCSC Standing Operating Procedure

(SOP).

c. Review existing support agreements, arrangements, and plans to

identify those that provide WHNS and which are based on previously

identified U.S. requirements, and modify Annex 1 of the Umbrella

Agreement as appropriate in accordance with the legal procedures of

each Party.

Vol 1767, 1-30708
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d. Biennially, conduct a review of the Commander-in-Chief, United

Nations Command/Combined Forces Command, Operations Plan 5027 Time

Phased Force Deployment List (CINCUNC/CFC OPLAN 5027 TPFDL) , in place

U.S. forces in Korea, and WHNS plans in order to determine the

adequacy of WHNS plans to satisfy U.S. requirements.

e. Coordinate the development of additional support agreements,

arrangements, and plans for WHNS.

f. Coordinate the development of, review, and, after obtaining

approval, sign Technical Arrangements in accordance with the legal

procedures of each Party.

g. Develop procedures for exercising and testing WHNS.

h. Seek resolutions to differences between the two Parties

concerning the Umbrella Agreement and discuss and. recommend

amendments to the Agreement; however, disagreements will not be

referred outside the Governments of the ROK and the USA.

i. In the event of crisis, hostilities, or war, the WCSC will be

established at and operated from the ROK MND wartime Headquarters in

accordance with the WCSC SOP.

j. In the event of crisis, hostilities, or war, the WCSC will

coordinate and make every effort to satisfy requests for unforeseen

WHNS as specified in the Umbrella Agreement.

k. In the event of crisis, hostilities, or war the WCSC will

maintain the status of WHNS versus requirements and provide status

reports to relevant authorities as necessary.

ARTICLE 7
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND REVISION

a. This Charter will become effective upon the signatures of the

Director, Logistics Bureau, ROK MND, and the Assistant Chief of

Staff, J4, USFK, and will remain in force as long as the Umbrella

Agreement is in force.
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b. Revisions to this Charter may be made upon mutual agreement.

Requests for revision will be submitted in writing by either side.

Done at Seoul, Korea, in duplicate, this twenty third day of

September, 1993, in the Korean and English languages, each text being

equally authentic.

Ministry of National Defense
Republic of Korea:

United States Forces, Korea
United States of America:

I Yoo Jae-yul.
2 Billy K. Solomon.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CHARTE' DU COMITt DIRECTEUR ALLIE POUR LE SOUTIEN
UN PAYS HOTE EN TEMPS DE GUERRE

Article premier

JUSTIFICATION

La pr6sente Charte est conclue conform6ment A l'article 6 de 1'<< Accord g6n6-
ral concernant le soutien A un pays h6te en temps de guerre, sign6 entre le Gouverne-
ment de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique >>
(ci-apr~s ddnomm6 << 'Accord g6n6ral >>), le 21 novembre 19912.

Article 2

OBJET

La pr6sente Charte 6tablit et d6finit la mission, l'organisation, les proc6dures et
les attributions du Comit6 directeur alli6 pour le soutien A un pays h6te en temps de
guerre, R6publique de Cor6e/Etats-Unis d'Am6rique.

Article 3

MISSION

Le Comit6 directeur allid examinera, coordonnera et g6rera les questions li6es
A la mise en oeuvre de l'Accord g6n6ral.

Article 4

ORGANISATION

a) Les copr6sidents du Comit6 directeur alli6 seront le directeur du Bureau de
logistique du Ministre de la d6fense nationale de la R6publique de Cor6e et le chef
d'6tat major adjoint J4 des forces arm6es des Etats-Unis en R6publique de Cor6e.
Le Comitd directeur alli6 fonctionnera sous l'autorit6 de ces deux copr6sidents.

b) Les copr6sidents d6signeront chacun un secr6taire permanent du Comit6
directeur alli6 nomm6 par le Minist~re de la d6fense nationale de la R6publique de
Cor6e et les forces arm6es des Etats-Unis en R6publique de Cor6e respectivement,
et ddsigneront les membres du personnel permanent du Comitd directeur alli6 qui
pourront 6tre d6tach6s du Minist~re de la d6fense nationale de la R6publique de
Cor6e, du Minist~re des affaires 6trang~res de ]a R6publique de Cor6e, des forces
arm6es des Etats-Unis en Rdpublique de Cor6e et de l'ambassade americaine aupres
de la R6publique de Cor6e.

I Entr6e en vigueur le 23 septembre 1993 par la signature, conformment A 'alin6a a de I'article 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1738, no 1-30338.
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c) Les copr6sidents, agissant de concert, pourront chacun d6signer des fonc-
tionnaires temporaires du Comit6 directeur allid, selon les cas.

d) Le Comit6 directeur alli6 pourra cr6er des sous-comit6s qui rel~veront des
copr6sidents pour aider le Comit6 directeur alli6 A mettre en oeuvre l'Accord g6n6ral.

Article 5

PROCIfDURES

a) Deux r6unions ordinaires au moins seront organis6es chaque ann6e sous
l'autorit6 des deux coprdsidents, A des dates et en des lieux fix6s d'un commun
accord; des r6unions de travail pourront etre organis6es selon les besoins, A la
demande de l'une ou 'autre Partie.

b) Un proc~s-verbal des travaux des r6unions ordinaires et des s6ances de
travail sera 6tabli et conserv6 dans l'ordre chronologique par chaque Partie.

Article 6

ATTRIBUTIONS

Le Comit6 directeur alli6 sera charg6 de :

a) Coordonner la fourniture du soutien A un pays h6te en temps de guerre
conform6ment aux termes de l'Accord g6n6ral.

b) Elaborer les instructions permanentes combindes du Comit6 directeur alli6,
R6publique de Cor6e/Etats-Unis d'Amerique.

c) Examiner les accords de soutien, arrangements et plans existants pour d6ter-
miner ceux qui assurent le soutien A un pays h6te en temps de guerre et qui sont
fond6s sur les besoins des Etats-Unis pr6c6demment d6finis, et modifier l'annexe I
de l'Accord g6n6ral selon les cas, conform6ment aux proc6dures juridiques de cha-
que Partie.

d) Entreprendre, suivant un rythme bisannuel, l'examen de la liste de d6ploie-
ment 6chelonn6 des forces du plan d'op6rations 5027 du commandant en chef, des
forces des Nations Unies/commandement interalli6 (CINCUNC/CFC OPLAN
5027 TPFDL), des forces amdricaines sur place en Cor6e, et des plans de soutien A
un pays h6te en temps de guerre afin de d6terminer l'ad6quation des plans de soutien
par rapport aux besoins des Etats-Unis.

e) Coordonner l'61aboration d'accords suppl6mentaires de soutien, d'arrange-
ments et de plans pour le soutien A un pays h6te en temps de guerre.

f) Coordonner l'61aboration, l'examen et, une fois l'approbation obtenue, la
signature d'arrangements techniques conform6ment aux proc~dures juridiques de
chaque Partie.

g) Mettre au point des m6thodes pour foumir le soutien et en tester l'efficacit6.

h) Rechercher des solutions aux divergences entre les deux Parties au sujet de
l'Accord g6n6ral, 6tudier et recommander des amendements A l'Accord; toutefois,
les d6saccords ne seront pas trait6s en dehors des Gouvernements de la R6publique
de Cor6e et des Etats-Unis d'Am6rique.
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i) En cas de crise, d'hostilit6s ou de guerre, le Comit6 directeur alli sera ins-
tall6 au quartier g6n6ral en temps de guerre du Minist~re de la d6fense nationale de
la R6publique de Corde conform6ment aux instructions permanentes du Comitd
directeur alli6.

j) En cas de crise, d'hostilit6s ou de guerre, le Comito directeur alli6 coordon-
nera les op6rations et n'6pargnera aucun effort pour donner suite A des demandes
impr6vues de soutien A un pays h6te en temps de guerre, comme sp6cifi6 dans
l'Accord g6n6ral.

k) En cas de crise, d'hostilit6s ou de guerre, le Comit6 directeur alli6 suivra la
situation en ce qui concerne le soutien A un pays h6te en temps de guerre par rapport
aux besoins et fournira des rapports de situation aux autorit6s comp6tentes, selon
les besoins.

Article 7

ENTRtE EN VIGUEUR, DURtE ET R9VISION

a) La prisente Charte entrera en vigueur des que le directeur du Bureau de
logistique du Minist~re de la d6fense nationale de la R6publique de Cor6e et le chef
d'6tat major adjoint, J4, des forces arm6es des Etats-Unis en Cor6e y auront appos6
leur signature, et elle demeurera en vigueur aussi longtemps que l'Accord g6n6ral est
applicable.

b) Des r6visions d6ciddes d'un commun accord pourront 8tre apport6es A la
pr6sente Charte. Les demandes de r6vision seront pr6sent6es par 6crit par l'une ou
l'autre Partie.

FAIT A S6oul (Cor6e) en double exemplaire, le 23 septembre 1993, en langues
cor6enne et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Minist~re de la d6fense nationale Forces arm6es des Etats-Unis en Corde
de la R6publique de Cor6e: Etats-Unis d'Amdrique:

YOO JAE-YUL BILLY K. SOLOMON
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF MALTA ON THE RECIPROCAL
ABOLITION OF ENTRY VISAS

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

Valletta, September 23, 1993

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that,
with a view to facilitating travel of their nationals

between their respective territories, the Government of

the Republic of Korea is prepared to conclude with the

Government of Malta an Agreement on the Reciprocal

Abolition of Entry Visas on the following terms :

1. The nationals of either Contracting Party (hereinafter

"Contracting Party" refers to the Government of the

Republic of Korea or the Government of Malta) holding

a valid national passport shall be free to travel to

the territory of the other Contracting Party without

the necessity of obtaining an entry visa in advance,

provided that their intended stay is not for engagement

in lucrative or paid activities and does not exceed

ninety days.

2. The nationals of either Contracting Party who intend

to stay longer than ninety days in the territory of

the other Contracting Party, or wish to engage in

lucrative or paid activities are required to obtain

'Came into force on 23 October 1993, i.e., 30 days after the date of the letters in reply, in accordance with the
provisions of the said letters.
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an entry visa in advance from a diplomatic or consular

mission of the other Contracting Party.

3. The nationals of either Contracting Party proceeding

to the territory of the other Contracting Party in

conformity with the provisions of the Agreement shall

remain subject to the laws and regulations in force

of the country of their destination relating to the

entry and stay of aliens.

4. The competent authorities of either Contracting Party

reserve the right to refuse leave to enter or stay.

in its territory to any person who is considered

undesirable by those authorities.

5. Each contracting Party may suspend this Agreement

temporarily, in whole or in part, for public order,

national security or public health reasons. The

suspension shall be notified immediately to the other

Contracting Party through diplomatic channels.

If the above provisions are acceptable to the

Government of Malta, I have further the honour to propose

that my letter and Your Excellency's letter in reply, to

that effect, shall constitute an Agreement between our two

Governments which shall enter into force thirty days after

the date of Your Excellency's letter in reply. The

Agreement shall, thereafter, be subject to termination by

either Contracting Party giving sixty days' notice in

writing to the other.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

KI-CHoo LEE
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the Republic of Korea

His Excellency Victor Camilleri
Permanent Secretary
Ministry of Foreign Affairs
Malta
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MALTA

23rd September, 1993

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Excellency's letter of today's date which reads:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the above provisions are acceptable to the
Government of Malta and that Your Excellencv's letter together with this reply
shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into
force thirty days after today's date.

The agreement shall, thereafter, be subject to termination by either Contracting
Party giving sixty days' notice in writing to the other.

Accept. Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Permanent Secretary
Ministry of Foreign Affairs

Malta

His Excellency Ki-Choo Lee
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea

I Victor Camilleri
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE COREfE ET LE
GOUVERNEMENT DE MALTE RELATIF A LA SUPPRESSION
RIECIPROQUE DE VISAS D'ENTRItE

I

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE DE CORf-E

La Valette
Le 23 septembre 1993

Monsieur le Secrdtaire permanent,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance qu'en vue de faciliter les voyages
de leurs ressortissants entre leurs territoires respectifs, le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e est dispos6 A conclure avec le Gouvernement de Malte, un
Accord relatif A la suppression r6ciproque de visas d'entr6e, aux conditions sui-
vantes :

1. Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes (l'expres-
sion « Parties contractantes >> s'entend ci-apr~s du Gouvernement de la R6publique
de Cor6e et du Gouvernement de Malte) qui sont d~tenteurs d'un passeport national
valide seront libres de p6n6trer sur le territoire de l'autre Partie contractante sans
avoir A obtenir au pr6alable un visa pour autant que la dur6e pr6vue de leur s6jour
n'exc~de pas quatre-vingt-dix jours et n'ait pas pour objet 1'exercice d'activit6s
lucratives ou r6mun6r6es.

2. Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui se pro-
posent de s6journer plus de quatre-vingt-dix jours sur le territoire de l'autre Partie
contractante ou qui d6sirent exercer des activit6s lucratives ou r6mun6r6es devront
obtenir A l'avance un visa d'entr6e aupris d'une mission diplomatique ou consulaire
de l'autre Partie contractante.

3. Les ressortissants de 1'une ou l'autre des Parties contractantes qui se ren-
dent sur le territoire de l'autre Partie contractante conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord, demeurent subordonn6s A la 16gislation et A la r6glementation en
vigueur dans le pays de leur destination en ce qui conceme l'entr6e et le s6jour des
6trangers.

4. Les autorit6s comp6tentes de l'une ou l'autre des Parties contractantes se
r6servent le droit de refuser l'entr6e ou le s6jour sur son territoire aux personnes
qu'elles jugent ind6sirables.

5. Chacune des Parties contractantes peut suspendre le pr6sent Accord
titre temporaire, en totalit6 ou en partie, pour des motifs d'ordre public, de s6curit6

I Entr6 en vigueur le 23 octobre 1993, soit 30 jours apr!s la date de la lettre de rdponse, conformdment aux

dispositions desdites lettres.
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nationale ou de santd publique. Cette suspension est notifi6e imm6diatement A
I'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

Si les dispositions ci-avant rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Malte,
j'ai I'honneur de proposer que ma lettre et votre r6ponse en ce sens, constituent un
Accord entre nos deux pays qui entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la
lettre que vous voudrez bien m'adresser en reponse. Par la suite, l'Accord pourra
etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes moyennant un pr6avis
6crit de soixantejours adress6 h l'autre Partie.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique de Cor6e,

KI-CHoo LEE

A Son Excellence
Monsieur Victor Camilleri

Secrdtaire permanent
Minist~re des affaires 6trang~res
Malte
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I

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

MALTE

Le 23 septembre 1993

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions ci-avant rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de Malte et que votre lettre ainsi que la pr6sente
r6ponse constituent un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur
trente jours A compter de la date de ce jour.

Le pr6sent Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes moyennant un pr6avis 6crit de soixante jours adress6 A l'autre Partie.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire permanent
du Minist~re des affaires 6trang~res,

VICTOR CAMILLERI

A Son Excellence
Monsieur Ki-Choo Lee
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la Rdpublique de Cor6e
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

PREKYBOS SUTARTIS TARP KOREJOS RESPUBLIKOS VYRIAU-
SYBES IR LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

Korejos Respublikos Vyriausyb6 ir Lietuvos Respublikos
Vyriausybd (toliau bioje Sutartyje vadinamos "9alimis" ir,
kiekviena atskirai, "Salimi'),

Siekdamos gerinti ir pletoti prekybos santyk'ius ir sukurti
palankias sqlygas svarbiai bei harmoningai abiej4 Saliq prekybos
pl6trai ir ivairovei lygiateisitkumo, nediskriminavimo ir
abipusbs naudos pagrindu,

Isitikinusios, kad ekonominiai rytiai yra svarbus ir batinas
elementas stiprinant j4 abipusius santykius,

Susitard:

I straipsnis

1. 8alys imsis vis4 tinkaml4 priemoni4, kad skatint4 ir
paIengvintt4 dviej4 9aIit prekybos rytius bei skatint4 harmoningq
jq prekybos pletrq ir turtinimq pagal kiekvienoje Salyje
galiojandius istatymus ir tvarki.

2. Pagal kiekvienoje Salyje galiojandius istatymus ir tvarkq
alys teiks didtiausi imanom, pagalbe tam, kad bit4 didinama

dviejq Saliq prekybos apimtis.

2 straipsnis

1. Kiekviena Salis suteiks viena kitai didiausio palankumo
statusk visuose reikaluose, susijusiuose su prekyba, ypad su:

a) muit4 mokesdiais ir bet kurios rQgies mokesdiais,
taikomais d6l importo ar eksporto, tarp jq su toki4 mokesdit ir
rinkliav4 itietkojimo metodu;

b) mokbjimo ut importe ir eksportq metodais ir toki4
mok~jim4 tarptautiniu pervedimu;
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c) taisykl~mis ir formalumais, taikomais importui ir
eksportui, tarpe Jq ir tiems, kurie susijq su atleidimu nuo muit%4
mokesdiq, tranzitu, sand6liavimu ir persiuntimu;

d) mokesiais ir kitomis vidaus rinkliavomis,
tiesiogiai ar netiesiogiai taikomomis importuojamoms prek6ms; ir

e) taisykl6mis, susijusiomis su preki4 pardavimu,
pirkimu, transportavimu, paskirstymu, sand6liavimu ir naudojimu
vidaus rinkose.

2. Kiekviena Salis be diskriminavimo traktuos prekiq,
kildinam4 it kitos Salies teritorijos, importq kiekybiniq
apribojin 4 taikymo ir licencij4 itdavimo attvilgiu.

3. Kiekviena galis suteiks it kitos Salies teritorijos
kildinana4 preki4 ir paslaug4 importui did~iausio palankumo
statusq, atsitvelgiant j tai, ar turima ir ar yra galimyb
isigyti valiutos, reikalingos tokiam importui apmok6ti.

4. Sio straipsnio I ir 2 dalies nuostatos netaikomos:

a) lengvatoms, kurias suteik6 ar gali suteikti bet kuri
ij alzt kaimyninems talims pasienio perveiimams palengvinti;

b) lengvatoms, atsirandandani oms d6I muit4 sqjungos
arba laisvos prekybos zonos, kurioje bet kuri it Saliq dalyvauja
ar gali tapti dalyve;

c) lengvator.3, kurias bet kuri it Sali4 suteik6 ar gali
suteikti kuriai nors besivystandiai taltai pagal Visuotinj
susitarimn del tarif4 i-r prekybos (GATT) ir kitus tarptautlnius
susitarimus.

3 straipsnis

1. Prekyba prek6mis ir paslaugomis vyks abiej4 Sali4 fizini4
ir juridiniq asmen kontrakt4 pagrindu pagal iprastines
komercines sqlygas, tokias kaip kaina, kokyb, pristatymas,
mok6jimo sqlygos.

2. Nei viena Salis nereikalaus, kad bet kurios Salies
fiziniai ir juridiniai asmenys vykdyt4 prietprietin6s prekybos
operacijas ir neskatins j1 tai daryti. Tadiau, jeigu fiziniai ir
juridiniai asmenys nutars atlikti prietpriegines prekybos
operacijas, kiekviena Salis suteiks viena kitai visq tokiems
sandoriams reikalingq informacijq.
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4 straipsnis

Fiziniai ir juridiniai abiej4 9ali 4  asmenys naudosis
did2 iausio palankumo statusu, ginant jt asmenis ir nuosavybq , kai
komercin6 veikla vyksta kitos Salies teritorijoje.

5 straipsnis

1. Jeigu Aalys kitaip nesusitaria d6l individuali4 sandori4,
visi komerciniai Kor6jos Respublikos ir Lietuvos Respublikos
fizini4 bei juridini4 asmenq sandoriai bus atliekami laisvai
konvertuojama valiuta pagal kiekvienoje Salyje galiojandius
istatymus ir tvarkq.

2. Nei viena: Salis netaikys apribojim4 laisvai
konvertuojamos valiutos, kuriq teis~tai isigijo kiltos Salies
fiziniai ir juridiniai asmenys, prekiaudami prek6mis ir
paslaugomis, pervedimams it savo teritorijos.

J. Nepateid~iant tio straipsnio 2 dalies, kiekviena Salis,
prekiaujant prek~mis ir paslaugomis, suteiks kitos galies
fiziniams ir juridiniams asmenims didtiausio palankumo statusq,
susijus su:

a) uisienio ir vietin6s valiutos seskaitq atidarymu,
tvarkymu ir galimybe pasinaudoti leomis, laikomomis Salies
teritorijoje esandiose finansin~se institucijose;

b) mokejimais, pinigin6mis perlaidomis ir pervedimais
laisvai konvertuojama valiuta arba jq atstojandiais finansiniais
dokumentais tarp dviejq Sali, o taip pat tarp vienos it Sali4 ir
bet kurios trediosios galies;

c) valiutos kursu, skelbiamu finansini4 jstaig4,
turindi4 teisq vykdyti u2sienio valiutos keitimq ir teis~tas
priemones, isigyjant konvertuojame valiut4; ir

d) vietines valiutos gavimu ir naudojimu.

6 straipsnis

Salys, pagal kiekvienoje it j4 galiojandius istatymus ir
tvarkq, atleis viena kitos importe ir eksportq nuo muitq
mokesdi4, kit4 mokesdi4 bei rinkliavM ul:

a) pavyzdtius ir reklaming medtiagq, neturind ius
komercin s vert~s;

Vol 1767. 1-30710

1994



198 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traiks 1994

b) 4rankius ir priemones, tveltas surinkimui ar
remontui, su sqlyga,, kad tie Jrankiai ir priemon~s bus
reeksportuojami;

c) prekes, skirtas mug~ms ar parodoms, su selyga, kad
tos prekbs bus reeksportuojamos;

d) specialius, toje §alyje deficitinius jrankius ir
Irangq, naudojamus gamykl4 ir kit4 pramonini4 statini4 statyboje,
kurie atsivetami tokios statybos vykdytojo, su silyga, kad tie
irankiai ir ranga bus reeksportuoti; ir

e) special'ius konteinerius ir ipakavime, naudojamus
tarptautin~je prekyboje, kurie yra grq±inami.

7 straipsnis

1. !alys skatins suinteresuotus fizinius ir juridinius
abiej4 Sali4 asmenis ietkoti galimybi4 plesti j%4 abipusq prekybe,
taip pat pasikeisti informacija apie tokie prekybq.

2. Kiekviena Salis skatins ir palengvins organizuoti tokius
prekybos pletimo renginius, kaip mugs, parodos, vizitai ir
seminarai savo ir kitos Salies teritorijoje. Pana-iai Salys taip
pat skatins ir palengvins tam tikrq organizacij4, piliedi4 ir
bendrovi4 dalyvavimn tuose renginiuose.

8 straipsnis

Kol dar nepasirabyta JCros transporto sutartis, bet kurios
Salies prekybos krovininiai laivai atvykdami, i~vykdami ir
stovidami kitos Salies uostuose naudosis didtiausio palankumo
statuso lengvatomis, kurios suteikiamos pagal tos Salies
galiojandius tstatymus, taisykies ir tvarkq, taikomomis bet
kurios trediosios talies laivams, itskyrus:

a) karo laivus ar kitus laivus, naudojamus vien tik
kariniams tikslams;

b) laivus, naudojamus hidrografijai, okeanografijai ar
moksliniams tyrin6jimams;

c) tvejybos laivus;

d) laivus, naudojamus kiekvienos aalies pakrant6s
prekybai; ir
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e) laivus, skirtus teikti uosto, reido ir pajurio
paslaugas, tarp j 4  ir laivi valdymej, buksyravimp. pagalbq ir
gelb6jimEk jCiroje.

9 straipsnis

Salys, pagal jose galiojandius istatymus ir tvarkq.
palengvins perve2imq ir tranzitq preki4, kurios:

a) kildinamos it kitos Salies teritorijos ir skirtos
trediajai galiai; ar

b) kildinamos it trediosios talies ir yra skirtos kitai
Sal iai

10 straipsnis

Kiekvienos Salies fiziniams ir juridiniams asmenims bus
suteikiamas nacionalinis retimas, jiems b~nant ietkovais,
atsakovais ar panabiai kitos Salies teritorijoje esantiuose
visuose teisminiuose ir administraciniuose organuose. Jie neturi
teis~s reiktti pretenzij4 ar naudotis neliediamybe prieS
istatynm,, privalo vykdyti ir pripatinti teismo sprendimus ir

atsakyti prie§ jstatyrn% kitos Salies teritorijoje d61 komercini4
sandori4. Jie taip pat negali reikSti pretenzij4 ar bati atleisti
nuo mokesdig, susijusi4 su komerciniais sandoriais, iAskyrus
atvejus, numatytus kitose dvital6se sutartyse.

11 straipsnis

1. Salys skatins greitai ir teisingai sprqsti gindus bei
pasinaudoti arbitra~u, sprendiiant gindus, kilusius d&l
komerciniq sandori4, sudaryt4 tarp Kor6jos Respublikos ir
Lietuvos Respublikos fizini4 ir juridini4 asmen4. Toks arbitrad as
gali b~ti numatytas kontrakta ar atskir4 rattitki4 tarpusavio
susitarim4 pagal tarptautiniai pripal intas arbitra~o taisykles
arba pagal sandorio dalyvi4 susitarimet.

2. Arbitra~as gali vykti bet kurioje balyje, kuri yra
Jungtini Taut4 Konvencijos del u~sienio arbitra o sprendinr4
pripalinimo ir vykdymo dalyv6, kurios nuostatas pripadista abi
Salys.

3. Niekas tioje Sutartyje neu~draud~ia ir Salys neuldraus
gindo dalyviams susitarti tarpusavyje d~l kit4 arbitrao ar gin64
sprendimo formq, kurios yra abipusiai Iabiau pageidautinos ir
geriausiai tenkina j4 specifinius poreikius.
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4. Kiekviena Salis garantuos, kad jos teritorijoje bus
naudojamos efektyvios priemon6s tam, kad bxt4 pripa~istami ir
vykdomi arbitra~o sprendimai.

12 straipsnis

Sios Sutarties nuostatos neapriboja bet kurios it gali4
teis~s u~drausti ar apriboti imports, eksportq ir tranzite d6l

a) kra.-to apsaugos;

b) piliediq sveikatos apsaugos ar profilaktikos nuo
augal4 kenkbj4 ar gyvuli4 Iig4;

c) tautos meno, istorijos ir archeologijos vertybi4
itsaugojimo.

Tadiau tie draudimai ar apribojimai nebus naudojami kaip
priemon6 nepagristai diskriminacijai ar neteisingam prekybos tarp
dviej4 Saliq apribojimui.

13 straipsnis

Salys susitaria isteigti Jungtin Komitetq, sudaromo, it
abiej4 Saliq atstovw4. Jungtinis Komitetas ap~velgs, kaip vykdoma
Ai Sutartis, ir pasiexlys Salims prekybos tarp dviej4 Saliq
pl6tros ir skatinimo priemoniq. Jungtinis Komitetas susitiks
pasirinktinai Seule ir Vilniuje abipusiSkai susitartu laiku.

14 straipsnis

1. Si Sutartis Isigalios te dienq, kai Salys pranet viena
kitai apie tai, kad jvykdyti visi juridiniai reikalavimai,
reikalingi isigalioti biai Sutardiai.

2. Si Sutartis galios penkerius metus ir bus pratqsiama
kitiems penkeriems metams, jeigu viena it galit4 priet tegis
m6nesius rattu nepranet kitai Saliai apie savo ketinimEt nutraukti
Sutart.
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3. gios Sutarties nuostatos, jai pasibaigus, tebegalios
visiems komerciniams sandoriams, sudarytiems Sutardiai galiojant
ir iki galo neivykdytiems iki pasibaigiant jos galiojimo
terminui.

Paliudydami tai, pasira- savo Vyriausybi4 igalioti asmenys.

Sudaryta .. .. viem egzemplioriais,
kiekvienas j4 kor~jiedi4, lietu 14 ir angl4 kalbomis, visi
tekstai turi vienodq teisinq galiq.

Interpretacijos neatitikimo atveju, remtis anglitkuoju
tekstu.

Korejos Respublikos
Vyriausybis vardu:

Lietuvos Respublikos
Vyriausyb~s vardu:
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LITHUANIA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Republic of Lithuania(hereinafter referred to collectively as 'the Parties'

and individually as 'the Party'),

Desiring to develop and expand trade relations, and to create favorable

conditions for substantial and harmonious development and diversification of

trade between the two countries on the basis of equality, non-discrimination

and reciprocity.

Considering that economic ties are an important and necessary element

in the strengthening of their bilateral relations,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall take all appropriate measures to encourage and

facilitate trade relations between the two countries and to promote the

harmonious development and diversification of their trade in accordance

with the laws and regulations in force in each country.

2. The Parties shall, subject to their relevant laws and regulations in

force in either country, provide the maximum facilities possible for the

purpose of increasing the volume of trade between the two countries.

I Came into force on 9 November 1993, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
legal requirements, in accordance with article 14 (1).
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Article 2

i. Each Party shall grant each other most-favored-nation treatment in

all matters relating to trade, particularly with respect to:

(a) customs duties and charges of any kind imposed on or in connection

with importation or exportation, including the method of levying

such duties and charges;

(b) methods of payment for imports and exports, and the international

transfer of such payments;

(c) rules and formalities in connection with importation and exportation,

including those relating to customs clearance, transit, warehouses

and transshipment;

(d) taxes and other internal charges of any kind applied directly or

indirectly to imported goods; and

(e) rules concerning sale, purchase, transport, distribution, storage

and use of goods in domestic markets.

2. Each Party shall grant imports of goods originating from the territory

of the other country nondiscriminatory treatment as regards the application

of quantitative restrictions and granting of licenses.

3, Each Party shall accord to imports of products and services originating

in the territory of the other country most-favored-nation treatment with

respect to the availability of and access to the currency needed to pay for

such imports.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of the present Article shall not

apply to:

(a) advantages which either of the Parties has granted or may grant to

its neighbouring countries to facilitate frontier traffics;

(b) advantages which result from a customs union or a free trade area

to which either of the Parties is or may hereafter become a party; or
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1994



204 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

(c) advantages which either of the Parties has granted or may grant

to any developing country under the General Agreement on Tariffs

and Tradel and other international agreements.

Article 3

1. Trade in goods and services shall be effected by contracts between the

natural and juridical persons of the two countries in accordance with customary

commercial considerations such as price, quality, delivery and terms of payment.

2. Neither Party shall require the natural and juridical persons of either

country or encourage them to carry out countertrade operations. Nevertheless,

when the natural and juridical persons decide to resort to countertrade

operations, each Party shall provide the other with all the necessary infor-

mation for such transactions.

Article 4

The natural and juridical persons of either country shall enjoy most-

favored-nation treatment in relation to protection of their persons and

property in their performance of the commercial activities in the territory

of the other country.

Article 5

1. Unless otherwise agreed between the parties to individual transactions,

all commercial transactions between the natural and juridical persons of

the Republic of Korea and the Republic of Lithuania shall be made in freely

convertible currencies, in accordance with the laws and regulations in force

in each country.

I United Nations, Treaty Series. vol. 55, p. 187
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2. Neither Party shall impose restrictions on the transfer of freely

convertible currencies from its territory obtained in a lawful manner in

connection with trade in goods and services made by the natural and

juridical persons of either country.

3. Without derogation from paragraph 2 of the present Article, in connection

with trade in goods and services, each Party shall grant to the natural and

juridical persons of the other country most-favored-nation treatment with

respect to:

(a) opening and maintaining accounts, in both foreign and local

currencies, and having access to funds deposited, in financial

institutions located in the territory of its country;

(b) payments, remittances and transfers of freely convertible

currencies or financial instruments representative thereof,

between the two countries, as well as between its country and

any third country;

(c) rates of exchange offered by financial institutions authorized

to deal in foreign exchanges, and authorized means of obtaining

freely convertible currencies; and

(d) the receipt and use of local currency.

Article 6

The Parties shall, in accordance with the respective laws and regulations

in force in each of the two countries, exempt the following goods from customs

duties, taxes and other charges upon their import and export:

(a) samples and advertising materials of no commercial value;

(b) tools and articles imported for assembly or repair purposes,

provided that such tools and articles are re-exported;

Vol. 1767, 1-30710
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(c) goods to be displayed at fairs and exhibitions, provided that

such goods are re-exported:

(d) specialized tools and equipment which are not readily available

locally, for use in the construction of plants and other industrial

structures imported by the undertaker of such construction, provided.

that such tools and equipment are re-exported: and

(e) specialized containers and packages of the type used in inter-

national trade on a returnable basis.

Article 7

1. The Parties shall encourage the interested natural and juridical

persons of the two countries to look for opportunities to expand their

bilateral trade, including exchange of information to carry on such trade.

2. Each Party shall encourage and facilitate the holding of trade

promotional arrangements such as fairs, exhibitions, visits and seminars

within its territory and in the territory of the other country. Similarly,

the Parties shall also encourage and facilitate the participation of relevant

organizations. citizens and companies of both countries in such events.

Article 8

Until the Agreement on Maritime Transport is signed, the mercantile

ships of either country with cargoes thereon shall enjoy in respect of entry.

departure from and stay in the ports of the other country the advantages of

most-favoured-nation treatment which are granted by its respective laws,

rules and regulations to ships under third country flags, except,

(a) warships or other vessels used exclusively for military purposes;

(b) vessels used for hydrography, oceanography or scientific research:
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fishing vessels;

vessels engaging in coastal trade of each Party; and

vessels destined for providing port, roadstead and beach services,

including pilotage, towing, assistance and rescue at sea.

Article 9

The Parties shall, in accordance with the respective laws and

regulations in force in each of the two countries, facilitate the passage

and transit of goods which:

(a). originate from the territory of the other country and are destined

for a third country; or

(b) originate from a third country and are destined for the territory

of the other country.

Article 10

The natural and juridical persons of each country shall be accorded

national treatment with respect to access to all courts and administrative

bodies in the territory of the other country, as plaintiffs, defendants

or otherwise. They shall not claim or enjoy immunity from suits or

execution of judgment, proceedings for the recognition and enforcement of

arbitral awards or other liability in the territory of the other country

with respect to commercial transactions. They also shall not claim or

enjoy immunities from taxation with respect to commercial transactions.

except as may be provided in other bilateral agreements.
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Article II

I. The Parties shall encourage the prompt and equitable settlement of, and

the adoption of arbitration for the settlement of, disputes arising out of

commercial transactions concluded between the natural and juridical persons

of the Republic of Korea and the Republic of Lithuania. Such arbitration

may be provided for by agreements in contracts or in separate written

agreements between them in accordance with internationally recognized

arbitration rules or as the participants to the transaction may agree.

2. The arbitration may take place in any country which is a party to the

United Nations Convention on Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral

Awards,1 the provisions of which will be respected by both Parties.

3. Nothing in the present Article shall be construed to prevent, and the

Parties shall not prohibit, the parties from agreeing upon any other form

of arbitration or dispute settlement which they may mutually find preferable

and may agree on as best suiting their particular needs.

4. Each Party shall ensure that an effective means exists within the

territory of its country for the recognition and enforcement of arbitral

awards.

Article 12

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either

Party to apply prohibitions or restrictions on import, export and transit

of goods which are designed for:

(a) protection of national security;

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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(b) protection of public health or prevention of diseases and pests

in animals or plants; or

(c) preservations of national treasures of artistic, historic and

archaeological value.

Such prohibitions or restrictions shall not, however, be used as a

means for unreasonable discrimination or indiscreet limitation of trade

between the two countries.

Article 13

The Parties agree to establish a Joint Committee composed of represen-

tatives from both Parties. The Joint Committee shall review the implementation

of this Agreement and recommend to the Parties measures for the development

and expansion of trade between the two countries. The Joint Committee shall

meet alternately in Seoul and Vilnius on a mutually agreed date.

Article 14

1. This Agreement shall enter into force on thd day when the Parties

notify each other that all legal requirements for its entry into force have

been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and

shall be extended for successive terms of five years each unless either

Party notifies the other Party in writing six months in advance of its

intention to terminate the Agreement.

3 . The provisions of this Agreement shall continue to be applied after

its expiry to all commercial transactions concluded during the period of

validity but not fully executed at the date of its expiry.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by

their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at S..4 t this 29.1fA day of J kmier.

/913 in the Korean. Lithuanian and English languages, all texts

being equally authentic. In case of divergence of interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

I Han Sung-joo.

2 Kazimietas Klimasauskas.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE LA REPUBLIQUE DE CORtE ET
LA REPUBLIQUE DE LITUANIE

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Lituanie (ci-apris d~nomm6s collectivement << les Parties >> et individuelle-
ment << la Partie >>),

Dsireux de d6velopper et d'6tendre les relations commerciales et de crier des
conditions favorables A un d6veloppement et A une diversification importante et
harmonieuse des 6changes entre les deux pays dans des conditions d'6galit6, de
non-discrimination et de r~ciprocit6;

Consid6rant que les liens 6conomiques constituent un 616ment important et
n~cessaire du renforcement de leurs relations bilatdrales,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties prennent toutes les mesures appropries susceptibles d'encou-
rager et de faciliter les relations commerciales entre les deux pays et A promouvoir
un ddveloppement et une diversification harmonieuse de leurs 6changes confor-
mdment A la idgislation et A la rdglementation de chaque pays.

2. Sous reserve de la idgislation et de la r~glementation en vigueur dans cha-
que pays, les Parties assurent le maximum de facilitds possible susceptibles d'ac-
croitre le volume des 6changes entre les deux pays.

Article 2

1. Chaque Partie accordent A l'autre Partie le traitement de la nation la plus
favoris6e pour tout ce qui conceme les 6changes commerciaux, notamment en ma-
ti-re de:

a) Droits de douane et charges de toute nature imposes aux importations et
aux exportations ou aff6rents A celles-ci, y compris leurs modes de perception;

b) Modes de paiement des importations et des exportations ainsi que les trans-
ferts internationaux desdits paiements;

c) Ragles et formalit6s applicables aux importations et aux exportations,'y
compris celles relatives au d6douanement, au transit, aux entrep6ts et au transbor-
dement de marchandises importdes ou export6es;

d) Imp6ts et autres charges int6rieurs de toute nature pergus directement ou
indirectement sur les marchandises importdes; et

e) Ragles concernant la vente, l'achat, le transport, la distribution, l'entrepo-
sage et l'utilisation des marchandises sur le march6 int~rieur.

I Entrd en vigueur le 9 novembre 1993, date A laquelle les Parties se sont notifid l'accomplissement des proc6dures
Idgales requises, conform6ment au paragraphe I de l'article 14.
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2. Chaque Partie accorde aux importations de marchandises en provenance
du territoire de l'autre pays un traitement non discriminatoire en ce qui concerne
l'application de restrictions quantitatives et l'octroi de permis.

3. Chaque Partie accorde aux importations de produits et services en prove-
nance du territoire de l'autre pays, le traitement de la nation la plus favoris6e en ce
qui concerne la disponibilit6 et l'accas aux devises n6cessaires au paiement desdites
importations.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas appli-
cables :

a) Aux avantages que l'une ou l'autre Partie a d6jA accord6s ou pourrait accor-
der A ses pays voisins en vue de faciliter le commerce frontalier;

b) Aux avantages qui r6sultent d'une union douani~re ou d'une zone de libre
6change A laquelle l'une ou l'autre des Parties serait ou deviendrait partie; ou

c) Aux avantages que rune ou l'autre des Parties aurait reconnus ou pourrait
reconnaitre A un pays en d6veloppement en vertu de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce ou d'autres accords internationaux.

Article 3

1. Les 6changes de biens et services s'effectuent par contrats entre personnes
morales et physiques des deux pays, conform6ment aux conditions commerciales
habituelles telles que le prix, la qualit6, la livraison et les modes de paiement.

2. Aucune des deux Parties n'encourage les personnes physiques et morales
de l'un ou 'autre pays A proc6der A des 6changes compens6s ou n'exige d'elles
qu'elles se livrent A cette pratique. Toutefois, lorsque lesdites personnes d6cident
d'avoir recours A de tels dchanges, les gouvernements se communiquent r6ciproque-
ment les informations relatives auxdits &changes.

Article 4

Les personnes physiques et morales de l'un ou l'autre des pays jouissent du
traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne la protection de leurs
personnes et de leurs biens dans l'exercice de leurs activit6s commerciales sur le
territoire de l'autre pays.

Article 5

1. A moins que les Parties A une transaction particuli~re n'en ddcident autre-
ment, toutes les transactions commerciales entre les personnes physiques et morales
de la R6publique de Cor6e et de la R6publique de Lituanie s'effectuent en monnaie
librement convertible conformdment A la l6gislation et h la r6glementation en vigueur
dans chaque pays.

2. Aucune des deux Parties n'impose de restriction au transfert hors de son
territoire en monnaies librement convertibles acquises 16galement en contrepartie
d'6changes de biens et services effectu6s par des personnes morales et physiques
des deux pays.

3. Sans d6roger aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article relatives
aux dchanges de biens et de services, chaque Partie accorde aux personnes morales

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 55, p. 187.
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et physiques de l'autre pays le traitement de la nation la plus favorisde en ce qui
concerne :

a) L'ouverture et le maintien de comptes en monnaie locale ou en devises
aupr~s d'institutions financi~res situdes sur le territoire de l'autre pays, ainsi que
l'acc~s aux fonds ddpos6s dans lesdits comptes;

b) Les paiements, remises et transferts de monnaies librement convertibles, ou
des effets financiers qu'ils repr6sentent entre les territoires des deux pays ainsi
qu'entre son territoire et le territoire d'un pays tiers;

c) Les taux de change offerts par les institutions financires autorisees ' pro-
ceder A des transactions en devises, de m~me que les moyens d'obtenir des devises
librement convertibles; et

d) L'acquisition et l'utilisation de la monnaie locale.

Article 6

Conformgment A la 16gislation et A la rgglementation en vigueur de chacun des
deux pays, les Parties exemptent de droits de douanes, de taxes et autres charges les
biens suivants A l'occasion de leur importation ou de leur exportation :

a) Les dchantillons et le mat6riel publicitaire n'ayant aucune valeur commer-
ciale;

b) Les outils et articles importgs t des fins d'assemblage ou de r6paration, sous
reserve que lesdits outils et articles seront r6export6s;

c) Les marchandises import6es aux fins de d6monstration dans les foires et les
expositions sous r6serve que ces marchandises soient r6export6es;

d) Les outils et le matdriel sp6cialisgs qui ne sont pas ais6ment disponibles
localement et qui servent A la construction d'usines ou d'autres structures indus-
trielles import6es par l'entrepreneur desdites constructions, sous reserve que ces
outils et ce mat6riel soient rdexport6s; et

e) Des conteneurs et des emballages du type utilis6 dans le commerce interna-
tional et que l'on doit rendre.

Article 7

1. Les Parties encouragent les personnes physiques et morales intgress6es des
deux pays t rechercher les possibilitgs de ddvelopper leur commerce bilatdral, y
compris les 6changes d'informations n6cessaires t la poursuite de ce commerce.

2. Chacun des gouvernements encourage et facilite les activitgs visant 'a pro-
mouvoir les 6changes commerciaux telles que les foires, les expositions, les visites
et les sgminaires sur son territoire et sur le territoire de l'autre pays. De m~me, les
Parties encouragent et facilitent la participation des organisations, des individus et
des socigt6s concern6s des deux pays A ces activit6s.

Article 8

Jusqu'A ce que l'Accord relatif au transport maritime ait 6 sign6, les navires
marchands de l'un ou l'autre pays ayant une cargaison A leur bord jouissent, en ce
qui concerne l'entrge et le s6jour dans les ports de l'autre pays ainsi que le d6part
desdits ports du traitement de la nation la plus favorisde qui est accord6 en vertu de
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la l6gislation, des r~gles et de la rdglementation dudit autre pays, aux navires arbo-
rant le pavillon d'un pays tiers, A ]'exception des :

a) Vaisseaux de guerre ou autres navires utilis6s exclusivement a des fins mili-
taires;

b) Navires utilis6s A des fins d'hydrographie, d'oc6anographie ou de recherche
scientifique;

c) Navires de pche;

d) Navires servant au cabotage aux fins commerciales de chaque Partie;

e) Navires servant aL assurer les services aux ports, aux rades et aux plages, y
compris le pilotage, le remorquage, l'assistance et les secours en mer.

Article 9

Conform6ment A leur legislation et A leur r6glementation respectives en vigueur,
les Parties facilitent le passage et le transit des marchandises

a) En provenance du territoire de l'autre pays et qui sont destinies A un pays
tiers; ou

b) En provenance d'un pays tiers et qui sont destin6es A l'autre pays.

Article 10

Les personnes physiques et morales de l'un ou l'autre des pays se voient accor-
der les droits nationaux normaux en ce qui concerne l'acc~s au tribunaux et aux
organismes administratifs sur le territoire de l'autre pays, en qualit6 de plaignants,
de ddfendeurs ou A tout autre titre. Elles ne jouissent pas de l'immunit6 de juridic-
tion et elles sont soumises aux proc&tures relatives au sentences arbitrales ou A
d'autres obligations juridiqles sur le territoire de l'autre pays en ce qui concerne
les transactions commerciales, sous reserve des dispositions d'autres accords bila-
t6raux.

Article 11

1. Les Parties encouragent le rglement rapide et &tuitable des diff~rends
resultant de transactions commerciales conclues entre des personnes morales et
physiques de la R6publique de Cor6e et la Rdpublique de Lituanie. Elles favorisent
l'adoption de l'arbitrage en vue dudit r~glement. L'arbitrage peut atre assur6 par
voie d'accords pr6vus aux contrats eux-memes ou au moyen d'accords &rits dis-
tincts conclus entre les Parties au diff6rend conform6ment aux ragles d'arbitrage'
internationalement reconnues ou selon des modalit~s auxquelles les participants
seraient tomb6s d'accord.

2. L'arbitrage peut avoir lieu dans un pays quelconque qui est partie A la
Convention des Nations Unies pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences
arbitrales 6trangares dont les dispositions seront respectdes par les Parties.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut etre interpr~t~e comme une
interdiction faite aux parties A un diff6rend de se mettre d'accord sur un mode
quelconque d'arbitrage ou de riglement d'un diff6rend qu'elles pourraient pr6f6rer
comme convenant mieux A leurs besoins particuliers. Pour leur part, les Parties ne
peuvent elles-mPmes faire obstacle A de tels arrangements.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 330, p. 3.
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4. Chacune des Parties veille A ce que soient mis en place sur son territoire des
moyens appropri6s propres A assurer la reconnaissance et 1'ex6cution des sentences
arbitrales.

Article 12

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux droits de cha-
cune des Parties d'imposer des interdictions ou des restrictions 6 l'importation, A
l'exportation et au transit de marchandises en vue de:

a) Prot6ger la s6curit6 nationale;
b) Prot6ger la sant6 publique ou prdvenir les maladies des animaux ou des

v6g6taux ainsi que les insectes qui pourraient leur itre nuisibles; ou

c) Conserver les tr6sors nationaux repr6sentant une valeur artistique, histo-
rique ou arch6ologique.

Toutefois, ces interdictions ou ces restrictions ne doivent pas servir A des fins
discriminatoires ou de restriction d6raisonnable des 6changes entre les deux pays.

Article 13
Les Parties conviennent d'6tablir un comit6 mixte compos6 de repr6sentants

des deux Parties. Ce comit6 veille A l'application du prdsent Accord et recommande
aux Parties des mesures en vue du d6veloppement et de l'expansion des 6changes
entre les deux pays. Le comit6 mixte se r6unit A des dates A convenir entre les deux
Parties, tour A tour A S6oul et A Vilnius.

Article 14

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se
seront mutuellement inform6es de l'accomplissement des formalit6s juridiques
n6cessaires A son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et il sera ensuite tacitement reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans
A moins que l'une des Parties ne le d6nonce au moyen d'une notification 6crite
adress6e A i'autre Partie six mois avant la date A laquelle la premiere Partie souhaite
qu'il soit mis fin A l'Accord.

3. Les dispositions du pr6sent Accord continueront A s'appliquer apris qu'il
aura pris fin A l'6gard de toute transaction commerciale conclue alors qu'il 6tait en
vigueur et dont les dispositions n'auraient pas 6t6 pleinement ex6cut6es A la date de
l'expiration de l'Accord.

EN FOI DE QUoI les soussign6s, a ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A S6oul le 24 septembre 1993 en langues cor6enne,
lituanienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique de Lituanie:

HAN SUNG-JOO KAZIMIETAS KLIMASAUSKAS
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

KORIEJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR LIETUVOS RESPU-
BLIKOS VYRIAUSYBES SUTARTIS DEL ABIPUSIO INVESTI-
CIJV SKATINIMO IR APSAUGOS

Kor6jos Respublikos Vyriausybd ir Lietuvos Respublikos

vyriausyb6 (toliau vadinamos "Susitariandiosiomis galimis"),

Siekdamos pl6toti dviej4 valstyblt ekonomin

bendradarbiavirr ,

Ketindamos Iygiateisiais ir abipusitkai naudingais

pagrindais skatinti ir sukurti vienos Susitarian~iosios Salies

investitoriams palankias investicij4 sqlygas kitos
Susitarian iosios Salies teritorijoje,

Pripa~indamos, kad pagal tie Sutart abipusitkai skatinamos

ir saugomos investicijos skatina tioje srityje komercinq
iniciatyvq,

S u s i t a r 6:

1 straipsnis

Skvok4 apibOdinimas

Sioje Sutartyje:

(I) Sivoka "investicijos" re ikia bet kokios ruiC es turte ,

ir dainiausiai, nors nebCitinai, apima:

(a) kilnojam iji ir nekilnojamrj j turtk ir bet kokias

kitas nuosavybes teises, kaip antai: hipoteka, turto sulaikymas
ir u~statai;

(b) akcijas, vertybinius popierius ir bendroviq
obligacijas ar kitas dalyvavimo bendrovese formas;

(c) pretenzijas 3 pinigus ar I kontrakto numatyte
ekonominq vertq turin~iq veikIj;

(d) pramonin~s ir intelektualin~s nuosavyb~s teises,
tarp j4 autorines teises, patentus, prekiq 2enklus, prekybinius
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pavadinimus, pramoninius pavyzd~ius, prekybos paslaptis,
technologinius procesus, know-how ir goodwill;

(e) istatymo ar kontrakto suteiktas ekonoming vertq
turindias koncesijas, reikalingas ekonominei veiklai vykdyti,
tarp j4 gamtos ittekli4 paie~kos, pl6totbs, gavybos ir
eksploatacijos koncesijas.

Bet koks investuoto turto formos pakeitimas nedaro itakos
jo, kaip investicijos, kvalifikavimui.

(2) Sqvoka "pajamos" reiakia iS investicijos gaunamas sumas,
ir da. niausiai, nors nebotinai, apima: pelnq, palckanas,
dividendus, autorinius honorarus, rinkliavas ir kitas einamnsias
.plaukas.

(3) Sevoka "investitorius" bet kuriai Susitariandiajai
Saliai reitkia:

(a) fizinius asmenis, turindius Susitariandiosios
Salies pilietybq pagal jos Jstatymus;

(b) bet kurias bendroves, firmas, organizacijas ir

asociacijas, Iregistruotas ar jkurtas pagal tos Susitariandiosios
Salies Istatymus.

(4) Savoka "teritorija" reitkia atitinkamas Korejos
Respublikos ir Lietuvos RespubIikos teritorijas, taip pat tuos
jjros plotus, tarp j4 j~ros dugnq ir podirvi, besiribojaneius
su min~t4jq teritorijt4 teritorini4 jOrq ior6s ribomis, kuriuose
tos valstybes pagal tarptautinq teisq atitinkamai naudojast savo
suvereniomis teisemis, tyrinedamos ir eksploatuodamos t4 plotq
gamtinius teklizus.

(5) Sqvoka "laisvai konvertuojama valiuta" reitkia vaIiut ,
kuri yra platiai naudojama tarptautini4 sandoriq mokCjimams ir
kuria pladiai prekiaujama pagrindin6se tarptautinese valIutos
r i nkose.

2 straipsnis

Investicijq skatinimas ir apsauga

(1) Kiekviena Susitariand ioji Salis rems ir skatins kitos
Susitariandiosios Salies investitoriq investicijas savo
teritorijoje, sudarys palankias sqlygas kitos Susitariandiosios
Salies investitori4 investicijoms ir priims tokias investicijas
pagal savo Sstatymus.
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(2) Kiekvienos Susitariandiosios Salies investitoriq
investicijos bus traktuojamos sq±iningai ir lygiaverdiai, ir joms
bus suteikta visitka apsauga ir saugumas kitos Susitariandiosios
Salies teritorijoje.

3 straipsnis

Nacionalinis ir did2iausio palankumo statusas

(1) Vienos Susitariandiosios Salies investicijos, atliktos
kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje, taip pat if tq
investicijq gaunamos pajamos bus traktuojamos sqiningai bei
lygiaver~iai ir ne maliau palankiai, negu pastarosios
Susitariandiosios Salies ar bet kurios trediosios valstyb6s
investitori4 investicijos ir it j4 gaunamos pajamos.

(2) Kiekviena Susitariandioji Salis savo teritorijoje
traktuos kitos Susitariandiosios Salies investitorius, kiek tai
susijq su j q investicij4 valdymu, naudojimu, pasinaudojimu ar
disponavimu, sqtiningai ir lygiaverdiai ir ne matiau palankiai,
negu traktuoja savo investitorius arba bet kurios trediosios
valstybbs investitorius.

4 straipsnis

Nuostoll4 kompensavimas

Vienos Susitariandiosios Salies investitorius, kurl4
investicijos patyre nuostoli4 kitos Susitarianeiosios Salies
teritorijoje dbi karo ar ginkluoto konflikto, ypatingos padeties
ar kitokiq panat i4 jvykiq, kompensavimo ar kitokiq nuostoilq
padengimo forml attviigiu pastaroji Susitariandioji Salis
traktuos kaip savus ar bet kurios trediosios vaistybes
investitorius. Bet kurie mok~jimai pagal fi straipsnj turt bOti
laisval pervedami.

5 straipsnis

Eksproprijavimas

(1) Vienos Susitarianiosios Salies investitori%4
investicijos nebus nacionalizuojamos, eksproprijuojamos ar joms
taikomos priemon~s, turindios toki pat. efektq, kaip
nacionalizavimas ar eksproprijavimas (toliau vadinama
"eksproprijavimu") kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje,
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itskyrus atvejus, kai tai bCtina visuomenes interesams.
Eksproprijavimas bus atliekamas nediskriminaciniu pagrindu, pagal
istatymais nustatyte tvarkq ir i~mokant kompensacije.

(2) Tokia kompensacija turi atitikti eksproprijuojamosios
investicijos rinkos vertq prieA eksproprijavine ar priet jo viet
paskelbirna. Ji apims palCikanas nuo eksproprijavimo datos ir bus
laisvai pervedama. Kompensacija bus efektyvi, pakankama ir
i~mokama nedelsiant.

(3) Investitorius, kurio investicija buvo eksproprijuota,
tur6s teisq pagal eksproprijuojandiosios Susitariandiosios Salies
istatymus nedelsiant kreiptis I tos Susitariandiosios galies
juridines ar kitas atitinkamas instancijas d~l jvykio ir
investicijos ivertinimo pagal §ioje dalyje nurodytas taisykies.

(4) Jeigu Susitariandioji Salis eksproprijuoja turtq
bendrov6s, kuri yra .registruota ar 5kurta pagal galiojandius
istatymus bet kurioje jos teritorijos dalyje, ir kurioje kitos
Susitariandiosios Salies investitoriai turi akcijq, taikomos §io
straipsnio (I) dalies nuostatos.

6 straipsnis

lnvestlcij4 repatrijavimas

(1) Kiekviena Susitariandioji Salis be nepagristo delsimo
garantuos kitos Susitariandiosios Salies investitoriams nerlbotus
su investicijomis susijus.4 plaukq pervedimus konvertuojama
valiuta, pagal Susitarjandiosios 8alies teise lygiaverdiais ir
teisingais pagrindais vykdyti teises, suteikiamas vidaus jstatym4
ir atitinkandias jos, kalp Tarptautinio Valiutos Fondo nares,
teises ir isipareigojimus.

(2) Pagal 9ie Sutart,, valiuta bus keidiama tokiu kursu,
kuris galioja atliekant einamuosius sandorius arba kuris
nustatomas pagal pervedimo diene galiojant. oficial4 valiutos
keitimo kursq.

7 straipsnis

I, imtys

Sios Sutarties 3 straipsnio nuostatos d1 didtiausio
palankumo statuso suteikimo bet kurios Susitariandiosios 8alies
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investitoriams ar bet kurios trediosios valstyb~s investitoriams
nelpareigoja vienos Susitariandiosios Salies teikti kitos
Susitariandiosios Salies investitoriams pirmenyb6s, privilegij4
ar privalum4, kurie gali bzti taikomi pirmosios Susitariandiosios
Salies deI;

(a) bet kurios .esamos ar bsimos muit4 sqjungos ar
laisvos prekybos zonos, ar valiutin6s sqjungos, ar "pana-i4
tarptautini4 susitarimq, tarp j 4 abipus6s ekonomines pagalbos
organizavimo ar kit4 regioninio bendradarbiavimo forn4, kuriose
dalyvauja ar gali dalyvauti kuri nors Susitariandioji Salis;

(b) tarptautin~s sutarties ar susitarimo, visi4kai ar
didtieja dalimi susijusio su apmokestinimu, ir bet kuriq vidaus
istatym,4, visi~kai ar daugiausia susijusi4 su apmokestinimu.

8 straipsnis

Subrogacija

(1) Jeigu Susitariandioji alis ar jos paskirta agentira
pagal garantija apmoka Susitarianciosios galies investltorlul
ui visq ar dali investicijos, esandios kitos Susitariandiosios
galies teritorijoje, pastaroji Susitariandioji Salis turi
pripa~znti:

(a) bet kurios investltoriaus teis6s ar pretenzijos
perdavimq pirmajai Susitariandiajai Saliai ar jos paskirtai
agentmrai pagal istatyinq ar juridin sandori, sudaryt t ioje
vaistybeje, ir

(b) kad pirmoji Susitariandioji Salis ar jos paskirta
agentOra subrogacijos d~ka gali naudotis teis6mis ir reik:ti
pretenzijas tokio investitoriaus vardu.

(2) Pirmoji Susmtariandioji Salis ar jos paskirta agentO ra,
atitinkamai, jeigu ji Aito nori, gali pareik~ti bet kuriq tokie
teise ar pretenzijq tokios apimties, kokiq gal6jo pareiktti
investitorius.

(3) Kita Susitariandioji Salis taip pat pripa2.ins, kad
pirmoji Susitariandioji Salis jgyja bet kurias teises ir
pretenzijas, kuriomis pirmoji Susitariandioji Salis gales
nau0cotis tokiu pat mastu, kaip ir investitorius, isskyrus
antrosios Susitariandiosios Salies teisq atskaityti nesumok6tus
mokesdius ar investitoriaus vietuosius isipareigojimus.
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9 straipsnis

Susitarian6iosios Salies ir kitos Susitariandiosios Salies
investitoriaus investiciniq gindq sprendimas

(1) Bet koki kurios nors Susitarian~iosios Salies ir kitos
Susitariandiosios Salies investitoriaus gindq, tarp jq d61
investicijos eksproprijavimo ar nacionalizavimo, gindo talys,
kiek tai imanoma, sprendlia draugitkai.

(2) Teisines priemon6s pagal tos Susitariandiosios Salies,
kurios teritorijoje atlikta investicija, istatymus ir tvarke yra
prieinamos kitos Susitariandiosios Salies investitoriui,
traktuojant tas investicijas ne maiiau palankiai, negu savo
investitori4 arba bet kurios trediosios valstyb~s investitori4
investicijas, pagal tai, kas labiau priimtina investitoriui.

(3) Jeigu bet kurio gindo negalima itsprqsti per 6 menesius
nuo tos dienos, kai kuri nors gindo galis kreipdsi, kad
draugitkat itsprqst4 gindq, tai, papra!ius bet kurios
Susitariandiosios Salies investitoriui, gindas bus perduodamas
Tarptautiniam investicini gin6. sprendimo centrui, ikurtam pagal
1965 m. kovo 18 d. Va-ingtono konvencije del investlcini4 gin64
tarp valstybiq ir kit4 valstybi4 piledi4 sprendimo.

Iki to momento, remiantis Va~ingtono konvencija, gindas bus
abipusiu susitarimu perduodamas sprqsti tarpininkavimo ar
arbitrato proced~ira.

10 straipsnis

Susitariandiqj4 Sali4 gindq sprendimas

(1) Susitarianditj4 Sali4 gindai d61 .ios Sutarties
interpretavimo ir taikymo, jei imanoma, sprendliami diplomatiniu
bCidu.

(2) Jei Susitariandiqj4 Sali4 gindas neitsprendtiamas per
gegis me nesius nuo deryb4 pradf.ios, tai kurios nors
Susitariandiosios Salies pratymu jis perduodamas ad hoc arbitrado
teismui.

(3) Toks arbitra~o teismas kiekvienu atskiru atveju bus
sudaromas Aitaip:

per du mnnesius nuo pratymo perduoti ginde arbitratui gavimo
dienos kiekviena Susitariandioji Salis paskirs po vienq teismo
nari. Paskirtieji nariai i~sirinks trediosios valstybs piliett,
kuris, abejoms Susitariandiosioms Salims pritarus, bus paskirtas
teismo pirmininku. Pirmininkas bus paskirtas per du m~nesius nuo
kit4 nari4 paskyrimo dienos.
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(4) Jeigu Sio straipsnio (3) dalyje nurodytais Iaikotarpiais
reikalingi asmenys nebuvo paskirti, bet kuri Susitariandioji
9alis gali, jei nesusitarta kitaip, pra.Syti Tarptautinio Teismo
Prezidentq juos paskirti. Jeigu Prezidentas yra kurios nors
Susitariandiosios Salies pilietis ar del kit4 prietasdiq negali
atlikti min~tos funkcijos, tai paskirti reikalingus asmenis
prabomas Viceprezidentas. Jeigu Viceprezidentas yra kurios nors
Susitariandiosios Salies pilietis ar d6l kitq prietasi4 negali
atlikti min6tos funkcijos, tai paskirti reikalingus asmenis
praaomas kitas pagal vyresnybq Tarptautinio Teismo narys, kuris
n6ra kurios nors Susitariandiosios Salies pilietis.

(5) Arbitrato teismas priima sprendinm balst dauguma. Toks
sprendimas yra privalomas abejoms Susitariandiosioms Salims.
Kiekviena Susitariandioji Salis apmoka savo teismo nario ir savo
atstovavimo teismo procese Slaidas. Pirmininko ir visas kitas
teismo i~laidas abi Susitariandiosios Salys padengia po lygiat.
Teismas savo sprendimu gali paskirti didesnq ilald4 dall
apmoketi vienai iS Susitariandi4j Sali4, ir toks sprendimas bus
privalomas abejoms Susitariandiosioms Salims.

Teismas pats nustato savo darbo tvarke.

II straipsnis

Sutarties taikymas

Si Sutartis bus taikoma visoms vienos Susitariandiosios
alies investitori4 investicijoms, kurios buvo padarytos kitos
Susitariandiosios Salies teritorijoje po Sios Sutarties
isigaliojimo.

12 straipsnis

Sutarties isigaliojimas, galiojimo trukm6 ir nutraukimas

(1) Si Sutartis Isigalios t% dienq, kai Susitariandiosios
alys praneg viena kitai, kad visi juridiniai reikalavimai,
btini Siai Sutardiai Isigalioti, yra jvykdyti.

(2) Si Sutartis galios penkerius metus ir galios toliau,
jeigu kuri nors it Susitariandi4j4 Sali4 pries Segis menesius
nepranet apie savo ketinimq nutraukti §iq Sutartj.

(3) Investicijoms, padarytoms iki pranetant apie Aios
Sutarties galiojimo pabaigq, 1-11 straipsni4 nuostatos liks
toliau galioti 10 met4 nuo tos dienos, kai gautas pranesimas.
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(4) 91 Sutart is gali b,' t i pert iCre ta, abejoms
Susitaran iosioms Salims susitarus. Bet koks sos Sutarties

pert iClrej imas ar nutraukimas nepa~cs joki4 teisi4 ar
jsiparelgojim4, sutelkt4 ar Jgytq pagal gi E Sutart ikj tokio
per2iCirejimo ar nutraukino datos.

Paliudydami tai,
asmenys.

pas irao savo Vyriausybi4 jgaIioti

dviem egzemplioriais kor'jie i4,' "ie't'u'vYi * tr';/ang14 " .,i ,o, is i as V i
tekstai turi vienodEk teisinq galiq,. Paaitk6jus interpretacijos
skirtumams, remiamasi anglitkuoju tekstu.

Korejos Respublikos
Vyriausyb~s vardu:

Lietuvos Respublikos
Vyriausyb~s vardu:
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AGREEMENT] BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA ON THE MUTUAL PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Republic of Lithuania (hereinafter referred to as 'the Contracting Parties'),

Desiring to develop economic cooperation between the two States,

Intending to encourage and create favourable conditions for investments

by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting

Party on the basis of equality and mutual benefit,

Recognizing that the mutual promotion and protection of investments on

the basis of this Agreement stimulates business initiative in this field,

Have agreed as follows:

Article I
Definitions,

For the purposes of this Agreement:

(I) the term 'investments' shall mean every kind of asset, and in

particular, though not exclusively, includes:

(a) movable and immovable property and any other property rights

such as mortgages, liens and pledges;

(b) shares, stocks and debentures of companies or interests in

the property of such companies;

(c) claims to money or to any performance under contract having

an economic value;

ICame into force on 9 November 1993, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of their respective legal requirements, in accordance with article 12(1).
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(d) industrial and intellectual property rights, including rights

with respect to copyrights, patents, trademarks, tradenames,

industrial designs, trade secrets, technical processes.

know-how and goodwill;

(e) business concessions of economic value necessary for conducting

economic activities, conferred by law or under contract,

including concessions to search for, cultivate, extract and

exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not

affect their classification as investment.

(2) the term 'returns' shall mean the amount yielded by an investment,

and in particular, though not exclusively, shall include profits.

interests, dividends, royalties, fees or other current incomes;

(3) the term 'investor' shall mean, with respect to either Contracting

Party:

(a) natural persons having the nationality of that Contracting

Party in accordance with its laws,

(b) any companies, firms, organizations and associations

incorporated or constituted in accordance with the laws

of that Contracting Party;

(4) the term *territory' shall mean the territory of the Republic of

Korea and the territory of the Republic of Lithuania respectively,

as well as those maritime areas, including the seabed and subsoil

adjacent to the outer limit of the territorial sea of either of

the above territories, over which the State concerned exercises.

in accordance with international law. sovereign rights for the

purpose of exploration and exploitation of the natural resources

of such areas.
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(5) the term 'freely convertible currency' shall mean the currency

that is widely used to make payments for international transactions

and widely traded for in the international principal exchange markets.

Article 2
Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall promote and encourage within its territory

investments made by investors of the other Contracting Party. create favourable

conditions for investors of the other Contracting Party for investment and

shall admit such investments in accordance with its legislation.

(2) Investments made by investors of each Contracting Party shall be

accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection

and security in the territory of the other Contracting Party.

Article 3
National and Most Favoured Nation Treatment

(1) Investments made by investors of one Contracting Party in the

territory of the other Contracting Party. as also the returns therefrom,

shall be accorded treatment which is fair and equitable and not less

favourable than that accorded to the investments and returns of the

investors of the latter Contracting Party or of any third State.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of

the other Contracting Party as regards the management, use, enjoyment

or disposal of their investments treatment which is fair and equitable

and not less favourable than that which it accords to its own investors

or to the investors of any third State.
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Article 4
Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party, whose investments in the territory

of the other Contracting Party suffered losses owing to war or armed conflict.

state emergency or other similar events shall be accorded treatment, as regards

compensation or other forms of settlement, not less favourable than that

accorded by the latter Contracting Party to its own investors or to the

investors of any third State. Any payment made under this Article shall be

freely transferable.

Article 5
Expropriation

(I) investments made by investors of one Contracting Party shall not be

nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent

to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as 'expropriation')

in the territory of the other Contracting Party, except for a public purpose.

The expropriation shall be carried out on a non-discriminatory basis in

accordance with legal procedures and against compensation.

(2) Such compensation shall amount to the market value of the expropriated

investment immediately before the expropriation or before the impending

expropriation became public knowledge, shall include interest from the date

of expropriation and be freely transferable. Compensation shall be effective,

adequate and be paid without undue delay.

(3) The investor whose investment was expropriated, shall have the right

under the law of expropriating Contracting Party to prompt review by a

judicial or other appropriate authority of that Contracting Party of his

case and of valuation of his investment in accordance with the principles

set out in this paragraph.
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(4) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which

is incorporated or constituted under the law in force in any part of its

own territory, and in which investors of the other Contracting Party own

shares, the provisions of paragraph (1) of this Article shall be applied.

Article 6
Repatriation of Investment

(I) Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other

Contracting Party, without undue delay, the unrestricted transfer in

convertible currency of proceeds connected with the investment, subject

to the right of that Contracting Party to exercise equitably and in good

faith powers conferred by its laws and consistent with its rights and

obligations as a member of the International Monetary Fund.

(2) For the purpose of this Agreement, exchange rates shall be the rates

effective for the current transactions or those which are determined in

accordance with the official rate of exchange in force at the date of

transfer.

Article 7
Exceptions

The provisions of the Article 3 of this Agreement relative to the

granting of treatment not less favourable than that accorded to the investors

of either Contracting Party or of any third State shall not be construed so

as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other

Contracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege which

may be extended by the former Contracting Party by virtue of:

(a) any existing or future customs union or free trade area or

a cormon external tariff area or a monetary union or similar
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international agreement including the organization for mutual

economic assistance or other forms of regional cooperation to

which either of the Contracting Parties is or may become a Party;

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or

mainly to taxation or any domestic legislation relating wholly or

mainly to taxation.

Article 8
Subrogation

(I) If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to the

benefit of the investor of the Contracting Party under an indemnity given

in respect of an investment or any part thereof in the territory of the

other Contracting Party. the latter Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment, whether under law or pursuant to a legal trans-

action in that country, of any right or claim from the investor

to the former Contracting Party or its designated agency, and

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is

entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and

enforce the claim of such an investor.

(2) The former Contracting party or its designated agency shall, accordingly,

be entitled to assert, if it so desires, any such right or claim to the same

extent as its predecessor in title.

(3) The other Contracting Party shall also recognize, except the right of

that Contracting Party to deduct any unpaid taxes or public obligations

due from the investor, the acquirement by the first Contracting Party of

any rights and claims in pursuance of which that Contracting Party will be

entitled to in the same extent as its legal predecessor.
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Article 9
Settlement of Investment Disputes between a Contracting

Party and an Investor of the Other Contracting Party

(I) Any dispute between either Contracting Party and the investor of the

other Contracting Party including expropriation or nationalisation of

an investment shall as far as possible be settled by the disputing Parties

in an amicable way.

(2) The legal remedies under the laws and regulations of one Contracting

Party in the territory of which the investment has been made are available

for the investor of the other Contracting Party on the basis of treatment

no less favourable than that accorded to investments of its own investors

or investors of any third State, whichever is more favourable to the

investor.

(3) If any dispute cannot be settled within six(6) months from the date

either Party requested amicable settlement, it shall, upon request of either

the investor or the Contracting Party, be submitted to the International

Centre for the Settlement of Investment Disputes established by the Washington

Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between

States and Nationals of other States.1 Until that moment the dispute shall be

submitted to conciliation or arbitration procedure to be mutually agreed upon

on the basis of the Washington Convention.

Article 10
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation

and application of this Agreement should, if possible, be settled through

diplomatic channels.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot be settled within

six(6) months after the beginning of negotiations, it shall, upon request

of either Contracting Party, be submitted to an ad hoc Arbitral Tribunal.

(3) Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual

case in the following way:

Within two months of the receipt of the request for arbitration,

each Contracting Party shall appoint one member of the Tribunal. The

appointed members shall then select a national of a third state, who

on the approval of the two Contracting Parties shall be appointed Chairman

of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from

the date of appointment of the other members.

(4) If within the periods specified in paragraph(3) of this Article the

necessary appointments have not been made, either Contracting Party may,

in the absence of other agreements, invite the President of the International

Court of Justice to make such appointments. If the President is a national

of either Contracting Party or otherwise is prevented from discharging the

said function, the Vice-President shall be invited to make the necessary

appointments.

If the Vice-President is a national of either Contracting Party or

if he too is prevented from discharging the said function, the member of

the International Court of Justice next in seniority who is not a national

of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appoint-

ments.

(5) The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes.

Such decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting

Party shall bear the costs of its own member of the Tribunal and of its

representation in the arbitral proceedings; the costs of the Chairman and

the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.
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The Tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion

of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this

award shall be binding on both Contracting Parties. The Tribunal shall

determine its own procedure.

Article II
Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments, made in the territory

of one Contracting Party by investors of the other Contracting Party after

the entry into force of this Agreement.

Article 12
Entry into Force. Duration and Termination

(1) This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting

Parties notify each other that all legal requirements for its entry into

force have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and

continue in force thereafter unless either Contracting Party notifies in

writing six months in advance of its intention to terminate this Agreement.

(3) With respect to investments made prior to the receipt of the notification

of expiry, the provisions of Article I to II shall remain in force for a

further period of ten years from the date of the receipt of the notification.

(4) This Agreement may be revisea by mutual consent. Any revision or

termination of this Agreement shall be effected without prejudice to any

rights or obligations accruing or incurred under this Agreement prior to

the effective date of such revision or termination.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by

their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at 5 ea, wI this L. ' k day of

9I3 in the Korean, Lithuanian and English languages, all texts being

equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English

text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

I Han Sung-joo.

2 Kazimietas Klimasauskas.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]-PUBLIQUE DE
COR1tE ET LE GOUVERNEMENT DE LA P PUBLIQUE DE
LITUANIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
MUTUELLES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-

blique de Lituanie (ci-aprts d6nomm6s les << Parties contractantes >>),

Ddsireux de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux pays,

D6termin6s A encourager et A crAer des conditions favorables A l'investissement
par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante dans des conditions d'6galit6 et d'avantages mutuels, et

Reconnaissant que la promotion et la protection mutuelles des investissements
sur la base du pr6sent Accord stimulera l'esprit d'entreprise dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme << investissement >> d6signe les avoirs, de toute nature, et notam-
ment mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits r6els tels
qu'hypothques, gages et nantissements;

b) Les actions et obligations de soci6t6s ou autres formes de participation au
capital de socidt6s;

c) Les cr6ances p6cuniaires ou cr6ances relatives A des prestations contrac-
tuelles pr6sentant une valeur 6conomique;

d) Les droits de proprit6 intellectuelle, les droits de propri6t6 industrielle, y
compris droits d'auteur, marques de commerce, noms de marque, 6tudes et plans
industriels, secrets de fabrication, proc6d6s techniques, savoir-faire et clienteles; et

e) Les concessions industrielles pr6sentant une valeur 6conomique necessaire
i la poursuite d'activit6s dconomiques, accord6es par la loi ou en vertu d'un con-
trat, y compris les concessions relatives A la prospection, la culture, l'extraction et
l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ne porte pas
atteinte i leur qualit6 d'investissement.

I Entrt en vigueur le 9 novembre 1993, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid l'accomplissement de

leurs proc6dures Igales respectives, conformtment au paragraphe I de l'article 12.
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2. Le terme << revenus >> ddsigne les montants produits d'investissements et
notamment mais non exclusivement, les bdn6fices, intdr&ts, dividendes, redevances,
frais ou autres revenus courants.

3. Le terme << investisseurs >> d~signe dans le cas de chaque Partie contrac-
tante :

a) Une «< personne physique >> ayant la nationalitd de la Partie contractante en
question conform6ment A sa 16gislation;

b) Toute sociWt, compagnie, organisation et association constitudes confor-
m6ment A la l6gislation de la Partie contractante en question;

4. Le terme << territoire >> d6signe respectivement le territoire de la R~publique
de Cor6e ou le territoire de la R6publique de Lituanie, ainsi que les zones maritimes,
y compris les fonds marins et leur sous-sol, limitrophes de la limite ext6rieure des
eaux territoriales de l'un ou l'autre des territoires pr6cit6s, sur lesquels l'Etat con-
cem6 exerce, conform6ment au droit des gens, des droits souverains, aux fins de la
prospection et de l'exploitation des ressources naturelles de ces zones.

5. L'expression « devise librement convertible >> s'entend d'une monnaie lar-
gement utilis6e aux fins de transactions internationales et largement trait6e sur les
principales places financiires internationales.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante appuie et encourage sur son territoire les inves-
tissements effectu6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante, elle cr6e des
conditions favorables aux investisseurs de l'autre Partie contractante en ce qui con-
ceme leurs investissements et elle accepte ces investissements conform6ment A sa
16gislation.

2. Les investissements effectu6s par les investisseurs de l'autre Partie con-
tractante b6n6ficient d'un traitement juste et 6quitable et d'une pleine et enti~re
protection et d'une s6curit6 totale sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contrac-
tante sui le territoire de l'autre Partie contractante ainsi que les revenus qui en
d6coulent, b6n6ficient d'un traitement juste et 6quitable et non moins favorable que
celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investis-
seurs et des investisseurs d'un quelconque pays tiers.

2. Chaque Partie contractante accorde, sur son territoire, aux investisseurs de
l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'utilisation, la jouissance
ou la cession de leurs investissements, un traitement juste et 6quitable et non moins
favorable que celui qu'elle reconnait A ses propres investisseurs ou aux investisseurs
d'un quelconque pays tiers.
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Article 4

INDEMNISATIONS POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante qui ont subi des pertes en raison de
guerre ou d'autre conflit armd, d'6tat d'urgence ou d'autres 6v6nements se voient
accorder un traitement, en matire d'indemnisation ou autre forme de r~glement,
non moins favorable que celui accord6 par ladite autre Partie A ses propres investis-
seurs ou aux investisseurs d'un quelconque pays tiers. Tout paiement effectu6 aux
termes du pr6sent article est librement transf6rable.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une des Parties
contractantes ne seront pas nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures 6qui-
valant A une nationalisation ou A une expropriation (ci-apr~s d6nommdes << expro-
priation >>) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'int6ret
public. I est proc~d6 A l'expropriation de fagon non discriminatoire dans le respect
de la 16galit6 et moyennant le versement d'une indemnit6.

2. Cette indemnit6 est 6gale A la valeur marchande de l'investissement expro-
pri6 imm6diatement avant l'expropriation proprement dite ou avant que l'expropria-
tion en instance ne devienne de notori6td publique. Elle comprend les int6rts A
compter de la date de l'expropriation et elle est librement transf6rable. L'indemnit6
doit 8tre effective, ad6quate et vers6e sans retard injustifi6.

3. L'investisseur dont l'investissement a td expropri6 a le droit, en vertu de
la 16gislation de la Partie contractante qui a proc6d6 A l'expropriation, de faire, dans
les meilleurs d6lais, examiner par une instance judiciaire ou une autre instance
appropri6e de cette Partie A la fois son cas et la valeur attribu6e A son investissement,
conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

4. Si une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 qui est consti-
tu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur sur une partie quelconque de son
territoire et dont les investisseurs de l'autre Partie contractante poss~dent des parts,
les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent.

Article 6

RAPATRIEMENT DE L'INVESTISSEMENT

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante, le droit de transf6rer sans retard indu et sans aucune restriction, en mon-
naie convertible, le produit de leurs investissements, sous r6serve du droit d6volu A
chaque Partie contractante d'exercer 6quitablement et de bonne foi les pouvoirs qui
lui sont conf6r6s par sa 16gislation et qui sont compatibles avec les droits et obliga-
tions qui d6coulent de la qualit6 de membre du Fonds mon6taire international.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les taux de change sont ceux qui sont applica-
bles aux op6rations courantes ou ceux qui sont fix6s conform6ment au taux de
change officiel en vigueur A la date du transfert.
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Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Par-
ties contractantes ou de tout Etat tiers ne peuvent 8tre interprte comme obligeant
une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
b6n6fice d'une pr6f6rence ou d'un privilege qui peut Ptre accord6 par la premiere
Partie contractante en raison :

a) D'une union douani~re, d'une zone de libre 6change, d'une zone r6gie par un
tarif ext6rieur commun, d'un accord international ayant des effets similaires, pr6-
sents ou futurs, y compris d'autres formes de coop6ration r6gionale auxquels l'une
ou 'autre des Parties contractantes est ou pourrait devenir Partie;

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6.

Article 8

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6,
effectue un paiement A un investisseur de la Partie contractante au titre d'une indem-
nit6 accordde en raison d'un investissement ou d'une fraction d'un investissement
sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re reconnait :

a) La cession soit en vertu de la loi ou d'une transaction 16gale dans ce pays, de
tout droit ou pr6tention de r'investisseur la premiere Partie contractante ou A
l'organisme qu'elle a d6signd, et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante ou pour l'organisme qu'elle
aura d6sign6, de faire valoir par subrogation les droits et prdtentions dudit inves-
tisseur.

2. La premiere Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle a donc, si
elle le souhaite, le droit de faire valoir ces droits ou pr6tentions dans les mpmes
conditions que son pr6d6cesseur en titre.

3. Sauf son droit de d&tuire toutes les taxes ou imp6ts non acquitt6s ou tout
engagement non r6gl6 par l'investisseur, 'autre Partie contractante reconnait 6gale-
ment l'acquisition par la premiere Partie contractante de tous les droits et cr6ances
auxquels celle-ci peut se pr6valoir en qualit6 de subrog6e.

Article 9

REGLEMENT DE DIFF9RENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS ENTRE UNE PARTIE
CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diffdrend entre l'une ou 'autre des Parties contractantes et un inves-
tisseur de I'autre Partie contractante est, en autant que faire se peut, r6gl6 A l'amiable
dans toute la mesure du possible par voie de consultations et de n6gociations entre
les parties au diff6rend.
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2. Les recours juridiques en vertu de la 16gislation et de la r6glementation de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 effectu6 sont
A la disposition de l'investisseur de l'autre Partie contractante sur la base du principe
de traitement non moins favorable que celui accord6 aux investissements de ses
propres investisseurs ou des investisseurs d'un quelconque Etat tiers, le plus favo-
rable des deux 6tant retenu.

3. Si le diff6rend ne peut 8tre r~gl6 dans un d6lai de six (6) mois A compter de
la date A laquelle l'une des Parties a demand6 un r~glement A l'amiable, le diff6rend
est, A la demande de l'investisseur ou de la Partie contractante, port6 devant le
Centre international pour le r~glement des diff6rends en mati~re d'investissements
crd en vertu de la Convention de Washington en date du 18 mars 1965 pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats'. Tant que cela ne pourra 8tre fait, le diff6rend sera soumis A une
proc6dure de conciliation ou d'arbitrage A convenir en se fondant sur la Convention
de Washington.

Article 10

RI-GLEMENT DE DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffrends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation et
l'application du pr6sent Accord doivent, dans la mesure du possible, 8tre r6gls par
la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre rdglM dans un
dM1ai de six (6) mois A compter de la date du d6but des n6gociations, il est, A la
demande de l'une des Parties contractantes, port6 devant un tribunal arbitral ad hoc.

3. Ce tribunal sera constitu6 de la maniire suivante pour chaque cas : Dans un
d6lai de deux (2) mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signe un membre du tribunal. Les membres d6sign6s choisissent
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, est nomm6 pr6sident du tribunal. Le pr6sident est nomm6 dans un d6lai
de deux (2) mois suivant la date de la d6signation des autres membres.

4. Si dans les d6lais sp6cifids au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas 6t6
proc6d6 aux d6signations voulues, l'une ou l'autre Partie contractante peut, A d6faut
de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de pro-
c~der auxdites d6signations. S'il s'avire que le Prdsident est ressortissant de l'une
des Parties contractantes ou s'il est, pour une autre raison empech de s'acquitter de
cette fonction, le Vice-Prdsident sera pri6 de procdter aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-President est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi emp&h de s'acquitter de cette fonction, il appartient au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes, de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 et sa sentence a force obligatoire
pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend A sa charge
les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que les frais de sa repr6sen-
tation dans la proc6dure arbitrale; les frais du Prdsident ainsi que les autres frais sont
assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le tribunal

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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arbitral peut, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus importante des
frais soit prise en charge par l'une des deux Parties contractantes et cette sentence a
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal 6tablit lui-m~me
son r~glement int6rieur.

Article 11

APPLICATION DE L'AcCORD

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements effectu6s sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes par les investisseurs de l'autre Partie con-
tractante apr~s 1'entr6e en vigueur de 'Accord.

Article 12

ENTR9E EN VIGUEUR, DUREE ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se seront mutuellement inform6es que les formalit6s juridiques n6cessaires A
son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et le
demeurera ensuite jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes ait notifi6 A l'autre
Partie contractante, par pr6avis 6crit de six (6) mois, son intention de d6noncer
l'Accord.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la r6ception de l'avis
de d6nonciation, les dispositions des articles 1 A 11 demeureront en vigueur pendant
une p6riode suppldmentaire de dix ans A compter de la date de r6ception de la
notification.

4. Les dispositions du pr6sent Accord pourront 6tre modifi6es d'un commun
accord. Toute rdvision ou extinction du pr6sent Accord sera sans pr6judice des
droits et obligations r6sultant du pr6sent Accord avant la date effective de sa rdvi-
sion ou de son extinction.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A S6oul, le 24 septembre 1993, en langues cor6enne,
lituanienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique de Lituanie:

HAN SUNG-JOO KAZIMIETAS KLIMASAUSKAS
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AGREEMENT' ON THE WAIVER OF VISA REQUIREMENTS BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA

The Government of the Republic of Korea and the Government of Jamaica

(hereinafter referred to as 'the Contracting Parties'),

Hoping to further develop friendly relations and cooperation

between their respective countries, and desiring to facilitate travel

of their nationals between their respective countries,

Have agreed as follows:

Article I

Nationals of either Contracting Party holding a valid passport may

enter the territory of the other Contracting Party without avisa for

their stay not exceeding ninety (90) days, provided that their intended

stay is not for the purpose of engaging in lucrative or paid activities.

Article 2

Nationals of either Contracting Party who, hold'ing a passport

referred to in Article 1, intend to stay longer than ninety (90) days

in the territory of the other country, or wish to engage in lucrative

or paid activities are required to obtain a visa in advance from a

diplomatic or consular mission of the other country.

'Came into force on 27 November 1993, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 7.
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Article 3

Exemption from the visa requirements shall likewise apply to the

nationals of either Contracting Party, in possession of seamen's books,

arriving from any country and proceeding through the territory of the

other country either in order to reach their port of embarkation or to

return to the territory of their country. The length of stay of the

above-mentioned seamen in the territory of the other country shall be

limited to fifteen (15) days.

Article 4

Nationals of either Contracting Party entering the territory of

the other Contracting Party remain subject to the laws and regulations

in force of the country of their destination relating to the entry and

stay of aliens.

Article 5

Either Contracting Party may provisionally suspend the application

of this Agreement in whole or in part for reasons of public order,

security or health, and such suspension or the lifting of the suspension

by one Contracting Party shall be notified immediately to the other through

diplomatic channels.

Article 6

Either Contracting Party reserves the right to refuse leave to enter

or stay in its territory to any person whom it considers undesirable under

Vol. 1767, 1-30712
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the laws and regulations of the respective countries referred to in

Article 5.

Article 7

This Agreement shall enter into force thirty days after the date

of its signature.

Either Contracting Party may terminate this Agreement at any time

by giving a sixty days' prior notification in writing.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Seoul on -t";s th l / sf Of co.v ic13 in duplicate
in the Korean and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of Jamaica:

I Hong Soon-young.

2 Paul Robertson.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
COR1tE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE RELATIF
A LA SUPPRESSION DES FORMALITIES DE VISAS

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la
Jamalque (ci-apr~s d6nomm6s « les Parties contractantes ),

D6sireux de d6velopper encore davantage les relations d'amiti6 et de coop6-
ration entre leurs pays respectifs et souhaitant faciliter les d6placements de leurs
ressortissants entre leurs pays respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui sont d6ten-
teurs d'un passeport valide peuvent entrer sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante sans visa pour autant que leur s6jour n'excide pas quatre-vingt-dix (90) jours
et n'ait pas pour objet l'exercice d'activits lucratives ou r6mun6r6es.

Article 2

Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui, 6tant d6ten-
teurs d'un passeport vis6 h l'article 1, se proposent de s6journer plus de quatre-
vingt-dix (90) jours sur le territoire de l'autre pays ou qui d6sirent y exercer une
activit6 lucrative ou r6mun6r6e, devront obtenir A l'avance un visa aupr~s d'une
mission diplomatique ou consulaire de l'autre pays.

Article 3

L'exon6ration de visa s'applique 6galement aux ressortissants de l'une ou
'autre des Parties contractantes qui, d6tenteurs d'un livret de marin et en prove-

nance d'un autre pays, souhaitent traverser le territoire de l'autre pays soit dans le
but de rejoindre leur port d'embarquement ou soit retourner dans leur pays. La
dur6e du s6jour de ces marins sur le territoire de rautre Partie contractante, ne doit
pas exceder quinze (15) jours.

Article 4

Les ressortissants de l'une ou de l'autre des Parties contractantes qui se
rendent sur le territoire de l'autre Partie contractante doivent se conformer A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur dans le pays de leur destination concer-
nant l'entr6e et le s6jour des 6trangers.

Article 5

Chacune des Parties contractantes peut suspendre, A titre temporaire, l'applica-
tion du pr6sent Accord, en totalit6 ou en partie, pour des motifs d'ordre public, de
s6curit6 ou de sant6. Cette suspension ou sa lev6e par l'une des Parties contractantes
sont notifi6es imm6diatement A l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique.

I Entr6 en vigueur le 27 novembre 1993, soit 30 jours apr~s la date de la signature, conform6ment A I'article 7.
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Article 6
Chacune des Parties contractantes se rdserve le droit de refuser i'entrde ou le

sdjour sur son territoire aux personnes qu'elle juge inddsirables au titre des lois et
r~glements des Parties contractantes visdes A 'article 5.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de sa

signature.
I1 est loisible A l'une ou I'autre Partie contractante de d6noncer le pr6sent

Accord moyennant un pr6avis 6crit de soixantejours.

EN FOI DE QUoI les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT At S6oul, le 28 octobre 1993, en double exemplaire en langues cor6enne et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la Jama'lque :

HONG SOON-YOUNG PAUL ROBERTSON
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON THE MU-
TUAL ABOLITION OF VISAS IN DIPLOMATIC AND OFFICIAL
PASSPORTS

I

EMBASSY OF ROMANIA

SEOUL

Seoul, November 12, 1993

Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, in view of the

friendly and cooperative relations and for the purpose of facilitating

official travel between their respective territories, the Government of

Romania is prepared to conclude with the Government of the Republic of

Korea an agreement for the mutual abolition of visa requirements for

diplomatic and official passports in the following terms:

1. The nationals of Romania and of the Republic of Korea holding a

valid diplomatic or official (in case of Romania, official or

service) passport may enter the territory of the other country

without visa for their stay not exceeding ninety days from the

date of their entry.

2. The nationals of each country who, holding a passport referred to

in Article 1, are appointed to its diplomatic or consular mission

Came into force on 12 December 1993, i.e., 30 days after the date of the letter in reply, in accordance with the

provisions of the said letters.
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in the other country, and the members of their family forming part

of their household, shall be permitted to enter without visa the

territory of the other country and to stay there for the period

of their official mission.

3. The nationals of each country who, holding a passport referred

to in Article 1, except for the nationals referred to in Article 2,

intend to stay more than ninety days in the territory of the other

country, are required to obtain a visa in advance. The above-mentioned

visa shall be issued free of charge by the diplomatic or consular

missions of the other country.

4. The nationals of one country, in case they have lost or damaged their

passports, are required to notify the incident to the competent

authorities of the other country where they reside. In such cases,

the diplomatic or consular mission of the former country shall issue

them adequate travel documents, which shall be provided with exit

permission by the competent authorities of the other country.

5. The nationals of each country may enter or transit the territory

of the other country at any authorized places opened for international

passenger traffic.

6. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the

duty of the holders of diplomatic or official passports to respect

during their stay the laws and regulations of the receiving country.

7. Each Government is entitled to deny the entry into or to shorten

the period of stay in its territory of the nationals of the other

country who are considered unacceptable. In case such shortening
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of the period of stay is imposed by one Government, the other shall

be duly informed in written form.

8. Each Government may provisionally suspend the application of

this agreement in whole or in part for reasons of public order,

security or health. Any provisional suspension or its lifting

taken by one Government shall be notified immediately to the other

through diplomatic channels.

9. The two Governments may supply each other with information and

have consultation at any time when necessary, in connection with

the application of this agreement.

10. The two Governments shall supply each other with three copies of

specimens of their diplomatic and official passports in current use.

In case of any changes in form or content of the diplomatic and

official passports, the two Governments shall immediately advise

each other of the changes.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of

the Republic of Korea, [ have further the honour to propose on behalf

of my Government that the present Note and Your Excellency's Note in

reply thereto shall constitute an agreement between our two Governments

on this matter, which shall enter into force thirty days after the date

of Your Excellency's Note in reply and thereafter be subject to termination

by either Government giving sixty days' notice in writing to the other.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency

the assurances of my highest consideration.

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Romania,

I

His Excellency
Han Sung-Joo

Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Korea

i zidor Urian.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

Seoul, November 12, 1993

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's letter of November

/Z, 1993 which reads as follows:

[See letter I]

I have further the honour to confirm that the foregoing provisions

are acceptable to the Government of the Republic of Korea and that Your

Excellency's letter together with this letter in reply to that effect

shall constitute an agreement between our two Governments on this matter,

which shall enter into force thirty days after the date of this letter

in reply. The agreement shall thereafter be subject to termination by

either Government giving sixty days' notice in writing to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HAN SUNG-JOO
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Korea

His Excellency
Izidor Urian

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Romania
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RI1PUBLIQUE DE CORtE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF A LA SUP-
PRESSION MUTUELLE DES VISAS SUR LES PASSEPORTS
DIPLOMATIQUES ET OFFICIELS

I

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE DE ROUMANIE

SEOUL

S6oul, le 12 novembre 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que, compte tenu de leurs rela-
tions d'amiti6 et de coop6ration et aux fins de faciliter les dfplacements officiels
entre leurs territoires respectifs, le Gouvernement de la Roumanie est dispos6 A
conclure avec le Gouvernement de la R6publique de Cor6e un Accord pour la sup-
pression des visas sur les passeports diplomatiques et officiels, aux conditions sui-
vantes :

1. Les ressortissants de la Roumanie et de la R6publique de Cor6e en posses-
sion de passeports valides diplomatiques ou officiels (dans le cas de la Roumanie, il
s'agit de passeports officiels et de services) pourront entrer sur le territoire de l'autre
pays sans visa pour une dur6e de s6jour n'exc6dant pas quatre-vingt-dix jours A
compter de la date de leur entr6e.

2. Les ressortissants de chaque pays, en possession des passeports vis6s A
l'article 1, qui sont nomm6s A une mission diplomatique ou consulaire de leur pays
dans l'autre pays, et les membres de leur famille formant partie de leur menage,
seront autorisds ?A entrer sans visa sur le territoire de l'autre pays et A y s6journer
pendant la dur6e de leur mission officielle.

3. Les ressortissants de chaque pays, en possession des passeports vis6s A
l'article 1, 1'exception des ressortissants vis6s i l'article 2, qui ont l'intention de
s6journer plus de quatre-vingt-dix jours dans le territoire de 'autre pays, devront
obtenir A l'avance un visa qui sera d6livr6 gratuitement aupr~s d'une mission diplo-
matique ou consulaire de 1'autre pays.

4. Au cas oih leurs passeports devaient etre perdus ou abim6s, les ressortis-
sants d'un pays doivent en informer les autorit6s comp6tentes de l'autre pays oi ils
r6sident. En pareils cas, la mission diplomatique ou consulaire du premier pays 6met
des documents de voyage appropri6s auxquels sera appos6e une autorisation de
sortie par les autorit6s comp6tentes de 1'autre pays.

I Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1993, soit 30 jours apr~s la date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux

dispositions desdites lettres.
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5. Les ressortissants de chacun des pays sont autorisds A p6n~trer sur le terri-
toire et transiter A travers l'autre pays en tout endroit ouvert au trafic international
de passagers.

6. Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, les d6tenteurs de passe-
ports diplomatiques ou officiels ont le devoir de respecter, pendant leur s6jour, la
1dgislation et la r6glementation du pays h6te.

7. I1 est loisible A chacun des gouvernements de refuser l'entr6e ou d'6courter
le s6jour sur son territoire des ressortissants de l'autre pays qui sont consid6r6s
comme 6tant inacceptables. Au cas ofa le s6jour devait 6tre 6court6 par l'un des
gouvernements, l'autre gouvernement est inform6 par 6crit de cette d6cision.

8. Chaque gouvernement peut suspendre provisoirement l'application du pr6-
sent Accord en totalit6 ou en partie pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 ou
de sant6. Toute suspension provisoire ou sa lev6e prises par un gouvernement seront
imm6diatement notifi6es A l'autre gouvernement par la voie diplomatique.

9. Les deux gouvernements peuvent se communiquer mutuellement des infor-
mations et proc6der A des consultations en tout temps lorsqu'ils l'estiment n6ces-
saire, en ce qui concerne l'application du pr6sent Accord.

10. Les deux gouvernements se remettent mutuellement trois sp6cimens de
leurs passeports diplomatiques et officiels actuellement utilis6s. En cas de notifica-
tion de la pr6sentation ou du contenu desdits passeports, les deux gouvernements
s'avisent mutuellement de ces changements.

Si les propositions ci-avant devaient rencontrer l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique de Cor6e, j'ai l'honneur de proposer au nom de mon gouvernement
que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens, constituent un Accord entre nos
deux gouvernements en cette matifre qui entrera en vigueur trente jours A compter
de la date de votre r6ponse et que, par la suite, ledit Accord pourra 8tre d6nonc6 par
l'un ou l'autre gouvernement moyennant un pr6avis 6crit de soixantejours adress6
Sl'autre gouvernement.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de Roumanie,

IZIDOR URIAN

A Son Excellence
Monsieur Han Sung-Joo

Ministre des affaires 6trangftres
de la R6publique de Cor6e
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

R9PUBLIQUE DE CORIgE

S6oul, le 12 novembre 1993

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6f6rer A votre lettre en date du 12 novembre 1993 dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai aussi l'honneur de vous confirmer que les propositions ci-avant rencontrent
I'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Cor6e et qu'en cons6quence votre
lettre ainsi que la pr6sente r6ponse constituent un Accord entre nos deux gouverne-
ments en la matiere qui entrera en vigueur dans un d6lai de trentejours a compter de
la date de la pr6sente r6ponse. Par la suite, I'Accord pourra etre d6nonc6 par l'un ou
l'autre gouvernement moyennant un pr6avis 6crit de soixantejours adress6 A l'autre
gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres
de la R6publique de Cor6e,

HAN SUNG-JOO

A Son Excellence
Monsieur Izidor Urian

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la Roumanie

Vol. 1767, 1-30713
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REPUBLIC OF KOREA

and
ROMANIA
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the Economic Development Cooperation Fund loan to
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Registered by the Republic of Korea on 23 February 1994.

REPUBLIQUE DE CORfEE
et

ROUMANIE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a un pret du
Fonds de cooperation au d6veloppement 6conomique k la
Roumanie. Bucarest, 7 d6cembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Ripublique de Core le 23fevrier 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA CONCERNING THE
ECONOMIC DEVELOPMENT COOPERATION FUND LOAN TO
ROMANIA

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

BUCHAREST, ROMANIA

Bucharest, December 7, 1993

Excellency,

I have the honour to confirm the following understanding re-

cently reached between the Government of the Republic of Korea and

the Government of Romania concerning Korean loan to be extended to

ROM-TELECOM R.A. of Romania with a view to supporting the economic

development efforts of Romania and promoting economic cooperation

between the two countries.

1. The Government of the Republic of Korea shall offer a loan up

to the amount of Thirty-Nine billion Four hundred and Sixty-Eight

million Korean Won (W39,468,000,000.-) (hereinafter referred to as

'the Loan") from the "Economic Development Cooperation Fund" to

the ROM-TELECOM R.A. (hereinafter referred to as the "Borrower*)

under the guarantee in writing of the Government of Romania for

the implementation of the Prahova Telecommunication Network Mod-

ernization Project (hereinafter referred to as the "Project*).

I Came into force on 7 December 1993 by the exchange of the said notes.

Vol. 1767, 1-30714



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 271

2. (1) The Loan will be made available by a loan agreement (here-

inafter referred to as the "Loan Agreement*) to be conclud-

ed between the Borrower and the Export-Import Bank of Korea

(hereinafter referred to as the "Bank"), as the Government

Agency for the EDCF.

(2) The terms and conditions of the Loan as well as the proce-

dures for its utilization will be governed by the Loan

Agreement, which will contain, inter alia, the following.

principles:

(a) The repayment period will be twenty (20) years

including the grace period of five (5) years;

(b) The rate of interest will be four point two percent

(4.2%) per annum;

(c) The disbursement period will be forty-two (42) months

from the effective dato of the Loan Agreement or such

other period as the Borrower and the Bank may agree

upon; and

(d) The guarantee for the Loan shall be issued by the

Government of Romania in writing..

3. (1) The proceeds of the Loan will be used to cover the payments

to be made by the Borrower to suppliers and/or contractors

of eligible source countries under such contracts as may be

entered into between them for procurements of goods and/or

services required for the implementation of the Project.

(2) The scope of the eligible source countries mentioned in

paragraph (1) this article will be agreed upon between

the authorities concerned of the two Governments.

4. The Government of Romania shall endeavour to take necessary

measures to facilitate activities related to the Project by the
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nationals of the Republic of Korea and shall assist them in ob-

taining such services and conveniences as may be required to carry

ouL their mission in Romania.

5. The Government of Romania shall exempt the Bank from any fiscal

levy or tax imposed in Romania on and/or in connection with the

Loan and interest accruing therefrom.

6. The two Governments shall consult each other at the request of

either side about any matters concerning the implementation of the

Loan Agreement and take necessary measures to ensure most proper

and effective utilization of the Loan.

IL is further suggested that if the above-mentioned provi-

sions are acceptable to the Government of Romania, this Note and

Your Excellency's reply Note to that effect shall be regarded as

constituting an agreement between the two Governments on this mat-

ter.

Please, accept Excellency, the assurances of my highest con-

sideration.

PARK CHONG SANG
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea in Romania

His Excellency
Mr. Teodor Mele~canu

Minister of State
Minister of Foreign Affairs

of Romania
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II

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE AL ROM ,NIEI

CABINETUL MINISTRULUI

Bucharest, December 7, 1993

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today,
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal

is acceptable to the Government of Romania and to confirm that Your Excellency's Note and this

Note in reply to that effect shall constitute an agreement between the two Governments on this

matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of

my highest consideration.

TEODOR MELE§CANU
Minister of State,

Minister of Foreign Affairs of Romania

His Excellency
Mr. Park Chong Sang

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of Korea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE CORIEE ET LE
GOUVERNEMENT ROUMAIN RELATIF A UN PRIET DU FONDS
DE COOPtRATION AU DtVELOPPEMENT tCONOMIQUEA
LA ROUMANIE

AMBASSADE DE LA RPPUBLIQUE DE CORIE
BUCAREST (ROUMANIE)

Bucarest, le 7 dfcembre 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer l'accord ci-apr~s qui a 6t6 conclu r6cemment entre
le Gouvemement de la R6publique de Corfe et le Gouvernement roumain au sujet
d'un prt cor6en consenti A ROM-TELECOM R. A., soci6td roumaine, afin d'ap-
puyer les efforts de d6veloppement 6conomique de la Roumanie et de promouvoir
la coop6ration 6conomique entre les deux pays.

1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde offre A ROM-TELECOM
R. A. (ci-apr~s d6nommd 1'<< emprunteur >>) un prt d'un montant maximum de
trente-neuf milliards quatre cent soixante-huit millions de won (W 39 468 000 000)
(ci-apr~s d6nomm6 le << prt >>) avec la garantie 6crite du Gouvernement roumain en
vue de la r6alisation du projet de modernisation du r6seau de t6l6communication de
Prahova (ci-apr~s d6nomm6 le << projet >>).

2. 1) Le pr8t est consenti dans le cadre d'un accord de pr~t (ci-apr~s
d6nomm6 l'< Accord de pret ) qui sera conclu entre l'emprunteur et l'Export-
Import Bank of Korea (ci-apr~s d6nomm6e la « Banque ) en tant qu'agent du Gou-
vernement pour le Fonds de coop6ration au d6veloppement 6conomique.

2) Les modalit6s du prt ainsi que les proc6dures d'utilisation de celui-ci
seront d6termin6es par l'Accord de pret, qui contiendra, entre autres, les stipula-
tions suivantes :

a) La p6riode de remboursement est de vingt (20) ans, y compris une p6riode
de grace de cinq (5) ans;

b) Le taux d'int6ret est de quatre virgule deux pour cent (4,2 %) par an;

c) La p6riode de d6boursement est de quarante-deux (42) mois A compter de la
date d'entr6e en vigueur de l'Accord de pr&t ou sera convenue par l'emprunteur et
la Banque;

d) Le pret est garanti par 6crit par le Gouvernement roumain.

Entr6 en vigueur le 7 d6cembre 1993 par '6change desdites notes.
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3. 1) Le montant du pret servira A financer les paiements que doit faire l'em-
prunteur aux fournisseurs et/ou aux sous-traitants des pays retenus dans le cadre de
contrats conclus en vue de l'achat des biens et/ou des services n6cessaires A l'exdcu-
tion du projet.

2) La liste des pays vis6s A l'alin6a 1 ci-dessus sera convenue par les autorit6s
comp6tentes des deux Gouvernements.

4. Le Gouvernement roumain veillera A prendre les mesures n6cessaires pour
faciliter les activit6s des ressortissants de la Rdpublique de Cor6e ayant trait au
projet et A les aider A obtenir les services et facilit6s n6cessaires pour leur permettre
de mener A bien leur mission en Roumanie.

5. Le Gouvernement roumain exon6rera la Banque de tous imp6ts ou taxes
pergus par la Roumanie sur le pr& et les int6rets y aff6rents ou en relation avec eux.

6. Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de l'un d'eux, sur
toutes les questions relatives A ]'application de l'Accord de pret et prendront toutes
les mesures n6cessaires pour garantir l'utilisation la plus efficace et la plus appro-
pri6e du montant du pret.

Il est 6galement proposd que, si les dispositions qui pr6cident rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement roumain, votre note et la pr6sente note en r6ponse
soient consid6r6es comme constituant un accord en 1'espbce entre les deux Gou-
vernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Cor6e en Roumanie,

PARK CHONG SANG

-Son Excellence
Monsieur Teodor Mele~canu

Ministre d'Etat
Ministre roumain des affaires 6trang~res
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1I

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES ROUMAIN

CABINET MINISTIRIEL

Bucarest, le 7 d6cembre 1993

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e d'aujourd'hui, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Je vous informe 6galement que le Gouvernement roumain donne son agrement
A la proposition qui pr6c~de et vous confirme que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord en la mati~re entre les deux Gouvemements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre d'Etat,

Ministre roumain
des affaires 6trang~res,

TEODOR MELE§CANU

Son Excellence
Monsieur Park Chong Sang

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Cor6e
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REPUBLIC OF KOREA
and

POLAND

Exchange of notes constituting an agreement on the waiver of
visa requirements. Warsaw, 24 November 1993

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 23 February 1994.

REPUBLIQUE DE COREE
et

POLOGNE

Echange de notes constituant un accord relatif A la suppres-
sion des formalites de visas. Varsovie, 24 novembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Ripublique de Corge le 23 fivrier 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON
THE WAIVER OF VISA REQUIREMENTS

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

Warsaw, November 24, 1993

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency

that, with a view to facilitating travel

between their respective territories, the

Government of the Republic of Korea is

prepared to conclude with the Government

of the Republic of Poland a visa-waiver

agreement in the following terms:

1.

Nationals of each country holding a valid

passport may enter the territory of the

other country without a visa for their stay

not exceeding ninety (90) days, provided

that their intended stay is not for the

purpose of engaging in any lucrative or

paid employment.

ICame into force on 24 December 1993, i.e., 30 days after the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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2.

Nationals of each country who, holding

a passport referred to in article 1, intend

to stay longer than ninety (90) days in the

territory of the other country are required

to obtain a visa in advance.

3.

Nationals of each country who, holding

a valid diplomatic or official passport,

are appointed to its diplomatic or consular

mission in the other country, and the members

of their family forming part of their house-

hold shall be allowed to enter without a visa

the territory of the other country and stay

there for the period of their official mission.

4.

Nationals of each country proceeding to the

territory of the other country shall be subject

to the laws and regulations in force of the

country of their destination relating to the

entry and stay of aliens.
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5.

Each Government reserves the right to refuse

leave to enter or stay in its territory to any

person whom it considers undesirable.

6.

Each Government may provisionally suspend

the application of this agreement in whole

or in part for reasons of public order,

security or health, and such suspension

or the lifting of the suspension by one

Government shall be notified immediately

to the other through diplomatic channels.

7.

The two Governments shall, not later than

thirty (30) days before this agreement

enters into force, exchange specimens of

passports and other travel documents, and

they shall also notify each other of any

amendments made to the above-mentioned

documents, providing the amended specimens

at least thirty (30) days before they

come into use.
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If the above provisions are acceptable to

the Government of the Republic of Poland, I

have further the honour to propose that the

present note and Your Excellency-s note in

reply to that effect constitute an agreement

between the two Governments on this matter,

which shall enter into force thirty (30) days

after the date of Your Excellency s note in

reply and shall thereafter be subject to

termination by either Government giving

sixty (60) days' notice in writing to

the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances

of my highest consideration.

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of Korea

His Excellency
Mr. Andrzej Olechowski

Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Poland

'Woong Choi.
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II

Warsaw, November 24th 1993

Your Exellency,

I have the honour to refer to Your Excellency s

letter of November 24th 1993

which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the above

provisions are acceptable to the Government of the

Republic of Poland and that Your Excellency s

letter together with this letter in reply

constitute an agreeement between two Governments on

this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

His Excellency
Mr. Woong Choi

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of Korea

I Andrzej Olechowski.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE COREE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE RELA-
TIF A LA SUPPRESSION DES FORMALITES DE VISAS

I

AMBASSADE DE LA R] PUBLIQUE DE CORfE

Varsovie, le 24 novembre 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de vous informer que dans le but de faciliter les d6placements
entre leurs territoires respectifs, le Gouvemement de la Rgpublique de Cor6e est
dispos6 A conclure avec le Gouvernement de la Rdpublique de Pologne un Accord
visant A la suppression des visas qui serait ainsi libell6:

1. Les ressortissants de chaque pays qui ddtiennent des passeports valides
peuvent entrer sur le territoire de l'autre pays sans visa pour autant que la dur6e de
leur sgjour n'exc~de pas quatre-vingt-dix (90) jours et n'ait pas pour objet l'exercice
d'activit6s lucratives ou r6mungrdes.

2. Les ressortissants de l'un ou l'autre pays, en possession des passeports
visgs A l'article 1, qui ont l'intention de sjourner plus de quatre-vingt-dix jours dans
le territoire de l'autre pays, devront obtenir A l'avance un visa.

3. Les ressortissants de l'un ou l'autre pays, en possession de passeports
valides diplomatiques ou officiels, qui sont nommds dans une mission diplomatique
ou consulaire dans l'autre pays, ainsi que les membres de leur famille qui font partie
de leur mdnage, seront autorisds A entrer sans visa sur le territoire de l'autre pays et
d'y sjourner pendant la durde de leur mission.

4. Les ressortissants de l'un ou l'autre pays qui se rendant dans l'autre pays
sont tenus de se conformer A la 16gislation et A la rdglementation relatives A l'entrde
et au sjour des 6trangers en vigueur dans le pays de leur destination.

5. Chaque gouvernement se r6serve le droit de refuser l'entr~e ou d'6courter
le sgjour sur son territoire de toute personne qu'il consid~re comme 6tant inddsi-
rable.

6. Chaque gouvernement peut suspendre provisoirement l'application du pr6-
sent Accord, en totalit6 ou en partie pour des raisons d'ordre public, de sdcurit6 ou
de sant6. Toute suspension de ce genre ou sa lev6e notifi6es imm&iatement A lautre
gouvemement par la voie diplomatique.

7. Au plus tard trente (30) jours avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
les deux gouvernements s'dchangeront les sp6cimens de leurs passeports et autres

I Entrd en vigueur le 24 dacembre 1993, soit 30 jours aprils la date de la note de rdponse, conformment aux
dispositions desdites notes.
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titres de voyage et ils s'informeront mutuellement de toutes modifications apport~es
auxdits documents en communiquant les spdcimens des nouveaux documents au
moins trente (30) jours avant leur mise en circulation.

Si les dispositions ci-avant rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de ]a
R6publique de Pologne, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre
r6ponse en ce sens, constituent un Accord entre nos deux gouvernements en la
mati~re qui entrera en vigueur trente (30) jours suivant la date de votre r6ponse et
que, par la suite, l'Accord pourra &re d6nonc6 par 'un ou l'autre gouvernement
moyennant un pr6avis 6crit de soixante (60) jours adress6 A l'autre gouvernement.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Cor6e,

WOONG CHOI

A Son Excellence
Monsieur Andrzej Olechowski

Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique de Pologne
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II

Varsovie, le 24 novembre 1993

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date du 24 novembre 1993

dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai 'honneur de vous confirmer que les dispositions ci-avant rencontrent
'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Pologne et qu'en cons6quence

votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un Accord entre nos deux gouverne-
ments en la mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

ANDRZEJ OLECHOWSKI

A Son Excellence
Monsieur Woong Choi

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Cor6e
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REPUBLIC OF KOREA
and

BANGLADESH

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
Economic Development Cooperation Fund loan to the
People's Republic of Bangladesh. Dhaka, 27 November
1993

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 23 February 1994.

REPUBLIQUE DE COREE
et

BANGLADESH

Echange de notes constituant un accord relatif ' un pret du
Fonds de cooperation au d6veloppement iconomique 'a la
Republique populaire du Bangladesh. Dhaka, 27 novem-
bre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la R~publique de Corge le 23 fivrier 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BANGLADESH CONCERNING THE ECONOMIC DEVELOP-
MENT COOPERATION FUND LOAN TO THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BANGLADESH

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

DHAKA

November 27, 1993

Excellency,

I have the honour to confirm the following under-

standing recently reached between the Government of the

Republic of Korea and the Government of the People's

Republic of Bangladesh concerning a Korean loan to be

extended to the Government of the People's Republic of

Bangladesh with a view to supporting the economic develop-

ment efforts of the People's Republic of Bangladesh and

promoting economic cooperation between the two countries:

1. The Government of the Republic of Korea shall
offer a loan up to the amount of ELEVEN BILLION
AND SEVENTY TWO MILLION Won (Wll,072,00,000.-)
(hereinafter referred to as "the Loan") from
the "Economic Development Cooperation Fund" (here-
inafter referred to as the "EDCF") to the Govern-
ment of the People's Republic ot Bangladesh for
the implementation of the Greater Khulna Power
Distribution Project-Phase II (hereinafter referred
to as the "Project").

I Came into force on 27 November 1993 by the exchange of the said notes.
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2. (1) The Loan will be made available by a loan
agreement (hereinafter referred to as the
"Loan Agreement") to be concluded between
the Government of the People's Republic of
Bangladesh and the Export-Import Bank of
Korea (hereinafter referred to as the "Bank"),
as the Government Agency for the EDCF.

(2) The terms and conditions of the Loan as
well as the procedures for its utilization
will be governed by the Loan Agreement which
will contain, inter alia, the following
principles:

a) The repayment period will twenty-five
(25) years including the grace period
of seven (7) years;

b) The rate of interest will be two and
a half percent (2.5%) per annum; and

c) The disbursement period will be thirty-
six (36) months from the date of the
signing of the Loan Agreement or such
as other period as the Government of the
People's Republic of Bangladesh and the
Bank may agree upon.

3. (3) The proceeds of the Loan will be used to
cover payments to be made by the executing
agency of Bangladesh to suppliers, contractors
and/or consultants of eligible source countries
under such contracts as may be entered into
between them for procurement of goods and/or
services required for the implementation of
the Project.

(2) The eligible source countries mentioned in
sub-paragraph (1) above will be agreed upon
between the authorities concerned of the
two Governments.

4. (1) The Government of the People's Republic of
Bangladesh shall endeavour to take necessary
measures to facilitate activities related to
the Project by the nationals of the Republic
of Korea and shall assist them in obtaining
such services and convenience as may be
required to carry out their mission in the
People's Republic of Bangladesh.
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(2) In order to exempt Korean Nationals engaged
in the Project from customs duties, internal
taxes and other fiscal levies which may be
imposed in Bangladesh with respect to the
supply of the products and services under the
verified contracts, the cost of duties,
internal taxes and other fiscal levies to be
imposed under the Bangladesh Regulations,
shall be borne by the relevant Ministry/
Agency of Bangladesh with the project
for which necessary budget provision shall
be made by them.

5. The Government of the People's Republic of
Bangladesh shall exempt the Bank from any fiscal
levy or tax imposed in the People's Republic of
Banglpdesh on and/or in connection with the Loan
and interest accruing therefrom.

6. The Government of the People's Republic of
Bangladesh shall take the necessary measures
to ensure that the facilities installed with
the Loan be maintained and used optimally for
the purposes prescribed in this understanding.

7. The two Governments shall consult each other
at the request of either side about any matters
concerning the implementation of the Loan Agree-
ment and shall take necessary measures to ensure
the most proper and effective utilization of the
Loan.

If the above provisions are acceptable to the

Government of the People's Republic of Bangladesh, this

Note and Your Excellency's Note in reply to that effect

shall be regarded as constituting an agreement between

the two Governments on this matter.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

SUNG OH SHIN
Ambassador Extraordinary and Pleinipotentiary

of the Republic of Korea

H. E. Mr. Muhammad Lutfullahil Majid
Secretary
Economic Relations Division
Ministry of Finance
Government of the People's

Republic of Bangladesh
Dhaka
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II

Dated: November 27, 1993

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's

Note of today, which reads as follows

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency that

foregoing proposal is acceptable to the Government of the

People's Republic of Bangladesh and to agree that Your

Excellency's Note and this Note in reply shall constitute an

agreement between the two Governments, which will enter into

force on the date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

MUHAMMAD LUTFULLAHIL MAJID
Secretary

Economic Relations Division
Ministry of Finance

The Government of the People's
Republic of Bangladesh

H. E. Mr. Sung Oh Shin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea in Bangladesh
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA ,RtPUBLIQUE DE COR]tE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE POPULAIRE DU BAN-
GLADESH RELATIF A UN PRET DU FONDS DE COOPERA-
TION AU DtVELOPPEMENT 1tCONOMIQUE A LA RIPUBLI-
QUE POPULAIRE DU BANGLADESH

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE COR9E ,& DHAKA

Le 27 novembre 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer I'accord ci-apr~s qui a 6t6 conclu rdcemment entre
le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6publique
populaire du Bangladesh au sujet d'un pret corden consenti au Gouvernement de la
Rdpublique populaire du Bangladesh afin d'appuyer ses efforts de ddveloppement
6conomique et de promouvoir la coop6ration 6conomique entre les deux pays.

1. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e offre au Gouvernement de la
R6publique populaire du Bangladesh un prt du «< Fonds de coop6ration au d6velop-
pement 6conomique >> (ci-apr~s d6nomm6 le << FCDE >>) d'un montant maximum
de onze milliards soixante-douze millions de won (W 11 072 000 000) (ci-apr~s
d6nomm6 le << prt >>) en vue de la r6alisation de la phase II du projet de distribution
d'6nergie 61ectrique dans la zone de Khulna (ci-aprs d6nomm6 le «< projet >>).

2. 1) Le prit est consenti dans le cadre d'un accord de pr~t (ci-apr~s
d6nomm6 1'<< Accord de prt >>) qui sera conclu entre le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire du Bangladesh et l'Export-Import Bank of Korea (ci-apr~s d6nom-
m6e la «< Banque >>), qui sera l'agent du Gouvernement pour le FCDE.

2) Les modalit6s du prt ainsi que les proc~dures d'utilisation du pr~t seront
d6termin6es par l'Accord de pret, lequel contiendra, entre autres, les stipulations
suivantes :

a) La p6riode de remboursement est de vingt-cinq (25) ans, y compris une
p6riode de grice de sept (7) ans.

b) Le taux d'int6r& est de deux et demi pour cent (2,5 %) par an;

c) La p6riode de d6boursement est de trente-six (36) mois A compter de la date
de la signature de l'Accord de pret ou sera convenue par le Gouvernement de la
R6publique populaire du Bangladesh et la Banque.

3. 1) Le montant du prPt servira A financer les paiements que l'agent d'ex-
cution du Bangladesh devra faire A des fournisseurs, sous-traitants et/ou consultants

Entrd en vigueur le 27 novembre 1993 par 1'6change desdites notes.
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des pays retenus dans le cadre de contrats conclus en vue de l'achat des biens et/ou
des services n6cessaires A l'exdcution du projet.

2) La liste des pays vis6s A l'alin6a 1 ci-dessus sera convenue par les autorit6s
comp6tentes des deux Gouvernements.

4. 1) Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh veillera A
prendre les mesures n6cessaires pour faciliter les activit6s des ressortissants de la
R6publique de Cor6e ayant trait au projet et les aidera A obtenir les services et
facilit6s devant leur permettre de mener A bien leur mission sur le territoire de la
R6publique populaire du Bangladesh.

2) Afin d'exon6rer les ressortissants cor6ens travaillant au projet des droits de
douane, imp6ts ou taxes imput6s selon la r6glementation en vigueur au Bangladesh
sur la fourniture des produits ou services dans le cadre des contrats v6rifi6s, le
montant desdits droits de douanes, imp6ts et autres taxes sera A la charge du Minis-
tare ou de l'Agence du Bangladesh s'occupant du projet, et seront inscrits A leur
budget.

5. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh exon6rera la
Banque de tous imp6ts ou taxes pergus par la R6publique populaire du Bangladesh
sur le pret et les int6rets y affdrents ou en relation avec eux.

6. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh prendra
toutes les mesures requises pour garantir que les installations financ6es par le
pr&t seront maintenues et utilis6es au mieux des objectifs 6nonc6s dans le pr6sent
Accord.

7. Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de l'un d'eux, sur
toutes les questions relatives A l'application de l'Accord de pr& et prendront toutes
les mesures requises pour garantir l'utilisation la plus efficace et la plus appropride
du montant du prt.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvemement de
la R6publique populaire du Bangladesh, votre note et la pr6sente note en r6ponse
seront consid6r6es comme constituant un accord en la matiire entre les deux Gou-
vernements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Cor6e,

SUNG OH SHIN

Son Excellence
Monsieur Muhammad Lutfullahil Majid

Secr6taire de la Division des relations
dconomiques du Ministre des finances

Gouvernement de la R6publique populaire
du Bangladesh

Dhaka
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II

Le 27 novembre 1993

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e d'aujourd'hui, qui se lit

comme suit:

[Voir note I]

Je vous informe 6galement que le Gouvernement de la R6publique populaire du
Bangladesh donne son agr6ment A la proposition qui pr6c&e et vous confirme que
votre note et la pr6sente note en r6ponse constituent un accord en la matiire entre
les deux Gouvemements, ledit accord entrant en vigueur A la date de la prdsente note
en r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secr6taire de la Division des relations
6conomiques du Ministire des finances,

Gouvernement de la R6publique
populaire du Bangladesh,

MUHAMMAD LUTFULLAHIL MAJID

Son Excellence
Monsieur Sung Oh Shin

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Cor6e A Dhaka

(Bangladesh)
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA IRLANNIN
HALLITUKSEN VALILLA TULO- JA MYYNTIVOITTOVEROJA
KOSKEVAN KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN VALTTMI-
SEKSI JA VERON KIERTAMISEN ESTAMISEKSI

Suomen tasavallan hallitus ja Irlannin halli-
'us.

haluten tehdA sopimuksen tulo- ja myynti.
voittoveroja koskevan kaksinkertaisen verotuk.
sen viltltmiseksi ja veron kiertlmisen estumi-
seksi.

ovat sopineet seuraavasu:

I anikla

Henkidt. joihin sopimusta sovelletaoan

TItL sopimusta sovelletaan henkilOihin. jot-
ka asuvat sopimusvaltiossa tai molemmissa
sopimusvaltioissa.

2 artikla

Sopinruksen piiriih kuulurat verot

I. Till& hetkelll suoritettavat verot, joihin
t131 sopimusta sovelletaan. ovat:

a) Suomessa:
I) valtion tuiovero.
2) kunnallisvero:
3) kirkollisvero; ja
4) rajoitetusti verovelvollisen hlhde-cro;
(jlijempina "Suomen ,ero");
b) Irlannissa:
1) tulovero;
2) yhtiovero; ja
3) myyntivoittovero.
tAIhjempini "Irlannin vero").
2. TAtE sopimusta sovelletaan my0s kaikkiin

samanlaisiin tai pflasiallisesti samanluonteisiin
veroihin. joita sopimusvaltiossa on tmmn so-
pimuksen aliekirjoittamisen jilkeen suontetta-
va tlII3 hetkella suoritettavien verojen ohella
tai asemesta. Sopimusvaltioiden toimivaltaislen
viranomaisten on ilmoitettava toisilleen vero-
lainsiAdlntOnsl tehdyistL merkittlvisti muu-
toksista.

3 artikla
Yleisei mddritelmdt

I. Jollei asiayhteydestl muuta johdu. on MAU
sopimusta sovellettaessa seuraavilla sanonnoil-
la jlljemplni malnittu merkitys:

a) "Suomi" tarkoittaa Suomen tasavataa ja.
maantieteellisessA merkityksessa kiytettyn.

Suomen tasavallan aluetta ja Suomen tasaval.
Ian aluevesiin rajoittuvia alueita. joilla Suomi
lainsladintansi mukaan ja kansainvhlisen oi-
keuden mukaisesti saa klytta oikeuksiaan
merenpohjan ja sen sisustan sekA niiden yla.
puolella olevien vesien luonnonvarojen tutkimi.
seen ja hyvksikytt6n.o

b) "Irlanti" klsiutl Irlannin alue~esien ul-
kopuolella olevat alueet. jotka kansainvilisen
oikeuden mukaisesti ja Irlannin manneralustaa
koskevan lainssAdlnn6n mukaan on mritelty
tai vastedes m~ritellhln alueeksi. jolla Irlanti

•saa kiyttA oikeuksiaan merenpohjaan ja sen
sisustaan seka niiden luonnonvaroihin.

c) "sopimusvaltio" ja "toinen sopimusval.
.tio" tarkoittavat Suomea tai Irlantia sen mu-
kaan kuin asiayhteys edellytill; ja sanonta
"'sopimusvaltiot" tarkoittaa Suomea ja Irlantia.

d) "henkil"" kisitti luonnollisen henkil~n.
yhtion ja muun yhteenliittymln:

e) "yhtiO" tarkoittaa oikeushenkil~a tai
muuta. iota verotuksessa kisitellin oikelishen-
kilona;
f) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toises-

sa sopimusvaltiossa oleva yriuys'" tarkoittavat
yritysti. jota sopimusvaliossa asuva henkil6
harjoittaa, ja vastaavasti yritystAi jota toisessa
sopimusvaltliossa asuva henkil6 harjoittaa.

g) "'kansalainen" tarkoittaa:
I) Suomen osalta luonnollista henkildA. jolla

on Suomen kansalaisuus, seki oikeushenkilai.
yhtymhl ja muuta yhteenhiittymaA, jotka on
muodostettu Suomessa voimassa olevan lain-
sAhdlnnOn mukaan:

2) Irlannin osalta Irlannin kansalaista sekiA
oikeushenkil]S ja muuta yhteenliittymii. jotka
on muodostettu Irlannissa voimassa olevan
lainsAidnnOn mukaan;

h) "kansamnvilinen liikenne" tarkoittaa kul.
jetusta laivalla tai ilma-aluksella, iota sopimus-
valtiossa oleva yritys klytt= paitsi milloin
laivaa tai ilma.alusta kiytetuin ainoastaan
toisessa sopimusvatiossa olevien paikkojen vi-
lillm
i) "vero" tarkoittaa Suomen veroa tai TrIan-

nin veroa sen mukaan kuin asiayhteys edellyt.
t orr

j) *'toimivaltainen viranomainen" Larkoittax:

Vol. 1767, 1-30717

1994



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

I) Suomessa valtiovarainministeriOtl Lai sen
valtuuttamaa edustajaa:

2) frlannissa "Revenue Commissioner%" -ni-
misil viranomaisia tai heidin valtuuttamaansa
edustajaa.

2. TissA sopimuksessa sanonnat "Suomen
vero" ja "Irlannin veto'" eivit kisiti sakko-
maksua tai korkoa. jota kannetaan sopimus-
valtion timin sopimuksen ptiriin 2 aniklan
nojaila kuuluvia veroja koskevan lainsladin-
nan mukaan.

3. Kun sopimusvaltio soveltaa t1tJ sopimus.
ta. katsotaan jokaisella sanonnalla. jota ei ole
tissl sopimuksessa miktelty ja jonka osalta
asiayhteydesti ei muuta johdu. olevan se mer-
kitys. joka stIll on tirnm valtion tmmn sopi-
muksen piiriin 2 artiklan nojalla kuuluvia
veroja koskevan lainsildlnnOn mukaan.

4 anikla
Konpaikn

i. TAMl sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"sopmusvaltiossa asuva henkilo" Uarkoietaan
henkill joka timin valtion lainslidinnan
mukaan on sielI verovelvollinen kotipaikan.
asumisen, liikkeen johtopaikan tai muun sllai.
sen seikan nojalla. Sanonta ei kuitenkaan
kisit henki]61. joka on tlssA valtiolsa vero.
velvollinen vain tissi valtiossa olevista Ilhteis-
ti saadun tulon perusteella.

2. Milloin luonnollinen henkilO trn2m artik-
lan I kappaleen mlirlysten mukaan asuu
molemmissa sopimusvaltioissa. mlritetEin hi.
nen kotipaikkansa seuraavien saintojen mukai-
sesti:

a) hinen katsotaan asuvan siini valtiossa.
jossa hinen kiytettvnln on vakinainen
asunto: jos hinen kiytettivlniin on vakinai.
nen asunto molemmissa valtioissa. katsotaan
hinen asuvan siinE valtiossa. johon hanco
henkilokohtaiset ja taloudelliset suhteensa ovat
kiintelmmit (elinetujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista, kummassa valtiossa
hinen elinetujensa keskus on. tai jos hinen
kiytettIviniin ei ole vakinaista asuntoa kum.
massakaao valtiossa, katsotaan hAnen asuvan
sina valtiossa. jossa hIn oleskelec pysyvisti;

c) jos han oleskelee pysyvisti molemmissa
valtioissa tai ei oleskele pysyvisti kummassa-
kaan niisti. katsotaan hinen asuvan siinE
valtiossa. jonka kansalainen hin on;

d) jos han on molempien valtioiden kansa.
lainen tai ei ole kummankaan valtion kansalai-
nen. on sopimusvaltioiden toimivaltaisten vi-
ranomaisten ratkaistava asia keskinlisin sopi-
muksin.

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkilo
timn artiklan I kappaleen miirysten mu-
kaan asuu molemmissa sopimusvalhioissa tai el
asu kummassakaan fisti:

a) sen katsotaan asuvan Irlannissa, jos sen
tosiasiallinen johto on Irlannissa. tai

b) sen katsotaan asuvan Suomessa. jos sen
tosiasiallinen johto on Suomessa tai jos se on
rekisterOily Suomessa ciki sen tosiasiallinen
johto ole Irlannissa.

5 artikla

Kiinted toimipaikka

I. Tit sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"kiintei toimipaikka" tarkoitetaan kiinteii lii-
kepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan
tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintei toimipaikka" kisittEi
erityisesti:

a) yrityksen johtopaikan;
b) sivuliikkeen;
c) toimiston;
d) tehtaaa;
c) ty~pajan:
f) kaivoksen. 81jy- tai kaasulAhteen. louhok-

sen tai muun paikan, josta luonnonvaroja
otetaan: ja

g) luonnonvarojen tutkimiseen tai hyviksi.
kiytt66n klytettivin laitteen tai rakennelman.

3. Paikka. jossa harjoitetaan rakennus-.
asennus- tai kokoonpanotoimintaa. muodostaa
kiintein toimipaikan vain. jos toiminta kestal
yli kahdentoista kuukauden ajan.

4. Yritykselli katsotaan olevan sopimusval.
tiossa kintel toimipaikka ja sen katsotaan
harjoittavan liiketotmitaa ltstl kantehli toi-
mipaikasta. jos se tissi valtiossa harjoittaa
valvooLatoimintaa yli kahdentoista kuukauden
ajan tUssi valtiossa hurjoitetun rakennus-,
asennus- ui kokoonpanotoiminnan yhteydessi.
5. Tamin artiklan edella olevien mErysten

estamltt& sanonnan "kiinte toimipaikka" ei
katsota kisittivan:

a) jirJestelyj1. jotka on tarkoitetu ainoas-
taan yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoi.
misia. nlytteills pitimistl tai luovuttamista
varten

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitl-
mshi ainoastaan varastoimista. nlytteilla pill-
mista tai luovuttamista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pal-
misLi ainoastaan toisen yrityksen totmesta ta-
pahtuvaa muokkaamista tai jalostamsta var-
ten.

d) kiintein Iliikepaikan pitmistl ainoastaan
tavaroiden ostamiseksi tai tietojen kerlimisekst
yritykselle;

e) kiintein liikepaikan pitimistS ainoastaan
muun luontelhaan valmistelevan tai avustavan
toiminnan harjoittamiseksi yntykselle:

r) kiintean liikepaikan pitlmistl ainoastaan
tiAn kappaleen a) - e) kohdassa manittujen
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toimiotojea yhdistgmisekst. edellyttaen. ettl
koko se kiinteastj liikepaikasta harjottettava
toiminta. joka perustuu tIhin yhdistimiseen.
on luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa.

6. Jos henkila. olematta itsenainen edustaja.
johon imin aniklan 7 kappaletta sovelletaan.
toimii yrityksen puolesta sekS hineIIA on sopi-
musvaltiossa valtuus tehdi sopimuktia yrityk.
sen nimissi ja hin valtuuttaan sielli tavan-
omaisesti klyttia. katsotaan tilli yrit)kselIA
timan aniklan 1. 2. 3 ja 4 kappaleen m Ari.
ysten estimitti olevan kiintea toimipaikka
tassa valtiossa jokaisen toiminnan osalta. jota
tami henkil6 haujoittaa yrityksen lukuun. Tal
ci kuitenkaan noudateta. los tamin henkilan
toiminta rajoittuu sellaiseen, joka mainitaan
tUmin ariklan 5 kappaleessa ja joka. jos siti
harjoitettaisiin kiinteasti liikepaikasta. ci tekisi
tatA kiintesi Iiikepaikkaa kiinteaksi toimipai.
kaksi mainitun kappaleen mAiriysten mukaan.

7. Sopimusvaltiossa olevalla yritykselli ei
katsota olevan kiintela toimipaikkaa toisessa
sopimusvaltiossa pelkastin sen vuoksi, etta se
harjoittaa liiketoimintaa tass3 toisessa valtiossa
valittljin, komissionrin tai muun itsenaisen
edustajan vlityksella, edellyttaen. etll tama
henkila toimii salAnnonmukaisen Iiiketoimin.
tansa rajoissa.

8. Se seikka, ettl sopimusvaltiossa asuvalla
yhtioIia on mlralmisvalta yhti~ssa, tai siini
on mlrllmisvalta yhti6lA - joka asuu toisessa
sopimusvaltiossa taikka joka tassl toisessa
valtiossa harjoittaa Iiiketoimintaa (joko kiinte-
asta toimipaikasta tai muulla tanoin). ei itses-
tain tee kumpaakaan yhti6ta tosen kiinteaksi
toimipaikaksi.

6 artikla
Veronhuojennuksen rajoittaminen

Milloin tulo tai myyntivoitto timin sopi-
muksen miArayksen mukaan on kokonaan tai
osaksi vapautettu verosta sopimusvaltiossa ja
luonnollinen henkil] toisessa sopimusvaltiossa
voimassa olevan IainsA3dAnn6n mukaan on
velvollinen suorittamaan veroa taman tulon tai
myyntivoiton perusteella siits mlristi, joka
siirretlaIn thAn toiseen valtioon tai vastaanote.
taan siell eika koko mlrasti. sovelletaan
ensiksi mainitussa valtiossa timAn sopimuksen
mukaan my6nnettlvdl huojennusta vain niin
suureen tulon tai myyntivoiton osaan, joka
siirretin uhan toiseen %'altioon tai vastaanote-
taan sicIli.

7 artikla

Kiintedsia oinaisuudesta saatu tulo

I. Tulosta, jonka sopimusvalhiossa asuva
henkilO saa toisessa sopimusvaltiossa olevasta
kiinteasta omaisuudesta (siihen luettuna maa-

taloudesta tai metsitaloudesta saatu tulo). voi.
daan verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. a) Sanonnalla "kiintes omaisuus" on.
jollei taman kappaleen b) ja c) kohdan mAarA.
yksisti muuta johdu. sen sopimusvaltion lain-
sA dAnn6n mukainen merkitys. jossa omalsuus
on.

b) Sanonta "kiinteA omaisuus'" kbsittaa kui-
tenkin aina kiintean omaisuuden tarpeiston.
maataloudessa ja metsitaloudessa kiyetyn elI.
vAn ja elottoman irtaimiston. oikeudet. joihin
sovelletaan yksityisoikeuden kiinteA omaisuut-
ta koskevia mblriyksiA, kiinteAn omaisuuden
kiyttboikeuden seka oikeudet mlrIltJIn
muuttuv in tai kiinteisiin korvauksiin. jotka
saadaan kivenniisesiintynien. C1jy- tai kaasu.
lbhteiden. Iouhosten. lahteiden ja muiden luon.
nonvarojen hyvIksikaytasta tai oikeudesta nui-
den hyviksikaytton.

c) Laivoja ja ilma-aluksia ei pideta kiinteini
omaisuutena.

3. TImin artiklan I kappaleen m iryksil
sovelletaan ruloon. joka saadaan kiintein
omaisuuden vilittdmastl kiytastl, sea vuok-
ralle antamisesta tai muusta klyt~sti.

4. Jos osakkeiden tai muiden yhtiaosuuksien
omistus oikeuttaa osakkeiden tai yhtiaosuuksi.
en omistajan hallitsemaan yhtialle kuuluvaa
kiintega omaisuutta. voidaan tulosta. joka saa-
daan tallaisen hallintaoikeuden valittamist
klyt~stl. sen vuokralle antamisesta tai muusta
klyt~sti. verottaa siinA sopimusvaltiossa. jossa
kiinteA omaisuus on.

5. TimIn artiklan I ja 3 kappaleen mAlr-
yksii sovelletaan my~s yntyksen omistamasta
kiintedsta omaisuudesta saatuun tuloon ja itse-
niisessA ammatinharjoittamisessa kiytetysti
kiinteasta omaisuudesta saatuun tuloon.

8 artikla

Liiketulo

1. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa oleva yri-
tys saa. verotetaan vain siina valtiossa. jollei
yritys harjoita Iiiketoimintaa toisessa sopimus-
valtiossa siella olevasta kiintegst, toimipaikas-
ta. Jos yritys harjoittaa Iiiketoimintaa edelli
sanotuin tavoin. voidaan tolsessa valtiossa ve-
rottaa yrityksen saamasta tulosta. mutLa vain
niin suuresta tulon osasta. joka on luettava
kiintelin toimipaikkaan kuuluvaksi.

2. Jos sopimusvaliossa oleva yritys harjoit-
tan liiketoimintaa toisesha sopimusvaltiossa
siellA olevasta kiinteasta toimipaikasta. lueraan.
jollei tbmAn artiklan 3 kappaleen maarayksista
muuta johdu, kummassakin sopimusvaltiossa
kiintelln toimipaikkaan kuuluvaksi se tulo.
jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuoltavan.
jos se olisi ollut erillinen yritys. joka harjoittaa
samaa tai samanluonteista toimintaa samojen
tai samanluonteisten edellytysten vallitessa ja

Vol. 1767. 1-30717



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

itsenlisesti paittil liiketoimista sen yrityksen
kanssa. jonka kiintie toimipaikka se on.

3. Kiinten toimipaikan tuloa mlirattess:
on vlhennykseksi hyvaksyctuvl kiintestl toi-
mipaikasta johtuneet menot (niihin luettuina
yrityksen johtamisesta ja yleisesil hallinnosta
johtuncet meno), riippumatta siil. ovatko ne
syntynect sopimusvaltiossa, jossa kiinfel toimi-
paikka on. vai muualla, ja joika olisi hyvak.
sytty vahennykseksi. jos kiintel toimipaikka
olisi itsenainen yritys, josta menot ovat johtu-
neet.

4. Tuloa ei lueta kiintelln toimipaikkaan
kuuluvaksi pelkistaAn sen perusteella. cite
kiintel toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen
lukuun.

5. Sovelletiaessa tmin artiklan edella olevia
kappaleita on kiintelan toimipaikkaan kuulu-
vaksi luettava tulo vuodesta toiseen mhrattalva
samaa menetelmla noudattaen, jollei patevista
ja riittivista syistA muuta johdu.

6. Timan artiklan edeill olevat miaraykset
civat vaikuta sopimusvaltion lainsadant66n.
joka erityisesti koskee sellaisen henkivakuutus.
yhti~n verovelvollisuutta, jonka pilkonitori di
ole tAssA valtiossa.

7. Milloin ifiketuloon sisaltyy tulolajeja. joi-
ta kasitellhin erikseen taman sopimuksen muis-
sa artikloissa, tzman artiklan mhlriyksct eivat
vaikuta sanottujen artiklojen maarlyksiin.

9 artikla
Merenkulku ja ilnakujetus

I. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa oleva yritys
saa laivan tai ilma-aluksen klyttamisesta kan-
sainvaliseen liikenteeseen, veroietaan vain tAssA
valtiossa.

2. Taru aniklaa sovellettaessa tulo. joka
saadaan laivan tai ilma-aluken kaytlamisest,
kansainvliseen hiikenteeseen. sisaltla my6s tu-
Ion. jonka vuokralleantaja saa laivan tai ilma-
aluksen v'uokralle antamisesta pliasiallisesti
miehittlmAtibmIng (bareboat basis). jos laivia
tai ilma-alusta kytvetAAn kansainviliseen iii-
kenteeseen Lai jos vuokratulo epolennaisesti
liittyy taman artiklan I kappalcessa mainjttuun
tuloon.

3. Timan sopimuksen 8 aniklan mlaraysten
estamttA verotetaan tulosta. jonka sopimus-
valtiossa oleva yritys saa tavarankuljectukseen
kaytecttyjen konttien (niihin luettuina peravau-
nu. proomu ja vastaavanlainen konttien kulje-
tukscen tarvittava kalusto) kAytst . kunnossa-
pidosta tai vuokralle antamisesta, vain tlssa
valtiossa, paitsi mibloin kontua klytetlln tava-
rankujetukseen vain toisessa sopimusvaltiossa
olevien paikkojen vWilla.

4. Taman arniklan mlArlyksil sovelletaan
my~s fuloon, joka saadaan osablistumisesta
pooliin. yhteiseen liiketoimintaan tai kansain.
valiseen kuljetusjlrjest66n.

10 anikla
Etuyhteydessd keskendan olevat yritykset

1. Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys valltiomisti

tai valillisesti osallistuu toisessa sopimusvalti.
ossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan
tahi omistaa osan sen psiomasta. taikka

b) samat henkilOt valittamasti tai vlllisesti
osallistuvat seka sopimusvaltiossa olevan yn-
tyksen etti toisessa sopimusvaltiossa ole.an
yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistavat
osan niiden plaomasta, noudatetaan scuraa-
vaa.

Jos jommassakummassa tapauksessa yritys-
ten vllill kaupallisissa tai rahoitussuhtcissa
sovitaan ehdoista Lai mairaitsin ehtoja. jotka
poikkeavat siits, misti riippumattomien yritys.
ten vlilb olisi sovitlu, voidaan kaikki tulo.
joka ilman nlitl ehtoja olisi kertynyt toiselle
naistl yrityksisti, multa naiden ehtojen vuoksi
ci ole kertynyt yritykselle. lukea taman yrityk-
sen tuloon ja verottaa isit t1imin mukaisesti.

2. Milloin tulo. josta sopimusvaltiossa ole-
vaa yritystl on verotettu tAss valtiossa. lue-
taan myos toisessa sopimusvaltiossa olevan
yrityksen tuloon ja siiti verotetaan timan
mukaisesti tissi toisessa valtiossa. ja siren
mukaan luettua tuloa timl toinen valtio vait-
tll tulokst, joka olisi kerlynyt tissa toisessa
valtiossa olevalle yritykselle. jos yritysten valill
sovitut ehdot olisivat olleet sellaisia. joista
riippumattomien yritysten vWlilla olisi sovlltu.
ensiksi mainitun valhion on asianmukaisesti
oikaistava tlstc tulosta siinS valtiossa msirl.
tyn veron mi-rl. jos tAms ensiksi mainittu
vabhio pits1 oikaisua oikeuteuuna. Tillaista
oikaisua tehtlessA on otettava huomioon tl.
man sopimuksen muut mlarlykset. ja sopimus-
valtioiden toimivaltaisten viranomaisten on tar.
vittaessa neuvoeltava keskenlln.

I I artikla
Osinko

I. a) I) Osingosta. jonka Irlannissa asuva
henkila san Suomessa asuvalta yhtioltl, voi-
daan veroltaa Irlannissa.

2) Milloin irlannissa asuvalla henkiloIl on
timan kappaleen b) kohdan mukaan osingon
osalta oikeus veronhyvitykscen. voidaan veroa
myas mAArAtl Suomessa, Suomen lainsladan.
n6n mukaan. mainitun osingon mlhran ja
mainitun veronhyvityken malrin yhteismi.

Vol. 1767, 1-30717



302 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

rasti soveltamalla verokantaa. joka ei ylita 15
prosenttia.

3) Muissa kuin niissl tapauksissa. joista
mairatun tamn kappaleen a) 2) kohdassa, on
osinko, joka saadaan Suomcssa asuvalla yhti.
Oita ja johon Irlannissa asuvalla henkilOlli on
oikeus, vapaa Suomessa osingosta maarltt,-
vasil verosta.

b) Joilei tamln kappaleen c) kohdan miir-
yksisti muuta johdu. on Irlannissa asuvalla
henkillla. joka saa Suomessa asuvalta yhtialti
osinkoa, ja edellyttlen tits hinclil on oikeus
osinkoon. oikeus osingon osalta veronhyvityk-
seen, joka on puolet siati veronhvvityksesti.
johon Suomessa asuvalla luonnolliselia henki-
16111 olisi ollut oikeus. jos hin olisi saanut
taman osingon, ja sit miArU vastaavaan
Suomesta suoritettavaan maksuun, jolla tAme
veronhyvitys ylittAa tAmAn kappaleen a) 2)
kohdan mhariysten mukaan tAstl osingosta
mAdrAttIlvn veron.

c) Taman kappaleen b) kohtaa ci soveleta.
milloin henkilb. jolla on oikeus osinkoon. on
yhtia, joka itse Lai jonka kanssa etuyhteydessl
oleva yhtia joko yksin Lai yhdcssl yhden tai
useamman siihen etuyhteydessl olevan yhtion
kanssa vilittOmAsti tai vilillisesti hallitsee vi.
hintaln 10 prosenttia sen yhtion AinimlarastA.
josta osinko saadaan. Tirl kohta sovelletta-
essa kahden yhtion katsotaan olevan etuyhtey.
dess keskensin. jos jompikumpi yhtia vAlitta-
mAsti tai valillisesti hallitsee toista yhtiatA tai
jos kolmas yhti6 vilittamisti tai vAlillisesti
hallitsee molempia.

2. a) I) Osingosta. jonka Suomessa asuva
henkil8 saa Irlannissa asuvalta yhtiOItA. voi.
daan verottaa Suomessa.

2) Milloin Suomessa asuvalla hcnkilOllA on
tmn "kappalcen b) kohdan mukaan osingon
osalta oikeus veronhyvit)kseen, voidaan veroa
myOs miAtil Iflannissa, Irlannin lainsaAdin-
nOn mukaan. mainitun osingon ,remlAin ja
mainitun veronhyvityksen yhtesmilristi so-
veltamalla %erokantaa, joka ei yliti 15 prosent-
tia.

3) Muissa kuin niissi apauksissa. joisla
miiritlIn a) 2) kohdassa on osinko. joka
saadaan Irlannissa asuvalta yhtiolut ja johon
Suomessa asuvalla henkilOIli on oikeus, vapas
Irlannissa osingosta mAArlttivisti verosta.

b) JolIlei t1man kappaleen c) kohdan mAAr1-
yksisli muuta johdu, on Suomessa asuvalla
henki611l1, joka saa Irlannissa asuvalta yhti6ltl
osinkoa. ja edellyttien ett hinellA on oikeus
osinkoon. oikeus osingon osalta siihen veron.
hyvitykseen. johon Irlannissa asuvalla luonnol.
lisella henkOlli olisi ollut oikeus. jos hin olisi
saanut taman osingon. ja sit mlarU vastaa.
vaan Irlannista suoritettavaan maksuun. jolla
tma veronhyvitys ylitil rtamn kappaleen a)

2) kohdan malrysten mukaan tast osingosta
mlarattivan veron.

c) Taman kappaleen b) kohtaa ci sovelleta.
milloin henkil8. jolla on oikeus osinkoon on
yhtio. joka itse tai jonka kanssa etuyhteydessi
oleva yhtio joko yksin tai yhdcssi yhden tai
useamman siihen etuyhteydessi olevan yhti6n
kanssa valitt6misti tai vllillisesti hallitsee vi.
hintlin 10 prosenttia sen yhti~n AlamUrlst.
josta osinko saadaan. Taill kohtaa sovelletta-
essa kahden yhti~n katsotaan olevan etuyhtcy.
dessi keskenlin. jos jompikumpi yhtiO vilitt6.
masti lai vllillisesti hallitsee toista yhti6ti tai
jos kolmas yhtia vAlittOmAsti tai vilillisesti
hallitsee molempia.

3. Edelia olevat kappalelt civit vaikuta yh-
tiOn verottamiseen siiti voitosta. josta osinko
maksetaan.

4. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tAss
artiklassa tuloa. joka on saatu osakkerta tai
muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksis-
tt. jotka civit ole saamisia. Sanonta kisittEl
myOs muun ulon ja voitonjaon. joka sen
sopimusvaltion lainslidnn6n mukaan. jossa
osingon tai tulon maksava ai voiton jakava
yhtia asuu, rinnastetaan osakkeista saatuun
tuloon.

S. Timan artiklan I ja 2 kappalcen miiri-
yksii ei sovelleta jos sopimusvaltiossa asuva
henkilO. jolla on oikeus osinkoon. harjoittaa
toisessa sopimusvaltiossa. jossa osingon mak-
sava yhtiO asuu. liiketoimintaa sielli olevasta
kiinleistl toimipaikasta tai harjoittaa tssa
toisessa sopimusvaltiossa itsenlista ammattitoi-
mintaa siella olevasta kiinteAsii paikasta. ja
osingot on luettava tahin kiintelan toimipaik.
kaan tai kiintelin paikkaan kuuluviksi. Tasw
tapauksessa sovelletaan 8 artiklan tai 15 artik-
Ian mlrlyksil.

6. Jos sopimusvaltiossa asuva yhtio saa tu.
Ioa toisesta sopimusvaltiosta. ei tiami toinen
valtio saa verottaa yhtian maksamasta osingos.
ta. paitsi mikali osinko maksetaan tah.u toises-
sa valtiossa asuvalle henkilOlle tai mikili osin-
gon maksamisen perusteena oleva osuus tosi-
asiallisesti iitllvy tass toisessa valtiossa ole.
vaan kiinteln toimipaikkaan tai kiinteln
paikkaan. eiki mysklan verottaa yhtisn jaka.
mattomasta voitosta, vaikka maksettu osinko
tai jakamaton voitto kokonaan tai osaksi koos.
tujisa tssi toisessa valtiossa kert)neesta tulosta.

7. a) Jos sopimusvaltiossa asuva henkilO.
jolla on oikeus osinkoon, omistaa vAhintAAn 10
prosenttia sen laatuisista osakkeista. joille osin-
ko maksetaan. ci tAmAn artiklan I tai 2
kappaleen mlirAyksia sovelleta osinkoon silta
osin kuin sili on voitu maksaa vain osinkoa
jakavalle yhtialle kertyncesil voitosta tai sen
saamasta tulosta. joka on kertynyt tai maksettu
sille vAhintan kaksitoista kuukautta ennen
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ratkaisevaa pAivAA pAAttyvin ajanjakson kulu-
essa. TatE kohtaa sovellettaessa sanonnalla"'ratkaiseva piivA" tarkoitetaan paiviE. jolloin
henkilO, jolla on oikeus osinkoon. sai omistuk.
seensa vahintsan 10 prosenttia kysymyksessl
olcvan laatuisista osakkeista.

b) TAman artiklan I tai 2 kappaleen mEirE-
yksii ci sovefleta jos:

I) sopimusvaltiossa asuva henkila. jolla on
oikeus osinkoon. on tAss sopimusvaltiossa
vapaa tAsta osingosta suoritettavasta verosta.
ja

2) osinko maksetaan sellaisissa olosuhteissa.
ettA jos saaja asuisi toisessa sopimusvaltiossa ja
olisi vapaa ,shs sopimusvaltiossa osingosta
suoritettavasta verosta. vapautusta rajoitettai.
siin tai se poistettaisiin.

c) TaEu kappaletta ei sovelleta. jos henkila.
jolla on oikeus osinkoon, n1yttaa, etta kysy.
myksesst olevat osakkeet on hankittu vilpitta-
mAss miclessi kaupallisista syista ciki phi-
asiallisesti thmAn artikian mukaisen edun saa.
miseksi.

12 artikla

Korko

I. Korouta. joka kertyy sopimusvaltiosta ja
jonka toisessa sopimusvaltiossa asuva henkilo
saa. verotetaan vain tass toisessa valtiossa, jo
henkilall on oikeus korkoon.

2. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tisst
artiklassa tuloa. joka saadaan kaikenlaatuisista
saamisista riippumatta siia. onko ne turvattu
kiinteistokiinnityksellS vai ti. ja liittyykO niihin
oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ci. Sa-
nonnalla tarkoitctaan crityisesti tuloa. joka
saadaao valtion antamista arvopapereista. ja
tuloa. joka saadaan obligaatioista tat debentuu-
reista. Sanonta kAsitAA mybs kaiken muun
tulon. jota sen valtion lainsaidannan mukaan.
josta tulo kertyy, rinnasteiaan velaksiannosta
saatuun wuloon. mutta ci kisitl tuloa, iota I I
artiklan mukaan kisitelliAn osinkona.

3. TAmAn aniklan I kappaleen miarlyksill
ci sovelleta. ios sopimusvaltiossa asuva henkil6.
jolla on oikeus korkoon. harjoittaa toisessa
sopimusvaltiossa. josta korko kertyy, liiketoi.
mintaa siell olevasta kiintcesti toimipaikasta
tai harjoittaa tlss toisessa valtiossa itseniistl
ammattitoimintaa sielli olevasta kiintesta pai-
kasta. ja koron maksamisea perusteena oleva
saamimen tosiasiallisesti liittyy tahan kiinteiAn
toimipaikkaan tai kiintelAn paikkaan. TAsts
tapauksessa sovelletaan 8 artiklan tai 15 artik-
]an mAarAyksiAL.

4. Koron katsotaan kentyvin sopimusvalti.
osta. kun sen maksaa timl valtio ite. sen
paikallisviranomainen tahi tasst valtiossa asu-
va henkili. Jos kuitenkin koron maksajalla
riippumatta siita. asuuko hEn sopimusvaltiossa

vai ei. on sopimusvaltiossa kiintel toimipaikka
tai kiintei paikka. jonka yhteydesst koron
maksamisen perusteena oleva velka on synty.
nyt, ja korko rasittaa WSiz kiinteSS toimipaik.
kaa tai kiinteu paikkaa. katsotaan koron
kertyvan siiti sopimusvaltiosta. jossa kiinica
toimipaikka tai kiintel paikka on.

5. Jos koron miAra maksajan ja henkilon.
jolla on oikeus korkoon. Lai heidin molempien
ja muun henkilan valisen erityisen suhteen
vuoksi mistA tahansa syyst ylittla koron
maksamisen perusteena olevaan saamiseen
nhhden mEarEan. josta maksaja ja henkila. jolla
on oikeus korkoon, olisivat sopineet. jollei
tallaista suhdetta olisi. sovelletaan tirman anik.
Ian mairlyksiA vain viimeksi mainittuun mAE-
rEin. TAse tapauksessa verotetaan tAmin
mArAn ylittAvhst1 maksun osasta kummankin
sopimusvaltion lainsaidtnnan mukaan, ottaen
huomioon timin sopimuksen muut mairAyk-
set.

6. Timan artiklan I kappaletta ci sovelleta,
jos koron maksamisen perusteena oleva saami-
nen on syntynyt tai siirretty phAasiallisesti
tarmn artiklan mukaisen edun saamiseksi eiki
vilpitt6masst mielessi kaupallisista syisti.

13 artikla

Rojalti

I. Rojaltista. joka kertyy sopimusvaltiosta ja
jonka toisessa sopimusvaltiosa asuva henkila
saa. verotetaan vain tess toisessa valtiossa. jos
henkilollA on oikeus rojaltiin.

2. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tAshe
artiklassa kaikkia suorituksia, jotka saadaan
korvauksena kirallisen. taiteellisen tai tieteelli.
sen tcoksen, siihen luettuina elokuvafilmi seki
televisio- tai radiolahetyksessi kAytcettiv filmi
tai nauha. tekijanoikeuden seki patentin. tava-
ramerkin. mallin tai muotin. piirustuksen. sa.
laisen kaavan tai valmistusmenetelmin khyttl-
misesta tai ksytt6oikeudesta tahi kokemuspe-
raisestl teollis., kaupallis- tai ticteellisluontei.
sests tiedosta.

3. TAmAn aniklan I kappaleen midrlyksil
ei sovelleta, jos sopimusvaltiosa asuva henkila.
jolla on oikeus rojaltiin. harjoittaa toisessa
sopimusvaltiossa. josta rojalti kertyy. liiketoi-
mintaa siellia olevasta kiinteista tqimipaikasti
tai harjoittaa tAste toisessa valtiossa itsen~ist
ammattitoimintaa siellE olevasta kiinteista pai-
kasta, ja rojaltin maksamisen perusteena oleva
oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tihin
kiiatehAn toimipaikkaan tai kiinteAn paik-
kaan. Tasst tapaukwessa sovelletaan 8 artiklan
tai 15 artiklan mahrAyksi,.

4. Rojaltin katsotaan kertyvin sopimusval.
tiosta. kun sen maksaa time valtio itse. sen
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paikallisviranomainen tai tIss valtiossa asuva
henkil6. Jos kuitenkin rojaltin maksajalla riip-
pumatta siiti, asuuko hin sopimusvaltiossa vai
ei. on sopimusvaltiossa kiintea tolmipaikka Lai
kiintel paikka. jonka yhteydessi rojaltin mak-
samisen perusteena oleva velvoite on syntynyt.
ja rojalti rasictaa LL kiintefl toimipaikkaa Lai
kiinteiA paikkaa. katsotain rojaltin kertyvin
siita valtiosta, jossa kiintel toimipaikka tai
kiintel paikka on.
5. Jos rojaltin mAin maksajan ja henkil6n.

jolla on oikeus rojaltiin. tai heidAn molempien
ja muun henkilfn valisen erityisen suhteen
vuoksi mistS tahansa svystl ylitcil rojaltin
maksamisen perusteena olevaan kAytt66n, oi-
keuteen tai tietoon nlhden mdlrin. josta mak-
saja ja henkil6. jolla on oikeus rojaltiin. ohsivat
sopineet. jollei tllaisua subdetta olisi, soclle-
taan tLimn ar'iklan mrllrlyksii vain viimeksi
mainittuun mairAin. Tissi tapauksessa vero-
tetaan timin milrin ylittivasti maksun osas-
ta kummankin sopimusvaltion lainsaidinn6n
mukaan. ottaen huomioon tmin sopimuksen
muut mimriykset.

6. Tmian artiklan I kappaletta ei sovelleta.
jos rojaltin aiheuttanut oikeus tai omaisuus on
syntynyt tai siirTetty pilasiallisesti t1mnn ar-
tiklan mukaisen edun saamiseksi eik, vilpitta-
mis.i mielessi kaupallisista syista.

14 artikla

Myynnvoitto

1. Voitosta. jonka sopimusvalhiossa asuva
henkil8 sas 7 artiklan 2 kappaleessa tarkoite-
tun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintecn
omaisuuden luovutuksesta. voidaan verottaa

nissi toisessa valtiossa.
2. Voitosta. joka saadaan
a) sellaisen osakkeen luovutuksesta. jonka

arvo kokonaan tai suurimmalta osalta vAlittb-
masti tai valillisesti johtuu sopimusvaltiossa
olevasta kiinteistl omaisuudesta. Lai

b) sellaisen yhteenhiittymin tai trustin (oi-
sen henkil6n eduksi hallitun varallisuuskoko-
naisuuden) osuuden luovutuksesta. jonka varat
plasiallisesti koostuvat sopimusvaltiossa ole-
vasta kiintcestl omaisuudesta tai edelli a)
kohdassa tarkoitetuista osakkeista.

voidaan verottaa siinS sopimusvaltiossa. jos-
sa kiintel omaisuus on. Tassl kappaleessa
sanonta "osake" ei kWsill osakkeia. jotka
noteerataan tai listataan tunnustetussa arvopa.
periparssissl.

3. Timan artiklan 2 kappaletta sovellettacs-
sa sanonnalla "tunnustettu arvopaperiparssi"
tarkoitetaan:

a) The Stock Exchange - Irish -nimist,
arvopa periplrssii;

b) Helsingin Arvopaperiplrssti; ja

c) muuta arvopaperip6rssia. josta sopimus-
valtioiden toimivaltaiset viranomaiset ovat so-
pincer.

4. Muusta kuin tAmin artiklan 2 kappalees-
sa kisitellys i voitosta. joka saadaan sopimus-
valtiossa olevan yrityksen toisessa sopimusval.
tiossa olevan kiintean toimipaikan liikeomai-
suuteen kuuluvan irtaimen omaisuuden tai
sopimusvaltiossa asuvan henkilon toisessa so-
pimusvaltiossa itsenaist, ammatinharjoittamis-
ta varten kytettIvani olevaan kiintean paik-
kaan kuuluvan irtaimen omaisuuden luovutuk.
sesta. voidaan verottaa tAssi toisessa valtiossa.
Sama koskee voittoa. joka saadaan tallaisen
kiinteln toimipaikan luovutuksesta (erilliseng
tai koko yrityksen mukana) tai kiintein paikan
luovutuksesta.

S. Voitosta. jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa kansainvilisen liikenteeseen kayte-
tyn laivan, ilma-aluksen tai kontin (siihen
luettuina perAvaunu, proomu ja vastaavanlai-
nen kontin kuljetukseen tarvittava kalusto)
taikka tallaisen laivan. ilma-aluksen tai kontin
kayttmiseen liittyvin irtaimen omaisuuden
luovutuksesta. verotetaan vain tissA valtiossa.

6. Voitosta. joka saadaan muun kuin tAmAn
artiklan edella olevissa kappaleissa tarkoitetun
omaisuuden luovutuksesta. verotetaan vain si.
na sopimusvaltiossa. jossa luovultaja asuu.

15 artikla

Jriendinen ammatinhlrjoitiorninen

I. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilO saa vapaan ammatin tai inuun itsenhi-
sen toiminnan harjoittamisesta. verotetaan vain
tissa valhiossa. jollei hmnelli ole toisessa sopi-
musvaltiossa kiinteu paikkaa, joka on vaki-
naisesti hanen kiytettlvinmn toiminnan har-
joittamista varien. Jos hnell on tallainen
kiintei paikka, voidaan iulosta verottaa tassa
toisessa valtiossa. mutta vain niin suuresta
tulon osasta, joka on luettava kiintegn paik-
kaan kuuluvaksi.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kisittiI erntyi-
sesti itsenaisen tieteellisen, ktrjallisen ja taiteel.
lisen toiminnan. kasvatus- ja opettistominnan
sekt sen itsenlisen toiminnan. jota IMakin.
kirurgi, asianajaja. insinodrn. arkkitcehti. ham.
maslhikAri. tilintarkastaja ja elainlalkiri bar.
joittavat.

16 anikla
Yksityiivn palvelus

I. Jollei 17, 19. 20 ja 21 artiklan mlirlyk.
sista muuta johdu. verotetaan palkasta ja
muusta sellaisesta hypityksesti. jonka sopimus-
valtiossa asuva henkil8 saa epitsenlisest
ty6stl. vain tiss, valtiossa. jollei tyti tehda
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toisessa sopimusvaltiossa. Jos tyO tchdln tss4
toisessa valtiossa. voidaan ty6stIa saadusta hy-
vityksestZ verottaa stelll.

2. TamAn aniklan I kappalcen mlrIysten
estlmltt& verotetaan hyvityksesti. jonka sopi.
musvaltiossa asuva henkilO saa toisessa sopi-
musvaltioss-a tekemistUn eplitsenlisesti ty~s-
ti. vain ensiksi mamnitussa valliossa, jos:

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdcss&
jaksossa. tai useassa jaksossa yhteens.1. enin.
tlIn 183 plivll kahdentoista kuukauden ajan.
jaksona. joka kokonaan tai osaksi sisaltyy
tml toisen valtion verovuoteen. ja

b) hyvityksen maksaa tyanantaja tai sc mak.
setaan tyOnantajan puolesta. joka ci asu toises-
sa valtiossa. sekl

c) hyyityksell& ci rasiteta kiintcli toimipaik.
kaa tai kiintell paikkaa. joka tyanantajalla on
toisessa valtiossa.

3. Edeli tlssi aniklassa olevien mlrysten
estlmitt& voidaan hyvityksesti. joka saadaan
sopimusvaltiossa olevan yrityksen kansainvAh.
seen liikenteeseen klytilmlss, laivassa tai il-
ma-alukscssa tehdysut epiitsenAisestl tyOstl.
verottaa tissl valtiossa.

17 artikla

Jo/itokunnanpa&kio

Johtokunnanpalkkiosta ja muusta sellaisesta
hyvityksesti. jonka sopimus altiossa asuva
henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan
yhtion johtokunnan tai muun sellaisen toirnie-
limen jaseneni. voidaan verottaa tassa toisessa
valtiossa.

IS artikla

Taiteilijat ja urheilijat

I. TamAn sopimuksen 15 ja 16 aniklan
milrysten estImtt, voidaan tulosta, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa taiteilijana.
kuten teatteri. tai elokuvanlyttelijini. radio-
tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka
urheilijana, kuten yleisurheilijana, jalkapalloili-
jana, golfin-, biljardin- tai kortinpelaajana taik-
ka nyrkkeilijAnA, toisessa sopimusvaltiossa har-
joittamastaan henki)6kohtaisesta toiminnasta
(riippumatta siitl. tapahtuuko toiminta yksilol.
lisesti tai ryhmin jisenenA), verottaa tassi
toisessa valtiossa.

2. Milloin tulo, joka saadaan taiteilijan tai
urheilijan tcissl ominaisuudessaan harjoitta-
masta henkilokohtaisesta toiminnasta. ei tule
taiteflijalle tai urheilijalle itselleen, vaan toiselle
henkilIale, voidaan tist tulosta. 8. 15 ja 16
artiklan mSArAysten 'estlmitt . verottaa siina
sopimusvahiossa, jossa taiteilija tai urheilija
harjoittaa toimintaansa.

19 artikla

Elake. elinkorko ja
sosiaalivakuutussuoritukset

I. Jollei 20 artiklan 2 kappalcen mlarayk.
sisti muuta johdu, verotetaan elakkeestil ja
muusta samanluonteisesta hyvityksest. joka
maksetaan sopimusvaltiossa asu~alle henkille
aikaisemman epitsenaisen ty6n perusteella.
seki elinkorosta. joka maksetaan tallaiselle
henkillle. vain tissl valtiossa.

2. Timin artiklan I kappaleen mAlrAysten
estamlitti. ja jollei 20 artiklan 2 kappaleen
mUrlyksiss muuta johdu. voidaaa sopimus-
valtion sosiaalivakuutuslainsidinn6n mukaan
maksetusta elikkeesta ja muusta timin lain-
sAldAnnOn mukaan tapahtuneesta suoritukes-
ta verottaa tUssA valtiossa.

3. Sanonnalla "elinkorko'" tarkoitetaan vah-
vistettua rahamIrl. joka vahvistettuina ajan.
kohtina joko elinkautena tai vksil6ityna taikka
tiettyni aikana toistuvasti maksetaan ja joka
perustuu velvoitukseen toimeenpanna maksut
tayden raha- tai rahanarvoisen suorituksen
vastikkecksi.

20 artikla

Julkinen palvelus

i. a) Hyvityksestl (clikett lukuun ottamat-
ta). jonka sopimusvaltio tai sen paikallisviran.
omainen maksaa luoncolliselle henkilOlic tyOs.
ti, joka tehdilln tamin valtion tai sen paikal.
lisviranomaisn palveluksessa, verotetaan vain
tassa valtiossa.

b) Tillaisesta hyvityksesti verotetaan kui-
tenkin vain siini sopimusvaltiossa, jossa timl
henkilo asuu. jos tyO tehdian tiss, valtiossa ja

I) henkiia on timan valtion kansalainen. Lai
2) hAnesti ei tullut tissi valtiossa asuvaa

ainoastaan tAmn tyan tekemiseksi.
2. a) Elikkeesti, jonka sopimusvaltio tai

sen paikallisviranomainen maksaa. tai joka
maksetaan niiden perustamista rahastoista.
luonnolliselle henkil611e tyastl. joka on tchty
tmlin valtion tai sen paikallisviranomaisen
palveluksessa, verotetaan vain tissi valtiossa.

b) Tillaisesta ellikkeesta verotetaan kuiten.
kin vain siini sopimusvaltiossa. jossa timi
henkilo asuu, jos hAn on tamIn valtion kansa.
lainen.

3. Tamin sopimuksen 16. 17 ja 19 artiklan
m&iriyksil sovelletaan hyvitykseen ja clakkee.
seen. jotka maksetaan sopimus-valtion tai sen
paikallisviranomaisen harjoittaman liiketoimin.
nan yhteydessa tehdystl tyOsti.
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21 anikla
Opiskejai

RahamllristL. jotka opiskelija. ammattiop.
pilas tai liikealan. teollisuuden. maatilouden
tai metsstalouden harjoittelija. joka asuu tai
valittomasti ennen oleskeluaan sopimusvaltios-
sa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oles.
kelee ensiksi mainitussa valtiossa yksinomaan
koulutuksensa tai haroiuelunsa vuoksi. saa
elatustaan. koulutustaan tai harjoitieluaan var.
ten. ei tiss valtiossa veroteta. edellyttlen. etta
nAmi rahamiirlt kertyvit lAmin valtion ulko-
puolella olkvista lhiteistl.

22 arcikla
Mu tulo

I. Tulosta (ukuun ottamatta trustista saa-
tua tuloa), jonka sopimusvaltiossa asuva hen-
kilo saa ja jota ei kasitell tman sopimuksen
edelli olevissa arukloissa, verotetaan vain tAssi
valtiossa riippumatta siitS, mista tulo kertyy.

2. Taman artikian I kappaleen maarayksii
ei sovelicta tuloon, lukuun outamatta 7 artiklan
2 kappaleessa tarkoitettua kiinteisti omaisuu-
desta saatua tuloa. jos sopimusvaltiossa asuva
tulon saaja. jolla on oikeus tuloon. harjoittaa
toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa sielEa
olevasta kiinteist toimipaikasta tai harjoittaa
tass toisessa valtiossa itsenaisti ammattitoi-
mintaa sielli olevasta kiintelsti paikasta, ja
tulon maksamisen perusteena oleva oikeus tai
omaisuus tosiasiallisesti liittyy than kiintealn
toimipaikkaan tai kiinteaan paikkaan. TissI
tapauksessa sovelletaan 8 artiklan tai 15 artik-
Ian miarayksiE.

23 anikla
Mddrv*ksid. joita sovellewan rietyyn rannikon

ulkopuolela tapahiuvan roimintaan

1. Taman sopimuksen muiden marlysten
estimittA tlman arniklan malrlyksil sovelle-
taan toimintaan (tisss artiklassa "merkityksel-
linen toiminta"). jota harjoitetaan rannikon
ulkopuolella sopimusvaltiossa olevan meren-
pohjan. sen sisustan tai niiden luonnonvarojen
tutkimiseen tai hyvaksiklytton.

2. Sopimusvaltiossa olevan yrityksen. joka
harjoittaa merkityksellisti toimintaa toisessa
sopimusvaltiossa. katsolaan, jollei taman artik.
lan, 3 kappaleesta muuta johdu. harjoitavan
liiketoimintaa taste toisessa valuiossa sielli ole.
vasta kiinteasti toimipaikasta.

3. Merkitykscllinen toiminta, jota sopimus-
valtiossa oleva yritys harjoittaa toisessa sopi.
musvaltiossa yhdess& jaksossa. tai useassa jak-
sossa yhteensi. enintiAn 30 phivin ajan kah-

dentoista kuukauden ajanjaksona. ei muodosta
liiketoiminnan harjoittamista siell olevasta
kiinteastS toimipaikasta. TArU kappaletta sovel.
lettaessa:

a) Milloin sopimusvaltiossa oleva yritys, jo-
ka harjoittaa merkityksellistl toimintaa toises-
sa sopimusvaltiossa. on etuyhteydea toiseen
yrihykseen, joka hajoittaa olennaisesti saman-
laista merkityksellistl toimintaa siell. katso.
taan ensiksi mainitun yrityksen harjoittavan
kaikkea sellaista toimintaa. jota viimeksi mai-
nittu yritys harjoittaa; LimA siAnta ci kuiten-
kaan ole voimassa. sikali kuin viimeksi mainit-
tua toimintaa hajoitetaan samaan aikaan kuin
ensiksi mainitun yrityksen omaa toimintaa;

b) yriyksen katsotaan olevan etuyhteydess&
toiseen yrihykseen, jos yritys valitt~mlsti tai
valillisesti osallistuu toisen yrityksen johtoon
tai valvontaan tahi omistaa osan sen pAlomas.
ta taikka jos samat heakilOt valittomasti tai
vllillisesti osallistuvat molempien yritysten joh.
toon tai valvontaan tahi omistavat osan nAiden
yritysten pllomasua.

4. Sopimusvaltiossa asuvan henkilon, joka
harjoittaa merkityksellistl toimintaa toisessa
sopimusvaltiossa vapaana ammatina tai muuna
itsenliseni toimintana, katsotaan harjoittavan
thta toimintaa tass& toisessa valtiossa olevasta
kiintestI paikasta. Tulosta. jonka sopimusval.
tiossa asuva henkilo saa toisessa sopimusval-
tiossa hajoitetusta toiminnasta ei kuitenkaan
veroteta tassl toisessa valtiossa. jos toimintaa
harjoitetaan tissa toisessa valtiossa yhdessl
jaksossa. tai useassa jaksossa yhteensi. enin.
Man 30 plivln ajan kahdentoista kuukauden
ajanjaksona.

S. Palkasta ja muusta sellaisesta hyvitykses.
UIJ. jonka sopimusvaltiossa asuva henkilO saa
toisessa sopimusvaltiossa harjoitetun merkityk-
sellisen toiminnan yhteydessi tehdyst& eplitse-
alisestA ty~st, voidaan. sikili kuin tye teh.
dean rannikon ulkopuolella tssA toisessa val-
tiossa. verottaa tss toisessa valtiossa.

24 artikla

Kakuinkertaisen verotuksen poistaininen

.1. Suomessa kaksinkertainen verotus poiste-
taan seuraavasti:

a) Mlloin Suomessa asuvalla heakilallE on
tuloa. josta t m~n sopimuksen mArlysten
mukaan voidaan verottaa Irlannissa. Suomen
on. jollei LUmAn kappaleen b) kohdan mra.
yksist muuta johdu, vahennett~vA 1man hen-
kilon tulosta suoritettavasta verosta Irlannissa
tulosta maksettua veroa vastaava mAirA.

Vlhennyksen miur ei kuitenkaan saa olla
suurempi kuin se ennen vAhennyksen tekemisti
lasketun tulosta suoritettavan veron osa. joka

Voi. 1767, 1-30717



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 307

jakautuu sille tulolle, josta voidaan verottaa
Irlannissa.

b) Osinko. jonka Trlannissa asuva yhtia
maksaa Suomessa asuvalle yhtiOlle, vapaute.
taan Suomen verosta. jos saaja valittamasti
hallitsee vahintln 10 prosenttia osingon mak.
savan yhtion Alnimalrlstl.

c) TamAn kappaleen a) kohtaa sovelletiaessa
sanonnan "Irlannissa tulosta maksettu vero"
katsotaan ksittavin Irlannin veron m~iran,
joka Irlannin verolainstidann6n mukaan olisi
ollut maksettava tulosta, jollei tAstl tulosta
suoritettavaa Irlannin veroa olisi alennettu
Finance Act 1980 -nimisen lain I osan VI luvun
mrlysten mukaan (sellaisina kuin nAml mIA-
rlykset kulloinkin ovat muutettuina ilman ettl
niiden yleiseen periaatteeseen on vaikutettu).

2. Jolei Irlannin lainsAdinnbstl. joka kos-
kee muualla kuin Irlannissa maksettavan veron
vAhentimistA Irlannin verosta. muuta johdu
(sikAli kuin tImI lains.AdSdntO ei vaikuta tss
esitettyyn yleiseen periaatteeseen)

a) vihennetln Suomen vero. joka Suomen
lainsA&adnn~n mukaan ja taman sopimuksen
mukaisesti on suoritettava joko valittamsti tai
vshennykseni Suomessa olevasta lhteest, saa-
dusta tulosta tai veronalaisesta myyntivoitosta
(lukuun ottamatta osingon osalta veroa voitos.
ta. josta osinko maksetaan). siitA Irlannin
verosta, joka lasketaan saman tulon tai myyn-
tivoiton perusteella kuin minki perusteella
Suomen vero lasketaan;

b) milloin Suomessa asuva yhtio maksaa
osinkoa Irlannissa asuvalle yhtialle. joka vilit.
tamisti tai valillisesti hallitsee vihintAin 10
prosenttia osingon maksavan yhtion &3nimaa-
ristA. on vAhennystl my6nnettessa otettava
huomioon (timin kappaleen a) kohdan mu-
kaan vihennettivin Suomen veron lisaksi) se
Suomen vero. joka osingon maksavan yhti~n
on suoritettava siil voitosta. josta osinko
maksetaan.

c) Suomen veron mairgA. jota tAmAn kap.
paleen a) kohdan mukaisesti kisitell~in Suo-
men tainsAidinnOn mukaan ja timin sopimuk-
sen mukaisesti maksettavana. koskevat sellai-
sen tulon osalta. johon II artiklan I kappaleen
marayksil sovelletaan. siin, kappaleessa ole-
vat rajoituksct.

3. Tamin artiklan 1 ja 2 kappaletta sovel.
lettaessa katsotaan sopimusvaltiossa asuvan
henkilan saaman tulon ja myyntivoiton. joista
timbn sopimuksen mukaisesti voidaan verottaa
toisessa sopimusvaltiossa, kertyneen tAss2 toi-
sessa sopimusvaltiossa olevasta lihteesta.

4. Jos sopimusvaltiossa asuvan henkilan tuin
on tImIn sopimuksen mAIryksen mukaan
vapautettu verosta tissl valtiossa, timA valtio

voi kuitenkin mUrAtessAin tmAn henkiln
mvusta tulosta suoritettavan veron mairls
ottaa lukuun sen tulon, joka on vapautettu
verosta.

25 artikla
Syrjindkielto

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa
sopimusvahiossa saa joutua sellaisen verotuk.
sen tai siihen Iiittyvln velvoituksen kohteeksi.
joka on muunlainen tai raskaampi kuin verotus
tai siihen Iiittyvi velvoitus. jonka kohteeksi
lmn toisen valtion kansalainen samoissa olo.
suhteissa joutuu tai saattaa joutua.

2. Verotus. joka kohdistuu sopimusvaltiossa
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole-
vaan kiintedin toimipaikkaan. ei tissi toisessa
valtiossa saa olla epaedulisempi kuin verotus.
joka kohdistuu tLs,1 toisessa valtiossa olevaan
samanlaista toimintla harjoittavaan yritykseen.

3. Tlmin artiklan ei katsota velvoittavan
sopimusvaltiota my6ntimhin henkilOlle, joka
ei asu tssE valtiossa. sellaista vapautusta ye-
rosea, vihennystl verotuksessa. huojennusta
verosta tai alennusta veroon. joka myOnnetiAn
omassa valtiossa asuvalle henkil6l1e.

4. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa. jossa
10 artiklan I kappaleen. 12 artiklan 5 kappa-
leen tai 13 artiklan 5 kappaleen m&Arayksii
sovelletaan, ovat korko. rojalti ja muu maksu.
jotka sopimusvalhiossa oleva yritys suorittaa
toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkilOlle.
vihennyskelpoisia tmin yrityksen verotetta.
vaa tuloa mAlrAttiessi samoin ehdofn kuin
maksu ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle
henkil8Ue.

S. Sopimusvaltiossa oleva yritys. jonka pIE-
oman toisessa sopimusvaltiossa asuva henkila
tai siellA asuvat henkilot vilitt6mlsti tai vill.
lisesti joko kokonaan tai osaksi omistavat tai
josta he tall& tavoin mlirilvit. ei ensiksi
mainitussa valtiossa saa joutua sellaisen vero-
tuksen tai siihen liityvAn velvoituksen kohieck-
si, joka on muunlainen tai raskaampi kuin
verotus tai siihen Iiittyvi velvoitus. jonka koh-
teeksi ensiksi mainitussa valtiossa oleva muu
samanluonteinen yritys joutuu tai saattaa jou.
tua.

26 artikla
Keskindinen sopimusmenettely

I. Jos sopimusvaltiossa asuva henkil8 kat-
soo. ettl sopimusvaltion tai molempien sopi-
musvaltioiden toimenpiteet ovat johtaneet tai
johtavat hinen osaltaan verotukseen. joka on
tAimin sopimuksen mlArlysten vastainen. hln
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voi saattaa asiansa sen sopimusvaltion toimi-
valtaisen viranomaisen kisiteltavAksi, jossa hAn
asuu tai. jos kysymyksessi on 25 artiklan I
kappaleen soveltaminen, jonka kansalainen
hAn on. ilman etti tama vaikuttaa hinen
oikeuteensa kiyttl nAiden valtioiden sisiisess,
oikeusjirjestyksessa olevia oikeussuojakeinoja.
Asia on saatettava kisiteltaviksi kolmen vuo-
den kuluessa siiti kun tAmS sopimusvaltiossa
asuva henkila sai tiedon toimenpiteesta. joka
hWnen mielestlIn on aiheuttanut rtain sopi-
muken mAirlysten vastaisen ',erotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havait-
see huomautuksen pcrustelluksi. mutta ei 1tse
voi saada aikaan tyydyttivia ratkaisua, viran-
omaisen on pyrittAvA toisen sopimusvaltion
toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskinlisin
sopimuksin ratkaisemaan asia siina tarkoituk-
sessa. ettl vilhetIn verotus. joka on tman
sopimuksen mirlysten vastainen. Siin ta-
pauksessa. etti toimivaltaiset viranomaiset p2a-
sevit sopimukseen, sopimusvaltiot mairaIvit
veroa ja palauttavat sill tai my6nthvit veron-
hyvilystl tehdyn sopimuksen mukaisesti. Sopi-
mus pannaan tgytAnt46n sopimusvaltiolden si-
sAisessl lainsiAdAnn6ssl olevien aikarajojen
estAmitt .

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran.
omaisten on pyrittava keskinaisin sopimuksin
ratkaisemaan timin sopimuksen tulkinnassa
tai soveltamisessa syntyvit vaikeudet tai epA-
tietoisuutta aiheuttavat kysym) kset.

4. Sopimusvaltioiden toimivahaiset viran-
omaiset voivat olla valittomAssi yhteydessa
keskenian sopimukseen palsemiseksi niissi La-
pauksissa, jotka mainitaan edella olevissa kap-
paleissa.

27 artikla
Tietojen vaihtaninen

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on vaihdettava keskenlan sellaisia
tietoja. jotka ovat vEittamAtt6mig tImin sopi-
muksen tai sopimusvaltioiden tAmIn sopimuk-
sen piiriin kuuluvia veroja koskevan sislisen
lainsaadinn6n miiraysten soveltamiseksi. mi-
kili timin lainsildannan perusteella tapahtu.
va verotus ei ole tImin sopimuksen vastainen.
Nin vaihdettuja tietoja on kisiteltivi alaisina
ja niit saadaan dmaista vain henkilaille tai
viranomaisille (niihin luettuina tuomioistuimet
ja hallintoclimet). jotka milrIAvIt, kantavat
tai perivit tmin sopimuksen piiriin kuuluvia
veroja tai kisittclevat nAitl veroja koskevia
syytteitl tai valituksia. Nhiden henkil6iden tai
viranomaisten on klytettvi tietoja vain tEIlai-
siin tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista tietoja

julkisessa oikeudenklynnissE tai tuomioistui.
men ratkaisuissa.

2. Tamin artiklan I kappaleen mdArAysten
ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota:

a) ryhtymAAn hallintotoimiin. jotka poikkea-
vat tImAn sopimusvaluion tai toisen sopimus-
valtion lains~dtnnaszLja hallintoki)tInn6sti;

b) antamaan tietoja. joita tImin sopimus-
valtion tai toisen sopimusvaltion lainsAidin-
nOn mukaan tai sSinnOnmukaisen hallintome-
nettelyn puitteissa ei voida hankkia;

c) antamaan tietoja, jotka paljastaisivat lii-
kesalaisuuden taikka teollisen. kaupallisen ja
ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoimin-
nassa kaytetyn menettelytavan. taikka tietoja.
joiden iOmaiserninen olisi vastoin yleists jades-
tystl (ordre public).

28 artikla
Diplomaattaten edustustojen ja

konsuliedustustojen jdsenet

Tiri sopimus ei vaikuta niihin verotuksel-
lisiin erioikeuksiin. jotka kansainvilisen oikeu-
den yleisten siAntojen tai erityisten sopimusten
mAirlysten mukaan myonnetlin diplomaattis-
ten edustustojen tai konsuliedustustojen jisenil-
le.

29 artikla
Voinaanulo

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat
toisilleen tlyttineensi valtiosIInn6ssAIn tl-
min sopimuksen voimaantulolle aswcetut edel-
lytykset.

2. TimA sopimus tulee voimaan kolman-
tenakymmenenteni p ivInA siitl plivisti. jona
myohempi taman artiklan I kappaleessa tar-
koitetuista ilmoituksista on tehty. ja sen mU-
rayksia sovelletaan:

a) Suomessa:
'I) ldhteelll piditettlvien verojen osalta, t.

loon (lukuun ottamatta osinkoa ja timin
perusteella my6nnettsvii veronhyvitysti), joka
saadaan I paivInA tammikuuta 1990 tai sen
jalkeen;

2) Ihteelll osingosta ja trnin perusteella
my~nnettIvistl veronhyvityksesti piditettivin
veron osalta, osinkoon, joka maksetaan osin-
gon maksavan yhti6n I piivlnA tammikuuta
1990 tai sen jilkeen plittyvllti tilikaudelta,

3) muiden tulosta suoriteltavien verojen
osalta. veroihin. jotka mIArItUn I piivinE
tammikuuta 1990 tai sen jilkeen alkavilta
verovuosilta.
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b) Irlannissa:
1) tuloveron ja myyntivoittoveron osalta.

verovuosiin. jotka alkava[ 6 plivana huhtlkuu-
ta 1990 tai sen jAlkeen;

2) yhti6veron osalta, tilivuosiin. jolka alka.
vat I pAivAnA tammikuuta 1990 tai sen jalkeen.

3. Suomen hallituksen ja Irlannin hallituk-
sen valilla tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen
verotuksen seka veron kiertimisen estarniseksi
Dublinissa 21 plivinA huhtikuuta 1969 allekir-
joitettua sopimusta (6lljempani "vuoden 1969
sopimus") lakataan soveltamasta veroihin. joi-
hin tAit sopimusta 1eman artiklan 2 kappaleen
mAlrAysten mukaan sovelletaan. Vuoden 1969
sopimus lakkaa olemasta voimassa sin& viimei-
seni ajankohlana. jona sii t1mn kappaleen
edelll olevan miiriyksen mukaan so,,elletaan.

4. Milloin vuoden 1969 sopimuksen murays
olisi myOntinyt suuremman huojennuksen ye.
rosta kuin mit tmin sopimuksen mukaan
my~nnetlln. tAllaista miirlyStA sovelletaan
edelleen kahdentoista kuukauden ajan siiti
ajankohdasta. jona tamn sopimuksen mrlt-
ykset muutoin olisivat nulleet sovellettaviksi
tamin artiklan 2 kappaleen mAirysten mukai.
sesti.

5. Suomen hallituksen ja Irlannin hallituk-
sen valilli meri. ja ilmaiiikenteen harjoittami.
sesta saatujen tulojen kaksinkertaisen veroluk-
sen ehkAisemiseksi Dublinissa 15 paivanS syys-
kuuta 1965 allekirjoitettua sopimusta ei sovel-
leta ajanjaksolta. jolta ltei sopimusta sovelle.
taan.

30 artikla
Pdduyminen

Tami sopimus on voimassa. kunnes jompi.
kumpi sopimusvaltio sen irisanoo. Kumpikin

sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua slate
plivSst&, jona tame sopimus tulee voimaan.
irtisanoa tlmirn sopimuken diplomaattista tic-
ta tekemlall irtisanomisilmoituksen vihintlln
kuusi kuukaulta ennen kunkin kalenterivuoden
plittymista. Tassi tapauksessa t1mmn sopi.
muksen soveltaminen lakkaa:

a) Suomessa:
I) lIhteelli piditenhvien verojen osalta. tu-

loon. joka saadaan sill vuouta. jona irlisano-
misilmoitus lehdlin, 1ihinng seuraaan kalen.
terivuoden tammikuun I plivlnl ta sen ji.
keen;

2) muiden tulosta suoriteutavien verojen
osalta. veroihin. jotka malraltin sitl vuouta.
jona irtisanomisilmoitus tehdain. lAhinns scu-
raavan kalenterivuoden tammikuun I paivini
tai sen jilkeen alkavilta verovuosilta;

b) Irlannissa:
I) tuloveron ja myyntivoittoveron osalta.

verovuosiin. jotka alkavat sit pivlA. jona
irtisanomisilmoituksessa mlritelty ajanjakso
loppuu, lihinnA seuraavan huhtikuun 6 plivl.
nA tai sen jilkeen;

2) yhtiaveron osalta. tilivuosiin. jotka alka-
vat sitl vuotta. jona irtisanomisilmoituksessa
malrilelty ajanjakso Ioppuu. Ihinna seuraavan
kalenterivuoden tammikuun I pli%.'ni tai sen
jalkeen.

Taman vakuudeksi oval allekirjoittaneet.
asianmukaisesti siihen valtuutetluina. allekir-
joittaneet timin sopimuken.

Tehty Dublinissa 27 paivani maaliskuuta
1992 kahtena suomen- ja englanninkielisens
kappaleena molempien tekstien ollessa yhts
todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

ULF-ERIK SLOTTE

Irlannin hallituksen
puolesta:

DAVID ANDREWS T.D.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF IRELAND FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND CAPITAL GAINS

The Government of the Republic of Finland
and the Government of Ireland.

Desiring to conclude an Agreement for the
avoidance of double taxation and the preen.
tion of fiscal evasion with respect to taxes on
income and capital gains.

Have agreed as follows:

Article I
Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who
are residents of one or both of the Contracting
States.

Article 2
Taxes Covered

I. The existing taxes to which this Agree.
ment shall apply are:

a) in Finland:
(i) the state income tax;
(ii) the communal tax;
(iii) the church tax: and
(iv) the tax withheld at source from non-

residents' income.
(hereinafter referred to as 'Finnish tax");
b) in Ireland:
(i) the income tax:
(ii) the corporation tax: and
(iii) the capital gains tax:
(hereinafter referred to as "Insh tax").
2. This Agreement shall apply also to any

identical or substantially similar taxes which
are imposed by a Contracting State after the
date of signature of this Agreement in addition
to. or in place of. the existing taxes. The
competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any substantial
changes which have been made in their respec-
tive taxation laws.

Article 3
General Definitions

I. For the purposes of this Agreement.
unless the context otherwise requires:

a) the term "Finland" means the Republic
of Finland and. when used in a geographical
sense, means the terrtory of the Republic of
Finland, and any area adjacent to the territo-
nal waters of the Republic of Finland within
which. under the laws of Finland and in
accordance with international law. the rights of
Finland with respect to the exploration for and
exploitation of the natural resodrces of the sea
bed and its sub-soil and of the superjacent
waters may be exercised;

b) the term "Ireland" includes any area
outside the territorial waters of Ireland. which
in accordance with international law has been
or may hereafter be designated under the laws
of Ireland concerning the Continental Shelf. as
an area within which the rights of Ireland with
respect to the sea bed and subsoil and their
natural resources may be exercised:

c) the terms "Contracting State". "one of
the Contracting States" and "the other Con-
tracting State" mean Finland or Ireland. as the
context requires: and the term "Contracting
States" means Finland and Ireland;

d) the term "person" includes an individual.
a company and any other body of persons:

e) the term "company" means any body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the 'terms "enterprse of a Contracting
State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respecti.ely an enterprise carried
on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on b. a resident of the other
Contracting State;

g) the term "national" means:

I Came into force on 26 December 1993, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications (of

26 November 1993) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the constitutional
requirements, in accordance with article 29 (2).
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(i) in relation to Finland. any individual
possessing the nationality of Finland and any
legal person. partnership and association den'.
ing its status as such from the laws in force in
Finland;

(ii) in relation to Ireland, any citizen of
Ireland and any legal person, association or
other entity deriving its status as such from the
laws in force in Ireland;

(h) the term "international traffic" means
any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

i) the term "tax" means Finnish tax or Irish
tax. as the context requires,

j) the term "competent authority" means:
(i) in Finland. the Ministry of Finance or its

authorised representative,
(ii) in Ireland. the Revenue Commissioners

or their authornsed representative.
2. In this Agreement the terms "Finnish

tax" and "Irish tax" do not include any penalty
or interest imposed under the laws of a
Contracting State concerning the taxes to
which this Agreement applies by virtue of
Article 2.

3. As regards the application of this Agree.
ment by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context other-
wise requires. have the meaning which it has
under the law of that State concerning the
taxes to which this Agreement applies by virtue
of Article 2.

Article 4
Residence

I. For the purposes of this Agreement. the
term "resident of a Contracting State" means
any person who. under the laws of that State.
is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or
any other criterion of a similar nature. How-
ever, the term does not include any person ',ho
is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph I of this Article an individual is a
resident of both Contracting States. then his
status shall be determined in accordance with
the following rules:

a) he shall be deemed to be a resident of the
State in which he has a permanent home
available to him: if he has a permanent home
available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which
his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests).

b) if the State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if he
has not a. permanent home available to him in
either State. he shall be deemed to be a resident
of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States
or in neither of them. he shall be deemed to be
a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of
neither of them. the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph I of this Article, a person other than
an individual is a resident of both Contracting
States or of neither of them:

a) it shall be deemed- to be a resident of
Ireland if its place of effective management is
situated in Ireland. or

b) it shall be deemed to be a resident of
Finland if its place of effective management is
situated in Finland or if it is incorporated in
Finland and its place of effective management
is not situated in Ireland.

Article 5
Permanent Establishment

I. For the purposes of this Agreement. the
term "permanent establishment" means a fixed
place of business through which the business of
an enterprise is %vholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" in-
cludes especially:

a) a place of management;
b) a branch; 
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop.
f) a mine. an oil or gas well. a quarr or any

other place of extraction of natural resources:
and

g) an installation or structure used for the
exploration or exploitation of natural re-
sources.

3. A building site. or a construction. instal-
lation or assembly project constitutes a perma-
nent establishment only if it lasts more than
twelve months.

4. An enterprise shall be deemed to ha.e a
permanent establishment in a Contracting State
and to carry on business through that perma-
nent establishment if it carries on supervisory
activities in that State for more than twelve
months in connection with a building site. or a
construction, installation or assembly project
which is being undertaken in that State.

Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:
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a) the use of facdities solely for the purpose
of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance o a stock ot goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery:

c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another
enterprise.

d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or ot collecting informa-
tion. for the enterprise.

e) the maintenance o a fixed place of
business solely for the purpose of carring on.
for the enterprise, any other actiity of a
preparatory or auxiliary character:

r) the maintenance of a fixed place of busi.
ness solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to C) of this
paragraph. provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this
combination is of a preparatory br auxiliary
character.

6. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I, 2, 3 and 4 of this Article, where a
person - other than an agent of an indepen-
dent status to whom paragraph 7 of this -rticle
applies -i s acting on behalf of an enterprise and
has. and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise. that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in
that State in respect of any activities which that
person undertakes for the enterprise, unless the
activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 5 of this Article which.
if exercised through a fixed place of business.
would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the proisions
o that paragraph.

7. An enterprise of a Contracting State shall
not be deemed to have a permanent establish.
ment in the other Contracting State merely
because it carries on business in that other
State through a broker, general commission
agentor any other agent of an independent
status, provided that such persons are acting in
the ordinary course of their business.
8. The fact that a company which is a

resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of
the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether
through a permanent establishment or other.
wise), shall not of itself constitute either com-
pany a permanent establishment of the other.

Article 6

Limitation of Relief

Where. under any provision of this Agree-
ment. income or gains is or are wholly or partly
relieved from tax in a Contracting State and,
under the laws in force in the other Contracting
State, an individual, in respect of the said
income or gains, is subject to tax by reference
to the amount thereof which is remitted to or
received in that other State. and not by
reference to the full amount thereof, then the
relief to be allowed under this Agreement in the
first-mentioned State shall apply only to so
much of the income or gains as is remitted to
or received in that other State.

Article 7

Income from Immovable Property

I. Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry)
situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall.
subject to the provisions of sub-paragraphs b)
and c) of this paragraph. have the meaning
which it has under the law of the Contracting
State in which the property in question is
situated.

b) The term "immovable property" shall in
any case include property accessory to immov-
able property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed
property apply; usufruct of immovable prop-
erty and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of. or the right
to work, mineral deposits, oil or gas wells.
quarries, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisioas o paragraph I of this
Article ihall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of
immovable property,

4. Where the ownership of shares or other
corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the
enjoyment of immovable property held by the
company, the income from the direct use,
letting. or use in any other form of such right
to enjo.ment may be taxed in the Contracting
State in which the immovable property is
situated.
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5. The provisions of paragraphs I and 3 of
this Article shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to
income from immovable property used for the
performance of independent personal services.

Article 8
Business Profits

I. The profits of an enterprise of a Contract-
ing State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enlerprise
carries on business as aforesaid. the profits of
the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to
that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3
of this Article., where an enterprise of a
Contracting State cames on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deduc-
tions expenses (including executive and general
administrative expenses) which are incurred for
the purposes of the permanent establishment,
whether so incurred in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated
or elsewhere, and which would be so allowed if
the permanent establishment were an indepen-
dent entity which had incurred those expenses.

4. No profits shall be attributed to a perma-
nent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.
5. For the purposes of the preceding para-

graphs of this Article, the profits to be attrib-
uted to the permanent establishment shall be
determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the
contrary.

6. Nothing in the foregoing provisions of
this Article shall aflect any of the provisions of
the law of a Con tracting State relating
specifically to the liability to tax of a life
assurance company not having its head office
in that State.

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Arti-
cles of this Agreement. then the provisions of

those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 9

Shipping and Air Transport

I. Profits of an enterprise of a Contracting
State from the operation of ships o? aicraft in
international traflic shall be taxable only in
that State.

2. For the purposes of this Article. profits
from the operation of ships or aircraft in
international traffic include profits derived by a
lessor from the rental on a bareboat basis of
ships or aircraft if such ships or aircraft are
operated in international traffic or if such
rental profits are incidental to the profits
mentioned in paragraph I of this Article.

3. Notwithstanding the provisions of Article
8, profits of an enterprise of a Contracting
State from the use. maintenance or rental of
containers (including trailers, barges and re-
lated equipment for the transport of contain-
ers) used for the transport of goods or mer-
chandise shall be taxable only in that State.
except where such containers are used for the
transport of goods or merchandise solely be-
tween places wtthin the other Contracting
State.

4. The provisions of this Article shall also
apply to profits from the participation in a
pool, a joint business, or an international
operating agency.

Article 10

Associated Enterprises

1. Where
a) an enterprise of a Contracting State par-

ticipates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the
other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or
indirectly in the management. control or capi-
tal of an enterpnse of a Contracting State and
an enterprise of the other Contracting State.

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which diffter
from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but. by reason of
those conditions, have not so accrued. may be
included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

2. Where 4 Contracting State includes in the
profits of an enterprise of that State - ahd taxes
accordingly - profits on which an enterprise
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of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the
profits so included are claimed by the first-
mentioned State to be profits which would
have accrued to the enterprise of the first.
mentioned State if the conditions made be.
tween the two enterprises had been those which
would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an
appropriate adjustment to the amount of tax
charged therein on those profits. where that
other State considers the adjustment justified.
In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this
Agreement and the competent authorities of
the Contracting States shall if necessary consult
each other.

Article I I

Dividends

I. a) (i) Dividends derived from a company
which'is a resident of Finland by a resident of
Ireland may be taxed in Ireland.

(ii) Where. under sub-paragraph b) of this
paragraph, a resident of Ireland is entitled to a

.tax-credit in respect of such a dividend, tax
may also be charged in Finland and according
to the laws of Finland on the aggregate of the
amount of that dividend and the amount of
that tax credit at a rate not exceeding 15 per
cent.

(iii) Except as provided in sub-paragraph a)
(ii) of this paragraph. dividends derived from a
company which is a resident of Finland and
which are benefic~ally owned by a resident of
Ireland shall be exempt from any tax which is
chargeable in Finland on dividends.

) A resident of Ireland who receives divi-
dends from a company which is a resident of
Finland shall, subject to the provisions of
sub-paragraph c) of this paragraph and
provided he is the beneficial owner of the
dividends, be entitled to a tax credit in respect
thereof equal to one-half of the tax credit to
which an individual resident in Finland would
have been entitled had he received those
dividends, and to the payment of any excess of
that tax credit by Finland o~er any tax
chargeable in accordance with the provisions of
sub-paragraph a) (ii) of this paragraph on
those dividends.

c) The provisions of sub-paragraph b) of
this paragraph shall not apply where the
beneficial owner of the dividend (being a
company) is. or is associated with. a company
which either alone or together with one or
more associated companies controls directly or
indirectly 10 per cent or more of the voting

power in the company from which the dividend
is derived. For the purposes of this sub-
paragraph two companies shall be deemed to
be associated if one is controlled directly or
indirectly by the other, or both are controlled
directly or indirectly by a third company.

2. a) (i) Dividends derived from a company
which is a resident of Ireland by a resident of
Finland may be taxed in Finland.

(ii) Where, under sub-paragraph b) of this
paragraph, a resident of Finland is entitled to
a tax credit in respect of such a dividend, tax
may also be charged in Ireland and according
to the laws of Ireland on the aggregate of the
amount of that dividend and the amount of
that tax credit at a rate not exceeding 15 per
cent.

(iii) Except as provided in sub-paragraph a)
(ii) of this paragraph, dividends derived from a
company which is a resident of Ireland and
which are beneficially owned by a resident of
Finland shall be exempt from any tax which is
chargeable in Ireland on dividends.

b) A resident of Finland who receives divi-
dends from a company which is a resident of
Ireland shalL subject to the provisions of
sub-paragraph c) of this paragraph and pro-
vided he is the beneficial owner of the divi-
dends. be entitled to the tax credit in respect
thereof to which an individual resident in
Ireland would have been entitled had he
received those dividends, and to the payment of
any excess of that tax credit by Ireland over
any tax chargeable in accordance with the
provisions of sub-paragraph a) (ii) of this
paragraph on those dividends.

c) The provisions of sub-paragraph b) of
this paragraph shall not apply where the
beneficial owner of the dividend (being a
company) is, or is associated with, a company
which either alone or together with one or
more associated companies controls directly or
indirectly 10 per cent or more of the voting
power in the company from which the dividend
is derived. For the purposes of this sub-
paragraph two companies shall be deemed to
be associated if one is controlled directly or
indirectly by the other, or both are controlled
directly or indirectly by a third company

3. The preceding paragraphs shall not affect
the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

4. The term -dividends" as used in this
Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, and includes any
income or distribution assimilated to income
from shares under the taxation laws of the
Contracting State of which the company pay-
ing the dividends or income or making the
distribution is a resident.
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5. The provisions of paragraphs I and 2 of
this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a
Contracting State. carries on business in the
other Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident through a
permanent establishment situated therein, or
performs in that other Contracting State inde-
pendent personal services rom a fixed base
situated therein, and the dividends are attrib-
utable 'to such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of
Article 8 or Article 15, as the case may be, shall
apply.

6. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State. that other
State may not impose any tax on the dividends
paid by the company. except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State. nor
subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits.
even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

7. a) If the beneficial owner of a dividend.
being a resident of a Contracting State. owns
10 per cent or more of the class of shares of a
company in respect o which the dividend is
paid. then the provisions of paragraph I or 2 of
this Article. as appropriate, shall not apply to
the dividend to the extent that it can have been
paid only out of profits which the company
paying the dividend earned or other income
which it receed in a period ending twelse
months or more before the relevant date. For
the purposes, of this paragraph, the term
"relevant date" means the date on which the
beneficial owner of the dividend became the
owner of 10 per cent or more of the class of
shares in question.

b) The provisions of paragraph I or 2 o this
Article. as appropriate, shall not apply if:

(i) the beneficial owner o the dividend being
a resident of a Contracting State is exempt
from tax thereon in that Contracting State: and

(ii) the dividend is paid in such circum-
stances that. if the recipient were a resident of
the other Contracting State and exempt from
tax thereon in that Contracting State. the
exemption would be limited or remoed.

c) This paragraph shall not apply it the
beneficial owner of the dividend shows that the
relevant shares were acquired for bona fide

commercial reasons and not primarily for the
purposes o securing the benefit of this Article.

Article 12
Interest

I. Interest arising in a Contracting State and
derived by a resident o the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if
such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest". as used in this
Article. means income trom debt-claims o
every kind, whether or not secured by mort.
gage, and whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits, and in
particular, income from government securities
and income from bonds or debentures, as well
as all other income assimilated to income from
money lent by the laws of the State in which
the income arises but does not include any
income which is treated as a dividend under
Article II.

3. The provisions of paragraph I o this
Article shall not apply if the beneficial owner
o the interest, being a resident of a Contract-
ing State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises
through a permanent establishment situated
therein.- or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect
of which the interest is paid is efrectitely
connected with such permanent eitabfishment
or fixed base. In such case the provisions of
Article g or Article 15, as the case may be. shall
apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a local authority or a resident of that
State. Where. however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a Contract-
ing State or not. has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in
connection with which the indebtedness on
%hich the interest is paid was incurred, and the
interest is borne by such permanent establish-
ment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment or fixed
base is situated.

5. Where. by reason o a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both o them and some other person,
the amount of the interest, having regard to the
debt-claim for which it is paid. exceeds, for
whatever reason, the amount which would have
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been ,agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In
such case., the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

6. The provisions of paragraph I of this
Article shall not apply if the debt-claim in
respect of which the interest is paid was created
or assigned mainly for the purpose of taking
advantage of this Article and not for bona fide
commercial reasons.

Article 13
Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State
and derived by a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that
other State if such resident is the beneficial
owner of the royalties.

2. The term "royalties" as used in this
Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of. or the right to
use. any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, and
films or tapes for television or radio broadcast-
ing, any patent. trade mark, design or model,
plan. secret formula or process, oir for infor-
mation concerning industrial, commercial or
scientific experience.

3. The provisions of paragraph I of this
Article shall not apply if the beneficial oner
of the royalties, being a resident of a Contract-
ing State. carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent es-
tablishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 8 or Article 15. as the case
may be. shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a local authority or a resident of that
State. Where. however, the person paying the
royalties: whether he is a resident of a Con-
tracting State or not. has in a Contracting State
a permanent establishment or a f'xed base in
connection with which the liability to pay the
royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or
fixed base. then such royalties shall be deemed
to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to
the use, right or information for which they are
paid. exceeds, for whatever reason, the amount
which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence
of such relationship, the proisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case. the excess part of the
payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State. due regard
being had to the other provisions of this
Agreement.

6. The provisions of paragraph I of this
Article shall not apply if the right or property
giving rise to the royalties was created or
assigned mainly for the purpose of taking
advantage of this Article and not for bona fide
commercial reasons.

Article 14

Capital Gains

I. Gains derived by a resident of a Contract-
ing State from the alienation of immo,,able
property referred to in paragraph 2 of Article 7
and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of
a) shares deriving their value or the greater

part of their value directly or indirectly from
immovable property situated in a Contracting
State. or

b) an interest in a partnership or trust the
assets of which consist principally of immo-
able property situated in a Contracting State or
of shares referred to in sub-paragraph al
above.

may be taxed in the Contracting State in
which such immovable property is situacd. In
this paragraph the term "shares" does not
include shares quoted or listed on a recognised
stock exchange.

3. For- the purposes of paragraph 2 of this
Article the term "a recognised stock exchange"
means:

a) the Stock Exchange - Irish.
b) the Helsinki Stock Exchange: and
c) any other stock exchange agreed upon by

the competent authorities of the Contracting
States.

4. Gains. other than those dealt with in
paragraph 2 of this Article, from the alienation
of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State or of mo'able
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property pertaining to a fixed base available to
a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of perform-
ing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base. may be
taxed in that other State.

5. Gains derived by an enterprise of a
Contracting State from the alienation of ships.
aircraft or containers (including trailers, barges
and related equipment for the transport of
containers) operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation
of such ships, aircraft or containers, shall be
taxable only in that State.

6. Gains from the alienation of any property
other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article. shall be taxable only
in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 15
Independent Personal Services

I. Income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional services
or other activities of an independent character
shall be taxable only in that State unless he has
a fixed base regularly available to him in the
other Contracting State for the purpose of
performing his activities. If he has such a fixed
base. the income may be taxed in the other
State but only so much of it as is attributable
to that fixed base.

2. The term "professional services" includes
especially independent scientific, literary, artis-
tic, educational or teaching activities as well as
the independent activities of physicians, sur-
geons, lawyers, engineers, architects, dentists.
accountants and veterinary practitioners.

Article 16
Dependent Personal Services

I. Subject to the provisions of Articles 17.
19. 20 and 21. salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the em-
ployment is exercised in the other Contracting
State. If the emplo)ment is so exercised. such
remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph I of this Article. remuneration denved
by a resident of a Contracting State in respect
or an employment exercised in the other

Contracting State shall be taxable only in the
first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days within any t%elve-month
period falling wholly or partly within the fiscal
year concerned of that other State. and

b) the remuneration is paid by. or on behalf
of. an employer who is not a resident of the
other State. and

c) the remuneration is not borne by a
permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article. remuneration derived in respect
of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic b% an
enterprise of a Contracting State. ma) be taxed
in that State.

Article 17

Directors' Fees

Directors' fees and other similar remunera-
tion derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board
of directors or any other similar organ of a
company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 18

Entertainers and Sportsmen

I. Notwithstanding the provisions of Arti-
cles 15 and 16, income derived by a resident of
a Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman such
as an athlete, footballer, golfer, snooker player,
card player or boxer, from his personal activ-
ities as such exercised in the other Contracting
State whether individually or as a member of a
group, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not
to the entertainer or sportsman himself but to
another person. that income may. notwith-
standing the provisions of Articles 8. 15 and 16.
be taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or sportsman are
exercised.
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Article 19

Pensions. Annuities and Social Security
Payments

I. Subject to the provisions of paragraph 2
of Article 20. pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contract-
ing State in consideration of past employment
and any annuity paid to such a resident shall
be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph I of this Article, and subject to the
provisions of paragraph 2 of Article 20. pen-
sions paid and other payments made under the
social security legislation of a Contracting State
may be taxed in that State.

3. The term "annuity" means a stated sum
payable periodically at stated times during life
or during a specified or ascertainable period of
time under an obligation to make the pa)ments
in return for adequate and full consideration in
money or moneys worth.

Article 20

Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension.
paid by a Contracting State or a local authonty
thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or authority shall be
taxable only in that State.

b) However. such remuneration shall be
taxable only in the Contracting State of which
the individual is a resident if the services are
rendered in that State and the individual:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State

solely for the purpose of rendering the ser ices.
2. a) Any pension paid by. or out of funds

created by. a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or authority
shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable
only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of
that State.

3. The provisions of Articles 16. 17 and 19
shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or
a local authority thereof.

Article 21

Students

Payments which a student, apprentice or
business, technical, agricultural or forestry

trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the
other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose
of his education or training receies for the
purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that State.
provided that such payments arise from sources
outside that State.

Article 22

Other Income

I. Items of income of a resident of a
Contracting State. whereer arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agree-
ment, other than income paid out of trusts.
shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I of this
Article shall not apply to income, other than
income from immovable property referred to in
paragraph 2 of Article 7, if the beneficial owner
of such income, being a resident of a Contract-
ing State. carries on business in the other
Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the right or
property in respect of which the income is paid
is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base; in which case the
provisions of Article 8 or Article 15. as the case
may be, shall apply.

Article 23
Miscellaneous Rules Applicable to Certain

Offshore Activities

I. The provisions of this Article shall apply
notwithstanding any other provision of this
Agreement where activities (in this Article
called "relevant activities") are carried on
offshore in connection with the exploration or
exploitation of the sea bed and subsoil and
their natural resources situated in a Contract-
ing State.

2. An enterprise of a Contracting State
which carries on relevant activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 3
of this Article. be deemed to be arring on
business in that other State through a perma-
nent establishment situated therein.

3. Relevant activities which are carried on
by an enterprise of a Contracting State in the
other Contracting State for a penod or periods
not exceeding in the aggregate 30 days within
any period of twelve months shall not consti-
tute the carrying on of business through a
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permanent establishment situated therein. For
the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise of a Contracting
State carrying on relevant activities in the other
Contracting State is associated with another
enterprise carrying on substantially similar rel.
evant activities there, the former enterprise
shall be deemed to be carrying on all such
activities of the latter enterprise, except to the
extent that those activities are carried on at the
same time as its own activtties.

b) an enterprise shall be regarded as associ-
ated with another enterprise if one participates
directly or indirectly in the management. con-
trol or capital of the other or if the same
persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of both enter-
prises.

4. A resident of a Contracting State who
carries on relevant activities in the other
Contracting State. which consist of profes-
sional services or other activities of an inde-
pendent character, shall be deemed to be
performing those activities from a fixed base in
that other State. However. income derived by a
resident of a Contracting State in respect of
such activities performed in the other Contract-
ing State shall not be taxable in that other
State if the activities are performed in that
other State for a period or periods not exceed-
ing in the aggregate 30 days within any period
of twelve months.

5. Salaries, wages and similar remuneration
derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment connected with
relevant activities in the other Contracting
State may. to the extent that the duties are
performed offshore in that other State. be
taxed in that other State.

Article 24

Elininatioi of Double Taxoiion

I. In Finland double taxation shall be elim.
inated as follows:

a) Where a resident of Finland derives in-
come which, in accordance with the provisions
of this Agreement. may be taxed in Ireland,
Finland shall, subject to the pro,isions of
sub-paragraph b) of this paragraph, allow as a
deduction from the tax on income of that
person, an amount equal to the tax on income
paid in Ireland.

Such deduction shall not. however, exceed
that part of the tax on income, as computed
before the deduction is gi ,en. which is attrib-
utable to the income which may be taxed in
Ireland.

b) Dividends paid by a company which is a
resident of Ireland to a company which is a

resident of Finland and controls directly at
least 10 per cent of the voting power in the
company paying the dividends shall be exempt
from Finnish tax.

c) For the purposes of sub-paragraph a) of
this paragraph, the term "tax on income paid
in Ireland" shall be deemed to include any
,amount of Irish tax which would have been
payable on income under Irish taxation law but
for any reduction of Irish tax on that income
granted under the provisions of Chapter VI of
Part I of the Finance Act, 1980, (as those
provisions may be amended from time to time
without changing the general principle thereof).

2. Subject to the provisions of the laws of
Ireland regarding the allowance as a credit
against Irish tax of tax payable in a territory
outside Ireland (which shall not affect the
general principle hereof)

a) Finnish tax payable under the laws of
Finland and in accordance with this Agree-
ment. whether directly or by deduction, on
profits, income or chargeable gains from
sources within Finland (excluding in the case of
a dividend tax payable in respect of the profits
out of which the dividend is paid) shall be
allowed as a credit against any Irish tax
computed by reference to the same profits.
income or chargeable gains by reference to
which Finnish tax is computed.

b) In the case of a dividend paid by a
company which is a resident of Finland to a
company which is a resident of Ireland and
which controls directly or indirectly 10 per cent
or more of the voting power in the company
paying the dividend, the credit shall take into
account (in addition to any Finnish tax cred-
itable under the provisions of sub-paragraph a)
of this paragraph) Finnish tax payable by the
company in respect of the profits out of which
such dividend is paid.

c) The amount of Finnish tax which, in
accordance with sub-paragraph a) of this para-
graph, shall be treated as payable under the
laws of Finland and in accordance with this
Agreement shall, in relation to income to which
the provisions of paragraph I of Article II
apply, be subject to the limitations of that
paragraph.

3. For the purposes of paragraphs I and 2 of
this Article profits, income and capital gains
owned by a resident of a Contracting State
which may be taxed in the other Contracting
State in accordance with this Agreement shall
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be deemed to be derived from sources in that
other Contracting State.

4. Where in accordance with any provisions
of this Agreement income derived by a resident
of a Contracting State is exempt from tax in
that State, such State may nevertheless. in
calculating the amount of tax on the remaining
income of such resident, take into account the
exempted income.

Article 25
Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establish.
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities.

3. Nothing contained in this Article shall be
construed as obliging a Contracting State to
grant to non-residents of that State any exemp-
tions. allowances, reliefs and reductions for tax
purposes which it grants to its residents.

4. Except where the provisions of paragraph
I of Article 10. 'paragraph S of Article 12. or
paragraph 5 of Article 13. apply, interest.
royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of
such enterprise. be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a
resident of the first-mentioned State.
5. Enterprises of a Contracting State. the

capital of which is wholly or partly orned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting State.
shall not be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any requirement
connected therewith -,hich is other or more
burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises
of the first.mentioned State are or may be
subjected.

Article 26
Mutual Agreement Procedure

•1. Where a resident of a Contracting State
considers that the actions of one or both of the

Contracting States result or will result for him
in taxation not in accordance with the provi-
sions of this Agreement. he may, irrespective of
the remedies provided by the domestic law of
those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he
is a resident or. if his case comes under
paragraph I of Article 25. to that of the
Contracting State of which he is a national.
The case must be presented within three years
from the first notification of the action re-
garded by such resident as resulting in taxation
not in accordance with the provisions of this
Agreement.

2. The competent authority shall endeavour.
if the objection appears to it to be justified and
if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agree-
ment with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance
of taxation which is not in accordance with the
provisions of this Agreement. In the event the
competent authorities reach an agreement.
taxes shall be imposed, and refund or credit of
taxes shall be allowed by the Contracting States
in accordance with such agreement. It shall be
implemented notwithstanding any time limits in
the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application of
this Agreement.

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 27
Exchange of Information

I. The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions
of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes cov-
ered by this Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to this Agreement.
Any information so exchanged shall be treated
as secret and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and adminis-
trative bodies) involved in the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in
respect of. or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by this Agree-
ment. Such persons or authorities shall use the
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information only for such purposes. They may
disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

2. in no case shall the provisions of para.
graph I of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation.

a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting
State.

b) to supply information which is not ob.
tainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other
Contracting State,

c) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process. or
information, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).

Article 28
Members of Diplomatic Missions and

Consular Posts

Nothing in this Agreement shall affect the
fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general
rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29
Entry Into Force

I. The Governments of the Contracting
States shall notify each other that the consti-
tutional requirements for the entry into force of
this Agreement have been complied with.

2. This Agreement shall enter into force
thirty days after the date of delivery of the later
of the notifications referred to in paragraph I
of this Article and its provisions shall have
effect:

a) in Finland:
(i) in respect of taxes withheld at source, on

income, other than a dividend and tax credit in
respect thereof, derived on or after I January
1990;

(ii) in respect of tax withheld at source from
a dividend and tax credit in respect thereof, on
a dividend paid for any accounting period of

I United Nations, Treaty Series, vol. 753, p. 295.2 1bi, vol. 654, p. 371.

the company which makes the distribution
ending on or after I January 1990;

(iii) in respect of other taxes on income, for
taxes chargeable for any tax year beginning on
or after I January 1990;

b) in Ireland:
(i) as respects income tax and capital gains

tax, for any year of assessment beginning on or
after the sixth day of April 1990.

(ii) as respects corporation tax. for any
financial year beginning on or after the first
day of January 1990.

3. The Convention between the Government
of Finland and the Government of Ireland for
the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and capital, signed at Dublin
on 21 April 1969.1 (hereinafter referred to as
"the 1969 Convention"), shall cease to have
effect with respect to taxes to which this
Agreement applies in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article. The
1969 Convention shall terminate on the last
date on which it has effect in accordance with
the foregoing provision of this paragraph.

4. Where any provision of the 1969 Conven-
tion would have afforded any greater relief
from tax than is due under this Agreement. any
such provision as aforesaid shall continue to
have effect for a period of twelve months from
the date on which the provisions of this
Agreement would otherwise have effect in
accordance with the provisions of paragraph 2
of this Article.

5. The Agreement between the Go%,ernment
of Finland and the Government of Ireland for
the avoidance of double taxation on income
derived from the business of sea and air
transport, signed at Dublin on 15 September
1965,2 shall not have effect for any period for
which the present Agreement has effect.

Article 30
Termination

This Agreement shall remain in force until
terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate this Agree-
ment. through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before
the end of any calendar year following after the
period of five years from the date on which this
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Agreement enters into force. In such e-ent. this
Agreement shall cease to have effect:

a) in Finland:
(i) in respect of taxes withheld at source, on

income derived on or after I January in the
calendar year next following the )ear in which
the notice is given;

(ii) in respect of other taxes on income, for
taxes chargeable for any tax year beginning on
or after I January in the calendar %ear next
following the year in which the notice is given:

b) in Ireland:
(i) as respects income tax and capital gains

tax. for any year of assessment beginning on or

after the sixth day of April next following the
date on which the period specified in the said
notice of termination expires:

(ii) as respects corporation tax. for any
financial year beginning on or after the first
day of January next following the date on
which the period specified in the said notice of
termination expires.

In witness whereof the undersigned. duly
authorised thereto. ha%e signed this Agreement

Done in duplicate at Dublin this 27 da. of
March 1992. in the Finnish and English lan-
guages, both texts being equall. authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

ULF-ERIK SLOTTE

For the Government
of Ireland:

DAVID ANDREWS T.D.

Vol. 1767. 1-30717



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

EXCHANGE OF NOTES

I

The Foreign Minister of Ireland
to the Ambassador of Finland in Dublin

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement
between the Government of Ireland and the
Government of the Republic of Finland for the
Avoidance of Double Taxation and the Pre-
vention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income and Capital Gains A hich was signed
today and to confirm, on behalf of the Gov-
ernment of Ireland. the following understand-
ing reached between the two Go,ernments:

With reference to paragraphs I b) and 2 b)
of Article II the proportion of one-half of the
tax credit available to a resident of Finland to
which a resident of Ireland wtll be entitled
under the said paragraph I b) has been agreed
on the grounds that. currently

a) the Irish system of corporation tax pro.
vides for the imputation of one-half of the tax
paid by a company by way of a tax credit
carried by a dividend paid to a shareholder.

b) the Finnish system of taxing companies
provides for the imputation of all of the tax
paid by a company by way of i tak credit
carried by a dividend paid to a shareholder.
and

c) the rates of corporation tax. being in the
case of Ireland. 40 per cent and. in the case of
Finland. 36 per cent for the year 1992 and
subsequent years.

Thus. the giving of one-half of the tax credit
to which a resident of Finland would be

entitled to an Irish resident in receipt of a
dividend from a company resident in Finland
strikes a reasonable balance in these circum-
stances.

It has been agreed. houeer, that in the
event that the rate of corporation tax or the
rate of the tax credit carried by a dividend
should change in either Ireland or Finland. the
competent authorities of both countries shall
notify each other of such changes, shall con.
sider whether the rate of one-half or some
other rate is appropriate in the light of the new
circumstances and. if the rate of one-half is no
longer warranted, the Governments of Finland
and Ireland shall re-negotiate paragraphs I b)
and 2 b) of Article It.

I have further the honour to request you to
be good enough to confirm the foregoing
understanding on behalf of the Government of
Finland.

I avail myself of this opportunity to extend
to you. Your Excellency, the assurance of my
highest consideration.

Dublin, 27 March, 1992

DAVID ANDREWS T.D.
Minister for Foreign Affairs
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II

The Ambassador of Finland in Dublin
to the Foreign Minister of Ireland

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of
your Note or today's date which reads as
follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm on
behalf of my Goernment that the foregoing is

also the understanding of the Goernment of
Finland.

I avail myself of this opportunity to extend
to you, Your Excellency, the assurance of my
highest consideration.

Dublin. 27 March. 1992

ULF-ERIK SLOTTE
Ambassador of Finland
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT D'IRLANDE TENDANT
A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ETA PRtVENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATIPRE D'IMPOT SUR LE REVENU ET
DE GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement d'Irlande,

Ddsireux de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition et A
prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et de gains en capital,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES L'ACcORD S'APPLIQUE

Le prdsent Accord s'applique aux personnes qui sont rdsidentes de l'un des
Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMPOTS FAISANT L'OBJET DE L'ACcORD

1. Les imp6ts existants qui font l'objet du prdsent Accord sont:

a) En Finlande:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t communal;
iii) L'imp6t eccldsiastique;

iv) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-rdsidents;
(ci-apr~s ddnommds << l'imp6t finlandais >);

b) En Irlande :
i) L'imp6t d'Etat sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les bdndfices des socidtds; et
iii) L'imp6t sur les gains de capital;

(ci-aprs ddnomm6s < l'imp6t irlandais ).

2. Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux imp6ts de nature identique ou
analogue qui viendraient A s'ajouter ou h se substituer aux imp6ts existants apris la
signature de 'Accord. Les autoritds compdtentes des deux Etats contractants se
communiqueront toutes modifications de fond apport6es A leur ldgislation fiscale en
ce qui concerne les imp6ts faisant l'objet du prdsent Accord.

I Entr6 en vigueur le 26 d6cembre 1993, soit 30 jours apr6s la date de reception de la demi 'e des notifications (du
26 novembre 1993) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informies de I'accomplissement des formalitds
constitunonnelles, conformment au paragraphe 2 de I'article 29.
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Article 3. D9FINITIONS GtNtRALES

1. Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le mot o Finlande d6signe la R6publique de Finlande et, lorsqu'il est em-
ploy6 dans un sens g6ographique, le territoire de la R6publique de Finlande et toute
zone situde en dehors des eaux territoriales de la R6publique de Finlande dans
laquelle, en application de la 16gislation finlandaise et conform6ment au droit inter-
national, s'exercent les droits de la Finlande en mati~re de prospection et d'exploi-
tation des ressources naturelles des fonds marins et de leur sous-sol;

b) Le mot Irlande inclut toute r6gion contigue aux eaux territoriales de la
R6publique d'Irlande qui a td ou pourra 8tre d6sign6e, en application de la 16gisla-
tion irlandaise relative au plateau continental, comme 6tant une r6gion dans les
limites de laquelle 'Irlande peut exercer ses droits en ce qui concerne le fond de la
mer, le sous-sol marin et leurs ressources naturelles;

c) Les mots « Etat contractant , < un des Etats contractants > et « l'autre Etat
contractant d6signent, suivant le contexte, la Finlande ou l'Ilande. Les « Etats
contractants d6signent la Finlande et l'Irlande;

d) Le mot « personne > comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

e) Le mot < soci6t6 d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une soci6t6 ou une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les mots c< entreprise de l'un des Etats contractants et « entreprise de
l'autre Etat contractant d6signent, suivant le contexte, une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un Etat contractant ou une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

g) Le terme « ressortissant d6signe:

i) En ce qui concerne la Finlande, toute personne physique possdtant la nationalit6
finlandaise et toute personne morale, soci6t6 de personnes et association consti-
tu6e conform6ment A la l6gislation en vigueur en Finlande;

ii) En ce qui conceme l'Irlande, tout citoyen irlandais et toute personne morale,
soci6t de personnes ou association constitu6e conform6ment A la 16gislation en
vigueur en Irlande;

h) L'expression < trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'a6ronef est exploit6 entre des points situ6s dans l'autre Etat con-
tractant;

i) Le mot « imp6t d6signe, selon le contexte, l'imp6t finlandais ou l'imp6t
irlandais;

j) L'expression « autorit6 competente > d6signe:

i) En ce qui concerne la Finlande, le Ministre des finances ou son reprdsentant
autoris6;

ii) En ce qui concerne l'Ilande, les Revenue Commissioners ou leurs repr6sentants
autoris6s.
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2. Aux fins du pr6sent Accord, les mots « imp6t finlandais > et « imp6t irlan-
dais ne comprennent pas les p6nalit6s ou int6r~ts appliqu6s en vertu de la 1dgisla-
tion de l'un ou l'autre Etat contractant r6gissant les imp6ts auxquels le pr6sent
Accord s'applique en vertu de l'article 2.

3. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par un Etat contractant, tout
mot qui n'est pas d6fini dans le pr6sent Accord a, A moins que le texte n'impose une
interpr6tation diffdrente, le sens que lui attribue la 16gislation de cet Etat r6gissant
les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord en vertu de l'article 2.

Article 4. R9SIDENCE

1. Aux fins du prdsent Accord, l'expression < r6sident d'un Etat contractant
d6signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de
direction ou de tout autre critire de nature analogue. Toutefois, le terme n'englobe
pas les personnes assujetties A 'imp6t dans cet Etat du seul fait de revenus tir6s de
sources situ6es dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne physique est un rdsident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e
conform6ment aux dispositions suivantes :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de I'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intr&s vitaux);

b) Si l'Etat ob cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas etre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat o0b elle s6journe de faron
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle posslde la nationalit6;

d) Si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
sede la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants
ou d'aucun d'entre eux :

a) Elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Irlande si son siege de direction
effective y est situ6; ou

b) Elle est consid6r6e comme un r6sident de la Finlande si son siege de direc-
tion effective s'y trouve ou si elle est enregistr6e en Finlande et si son siege de
direction effective n'est pas situ6 en Irlande.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression 6tablissement stable d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.
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2. L'expression < 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles; et

g) Une installation ou structure servant A la prospection ou A la mise en valeur
des ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou un projet de construction, d'installation
ou de montage sont r6put6s 6tablissement stable uniquement s'ils durent plus de
12 mois.

4. Une entreprise est r6pute avoir un dtablissement stable dans un des Etats
contractants et exercer son activit6 par l'interm6diaire de cet 6tablissement stable si
elle exerce des activit6s de surveillance dans cet Etat pendant plus de 12 mois dans
le cadre d'un chantier de construction ou d'un projet de construction, d'installation
ou de montage entrepris dans cet Etat.

Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considire qu'il
n'y a pas « 6tablissement stable si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, ou d'exposition
ou de livraison de marchandises ou de biens appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de 1'exercice
cumul6 des activit6s mentionn6es aux alin6as a A e du pr6sent paragraphe, A condi-
tion que l'activit6 g6n6rale de l'6tablissement stable r6sultant de cette combinaison
d'activit6s ait un caract re pr6paratoire ou auxiliaire.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article,
lorsqu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel
s'applique le paragraphe 7 du pr6sent article - agit dans un Etat contractant pour
une entreprise d'un autre Etat contractant pour toutes activit6s que cette personne
exerce pour elle et dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement,
de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est r6put6e avoir un
6tablissement stable dans cet Etat moins que les activit6s de cette personne ne
soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 5 du pr6sent article et qui,
exerc6es par l'intermdtiaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette installa-
tion fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.
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7. Une entreprise n'est pas rdputre avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire g6n~ral ou de tout autre interm~diairejouissant
d'un statut ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre de leur activit6
ordinaire.

8. Le fait qu'une soci~td qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de I'une quelconque de ces soci6trs un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. LIMITATION DE L'EXONtRATION

Lorsqu'en vertu d'une disposition du present Accord un revenu ou des gains
sont totalement ou partiellement exonrr6s de l'imp6t dans un Etat contractant et
qu'en vertu de la 16gislation en vigueur dans l'autre Etat contractant une personne
est assujettie A l'imp6t A raison dudit montant du revenu ou des gains qui sont
transf~rrs ou pergus dans cet autre Etat et non A raison du montant int6gral de ce
revenu ou des gains, l'exonrration A accorder en vertu du present Accord dans le
premier Etat mentionn6 ne s'applique qu'au montant du revenu ou des gains ainsi
transf6r~s ou perqus dans l'autre Etat contractant.

Article 7. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) siturs dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression « biens immobiliers a, sous r6serve des dispositions des
alindas b et c du present paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'Etat con-
tractant dans lequel les biens consid~rs sont situds;

b) L'expression « biens immobiliers > comprend en tout cas les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit prive concernant la proprirt6 foncire, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession d'exploitation de gisements mindraux, gisements de
pdtrole ou de gaz, carrires, sources et autres ressources naturelles;

c) Les navires et les arronefs ne sont pas consid~rs comme des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propridt6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci6t6
donne le droit au proprirtaire de ces actions ou de ces parts sociales A la jouissance
de biens immobiliers d6tenus par la socidt6, les revenus provenant de l'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exercice de
ce droit de jouissance sont imposables dans l'Etat contractant oti les biens immobi-
liers sont siturs.
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5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 8. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son autorit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. En pareil
cas, ces b6n6fices ne peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat que pour autant qu'ils
sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activitd dans l'autre Etat con-
tractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6
dans chaque Etat contractant A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il pourrait
normalement r6aliser s'il 6tait une entreprise distincte et s6par6e exergant la meme
activitd ou une activit6 analogue dans des conditions identiques ou comparables et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Sont d6ductibles aux fins du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable
les d6penses encourues par l'entreprise aux fins dudit 6tablissement (y compris les
d6penses de direction et les frais gfn6raux d'administration) qui seraient d6ductibles
si l'6tablissement 6tait une entit6 ind6pendante qui avait encouru ces d6penses, soit
dans l'Etat oia il est situ6, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
que ledit 6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6nffices A
imputer A l'6tablissement stable sont calcul6s chaque ann6e selon la m~me m6thode,
A moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Aucune des dispositions pr6c&ientes du pr6sent article ne porte atteinte A
l'une quelconque des dispositions de la loi d'un Etat contractant relative bL l'assujet-
tissement A l'imp6t d'une compagnie d'assurance sur la vie qui n'a pas son siege
dans cet Etat.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles ne
sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 9. TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

1. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitant,
en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a6ronefs comprennent les b6n6fices tir6s par un
bailleur de la location sur la base de l'affr~tement coque nue de navires ou d'a6ro-
nefs si ces derniers sont exploit6s en trafic international ou si les b6n6fices tir6s de
cette location sont accessoires A ceux mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Nonobstant les dispositions de l'article 8, les b6n6fices tir6s par une entre-
prise d'un Etat contractant de l'exploitation, de l'entretien ou de la location de
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conteneurs (y compris de remorques, p6niches et de mat6riels connexes pour le
transport de conteneurs) utilisds pour le transport de biens ou de marchandises ne
sont imposables que dans cet Etat, sauf si lesdits conteneurs servent au transport de
biens ou marchandises uniquement entre des localit6s situdes sur le territoire de
l'autre Etat contractant.

4. Les dispositions du present article s'appliquent dgalement aux bn6fices
tir6s de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme
international d'exploitation.

Article 10. ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans F'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financiires, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les b6n6-
fices qui, n'6taient ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une de ces entreprises,
mais n'ont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consequence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat et que les b6n6fices ainsi
inclus sont d6clar6s par l'Etat mentionn6 en premier 8tre des b6n6fices qui auraient
6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises
ind6pendantes, cet autre Etat proc~de alors A un ajustement appropri6 du montant
de l'imp6t qui y a 6t6 perqu l oii cet autre Etat estime l'ajustement justifi6. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions du pr6sent
Accord et, si besoin est, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se con-
sultent.

Article 11. DIVIDENDES

1. a) i) Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est r6sidente de Finlande A
un r6sident d'Irlande peuvent 8tre impos6s en Irlande;

ii) Lorsqu'en application de l'alin6a b du pr6sent paragraphe un r6sident
d'Irlande b6n6ficie d'un cr6dit d'imp6t en ce qui concerne ces dividendes, la somme
constitu6e par le montant de ce dividende et par le montant de la d6duction est aussi
imposable en Finlande, conform6ment A la 16gislation finlandaise, mais i un taux
n'exc6dant par 15 p. 100;

iii) Sous r6serve des dispositions pr6vues A l'alin6a a, ii, du pr6sent paragraphe,
les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est r6sidente de Finlande et dont est bn6fi-
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ciaire un resident d'Irlande sont exondrds de tout imp6t frappant les dividendes en
Finlande;

b) Un resident d'Irlande qui regoit des dividendes d'une soci~t6 qui est rdsi-
dente de Finlande a droit i ce titre, sous reserve des dispositions de l'alinda c du
present paragraphe et A condition qu'il soit le b6n~ficiaire effectif desdits dividen-
des, A un credit d'imp6t 6gal A la moiti6 de celui dont bdndficierait une personne
physique rdsidant en Finlande si elle avait perqu les memes dividendes et au rem-
boursement de tout credit d'imp6t qui exc6derait les montants dus au titre de l'im-
p6t finlandais conformdment aux dispositions de l'alinda a, ii, du present paragraphe
sur les dividendes;

c) Les dispositions de l'alinda b du present paragraphe ne sont pas applicables
si le bdndficiaire effectif des dividendes est une socidt6 qui, seule ou en association
avec une ou plusieurs soci6tds, contr~le directement ou indirectement 10 p. 100 au
moins des droits de vote dans la soci~t6 distributrice des dividendes. Aux fins du
present alinda, deux socits sont consid6rdes comme assocides si l'une est con-
trSle directement ou indirectement par l'autre ou si toutes deux sont contr616es
directement ou indirectement par une troisibme.

2. a) i) Les dividendes verses par une socidt6 qui est rdsidente d'Irlande A un
resident de la Finlande peuvent etre imposes en Finlande;

ii) Lorsqu'en application de l'alinda b du present paragraphe, un resident
de Finlande bdndficie d'un credit d'imp6t en ce qui concerne ces dividendes, la
somme constitude par le montant de ce dividende et par le montant de la deduction
est aussi imposable en Irlande, conformdment A ]a iegislation irlandaise, mais A un
taux n'excddant pas 15 p. 100;

iii) Sous reserve des dispositions de l'alinda a, ii, du prdsent paragraphe, les
dividendes verses par une socidt6 qui est rdsidente d'Irlande au regard de l'imp6t
irlandais et dont un resident de la Finlande est le bdndficiaire effectif sont exondrds
de tout imp6t frappant les dividendes en Irlande;

b) Un resident de la Finlande qui reqoit des dividendes d'une socidt6 qui est
rdsidente d'Irlande a droit A ce titre, sous reserve des dispositions de l'alinda c du
present paragraphe et A condition qu'il soit le bdndficiaire effectif desdits dividen-
des, au meme credit d'imp6t que celui dont bdndficierait une personne physique
rdsidente en Irlande si elle avait perqu les m~mes dividendes ainsi qu'au rembourse-
ment de tout credit d'imp6t qui exc6derait les montants dus au titre de l'imp6t
irlandais, conformdment aux dispositions de l'alinda a, ii, du present paragraphe sur
ces dividendes;

c) Les dispositions de lalinda b du present paragraphe ne sont pas applicables
si le bdndficiaire des dividendes est une soci~t6 qui, seule ou en association avec une
ou plusieurs socidtds, contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 ou plus des
droits de vote dans la socidt6 distributrice des dividendes. Aux fins du present alinda,
deux socidtds seront considdrdes comme associ6es si l'une est contr6lde directe-
ment ou indirectement par l'autre ou si elles sont toutes deux contr6ldes directement
ou indirectement par une tierce socit6.

3. Les paragraphes prdcddents n'affectent pas l'imposition de la socidt6 au
titre des bdn~fices qui servent au paiement des dividendes.

4. Le terme « dividendes employ6 dans le present article d~signe les revenus
provenant d'actions ou d'autres droits A 1'exception des cr~ances, ainsi que les reve-
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nus ou distribution de parts assimil6es aux revenus soumis au r6gime fiscal de l'Etat
contractant dont ]a socit6 versant les dividendes ou payant le revenu ou proc6dant
aux distributions est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans I'autre Etat contractant dont la socid6t qui paie les dividendes est un
r6sident, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y
rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 8 ou de l'article 15,
suivant le cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oil ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oti la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en
tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

7. a) Si le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant,
d6tient 10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions g6n6ratrices des dividendes, les
dispositions des paragraphes 1 ou 2 du pr6sent article, suivant les cas, ne s'ap-
pliquent pas auxdits dividendes pour autant qu'ils n'ont pu 8tre pr6lev6s que sur les
b6n6fices que la soci6t6 distributrice a r6alis6s, ou sur d'autres revenus qu'elle a
requs au cours de la p6riode prenant fin 12 mois au moins avant la date de r6f6rence.
Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression «< date de r6f6rence d6signe la date A
laquelle le b6n6ficiaire effectif des dividendes est devenu propridtaire de 10 p. 100 au
moins de la cat6gorie d'actions consid6r6es;

b) Les dispositions des paragraphes 1 ou 2 du pr6sent article, suivant les cas, ne
s'appliquent pas lorsque:

i) Le b6n6ficiaire effectif des dividendes r6sident d'un Etat contractant est exon6r6
de l'imp6t qui s'y rattache dans cet Etat contractant; et

ii) Les dividendes sont vers6s dans des conditions telles que si le b6n6ficiaire 6tait
un r6sident de l'autre Etat contractant et exon6r6 de l'imp6t s'y rattachant dans
cet Etat-lA, l'exon6ration serait limit6e ou supprim6e;

c) Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas si le b6n6ficiaire effectif des divi-
dendes prouve que les actions consid6r6es ont 6t6 acquises pour des raisons com-
merciales v6ritables et pas dans le but essentiel de tirer avantage des dispositions du
pr6sent article.

Article 12. INTgRgTS

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pergus par un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables seulement dans cet autre Etat si ce r6sident
en est le b6n6ficiaire effectif.

2. Le terme « intdrts employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
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clause de participation aux b6n~fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunt ainsi que tous autres revenus assimil6s A
des revenus d'argent pr~t6s par la 16gislation fiscale de 'Etat contractant d'oi les
revenus proviennent, mais ne comprend pas les revenus consid6r6s comme divi-
dendes au titre de 'article 11.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des intdr~ts r6sident d'un Etat contractant exerce dans l'autre Etat contrac-
tant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets se rattache effective-
ment A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispo-
sitions de l'article 8 ou de l'article 15, suivant le cas, sont applicables.

4. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base
fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rts a 6t6 contract6e et
qui supportent la charge de ces int6rts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant
de l'Etat oib l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de'relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intrts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excide
pour une raison quelconque celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article
ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des
paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

6. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque la cr6ance g6n6ratrice des int6rets n'a pris naissance ou n'a 6t6 c&l6e que
pour s'assurer le b6n6fice des dispositions du pr6sent article et non pour des raisons
authentiquement commerciales.

Article 13. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables seulement dans cet autre Etat si ledit r6si-
dent en est le bdn6ficiaire effectif.

2. Le terme « redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
et tdl6vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un modile, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets ou pour des informa-
tions ayant trait A une expdrience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6ndficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce
dans 1'autre Etat contractant d'ois proviennent les redevances, soit une activit6
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industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et
que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A 1'6ta-
blissement stable ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 8 ou de l'article 15, selon le cas, sont applicables.

4. Les redevances sont considdr6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une collectivitd locale ou un r6sident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui
supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant
de l'Etat oti l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excede pour une raison quelconque celui dont seraient convenus le d6biteur
et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6-
sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6den-
taire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

6. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas si
les droits ou le bien g6n6rateur des redevances n'a pris naissance ou n'a 6t6 ci6d que
pour s'assurer le b6n6fice des dispositions du pr6sent article, et non pour des raisons
authentiquement commerciales.

Article 14. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 7 et situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation:

a) D'actions tirant leur valeur ou la plus grande part de cette demiRre, directe-
ment ou indirectement, de biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant, ou

b) D'un int6rt dans un partenariat ou un fonds dont les actifs consistent prin-
cipalement en biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant ou des actions men-
tionn6es A l'alin6a a ci-dessus, sont imposables dans l'Etat contractant dans lequel
les biens immobiliers sont situ6s. Dans le pr6sent paragraphe, le terme « actions >
n'inclut pas les actions quot6es ou affich6es par une bourse homologu6e.

3. Aux fins du paragraphe 2 du pr6sent article, l'expression « bourse homolo-
gu6e s'entend :

a) Du Stock Exchange - irlandais;

b) De la bourse d'Helsinki; et

c) De toute autre bourse mutuellement accept6e par les autorit6s comp6tentes
des Etats contractants.

4. Les gains, autres que ceux trait6s dans le paragraphe 2 du pr6sent article
provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui forment partie de l'actif d'un 6ta-
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blissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat con-
tractant, ou de biens mobiliers appartenant A la base fixe dont dispose un r6sident
d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession
ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement
stable (seule ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposa-
bles dans cet autre Etat.

5. Les gains tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'alidnation de
navires, a6ronefs ou conteneurs (y compris remorques, p6niches et 6quipement li
au transport des conteneurs), exploitds en trafic international ou des biens mobiliers
li6s A l'exploitation de ces navires, a6ronefs ou conteneurs, sont imposables dans cet
Etat seulement.

6. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes prd6cdents du pr6sent article, sont imposables seulement dans l'Etat
contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 15. PROFESSIONS INDIEPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caractbre ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat A moins que ce r6sident dispose de faqon habituelle dans l'autre Etat contrac-
tant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Dans ce cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat con-
tractant.

2. L'expression « profession lib6rale comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, chirurgiens, avocats, ing6nieurs,
architectes, dentistes, comptables et v6t6rinaires.

Article 16. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant recoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6-
riodes n'exc6dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours d'une p6riode
de 12 mois comprise totalement ou partiellement dans l'ann6e fiscale consid6r6e de
cet autre Etat, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 bord d'un navire ou d'un adronef
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exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont impo-
sables dans cet Etat.

Article 17. TANTIPMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration ou de tout autre organe similaire d'une soci6td qui est un r6sident
de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

Article 18. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle tel qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de
la radio ou de la t6ldvision, ou qu'un musicien ou en tant que sportif, tel qu'un
athlete, un footballeur, un joueur de golf ou de billard ou de cartes ou un boxeur, sont
imposables dans l'autre Etat contractant soit individuellement, soit collectivement
en tant que membre d'un groupe.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 8, 15 et 16, dans l'Etat contractant ob les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exercdes.

Article 19. PENSIONS, RENTES ET PRESTATIONS DE StCURITt SOCIALE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, les pensions
et autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur de m~me que les rentes ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article et sous
r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, les pensions et autres paie-
ments effectu6s au titre de la 16gislation sur la s6curit6 sociale d'un Etat contractant
sont imposables dans cet Etat.

3. Le mot « rente d6signe une somme d6termin6e payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou d6terminable,
en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation
ad6quate en argent ou appr6ciable en argent.

Article 20. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou une collectivit6 locale A une personne physique au titre de services rendus A
cet Etat ou A cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont l'int6ress6 est un r6sident si les services sont rendus dans cet Etat et si Fin-
t6ress6 :

i) Possde la nationalit6 de cet Etat; ou
ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre ces services.
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2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s
locales, soit directement soit par prdl~vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont
l'int6ress6 est un r6sident s'il en poss&le la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux rdmun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s locales.

Article 21. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire dans les domaines
commercial, technique, agricole ou forestier, qui est ou qui 6tait imm&liatement
avant de se rendre dans un Etat contractant un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation re;oit pour couvrir ses frais d'entretien d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oa qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord,
autres que les revenus provenant de fonds en fid6icommis, ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6fi-
nis au paragraphe 2 de l'article 7, lorsque le b6n6ficiaire effectif de tels revenus,
r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et
que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ce cas,
les dispositions de l'article 8 ou de l'article 15, suivant le cas, sont applicables.

Article 23. DISPOSITIONS DIVERSES APPLICABLES
k CERTAINES ACTIVITtS EN MER

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre dis-
position du pr6sent Accord lorsque des activit6s (d6nomm6es dans le pr6sent article
« les activit6s pertinentes >) sont exerc6es en mer dans le cadre de l'exploration ou
de l'exploitation du fond des mers, de son sous-sol et des ressources naturelles
situ6es dans un Etat contractant.

2. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit6s pertinentes
dans l'autre Etat contractant est, sous r6serve du paragraphe 3 du pr6sent article,
consid6r6e comme exergant des activit6s commerciales ou industrielles dans l'autre
Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.

3. Les activit6s pertinentes qui sont exerc6es par une entreprise d'un Etat
contractant dans l'autre Etat contractant pendant une ou plusieurs p6riodes ne
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d6passant pas une dur6e totale de 30 jours au cours de toute p6riode de 12 mois ne
constituent pas des activit6s commerciales ou industrielles exerc6es par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exergant des activit6s perti-
nentes dans l'autre Etat contractant est associ6e A une autre entreprise exerqant des
activit6s pertinentes sensiblement similaires dans cet Etat, la premiere entreprise est
consid6r6e comme exerant les activit6s de la deuxi~me entreprise sauf dans ]a
mesure oii ces activit6s sont exerc6es en m~me temps que ses propres activit6s;

b) Une entreprise est consid6rde comme associ6e A une autre entreprise si elle
participe directement ou indirectement A la direction, au contr6le ou d6tient une
participation au capital de 'autre entreprise ou si les m~mes personnes participent
directement ou indirectement A la gestion, au contr6le ou d6tiennent une participa-
tion au capital des deux entreprises.

4. Un r6sident d'un Etat contractant qui exerce des activit6s pertinentes dans
l'autre Etat contractant, qui consistent exercer une profession lib6rale ou d'autres
activit6s de caract~re ind6pendant, est r6put6 exercer ces activit6s A partir d'une
base fixe situ6e dans cet autre Etat. Toutefois, les revenus qu'un rdsident d'un Etat
contractant tire de telles activit6s exerc6es dans l'autre Etat contractant ne sont pas
imposables dans cet autre Etat si ces activit6s sont exerc6es dans l'autre Etat pen-
dant une ou plusieurs p6riodes ne d6passant pas une dur6e totale de 30 jours au
cours de toute p6riode de 12 mois.

5. Les salaires, traitements et r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant re;oit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans le cadre des activit6s
pertinentes dans l'autre Etat contractant sont, dans ]a mesure oti les fonctions sont
accomplies en mer dans cet autre Etat, imposables dans cet autre Etat.

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Finlande, la double imposition est 6limin6e comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la Finlande perqoit des revenus ou possde une for-
tune qui, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, sont imposables en
Irlande, la Finlande, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du pr6sent para-
graphe, accorde une d6duction de l'imp6t sur le revenu de l'int6ress6 d'un montant
6gal A l'imp6t sur le revenu acquitt6 en Irlande.

Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction des imp6ts sur le revenu,
calcul6s avant d~duction, correspondant aux 616ments de revenus qui sont impo-
sables en Irlande.

b) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'Irlande A une
soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande et d6tient directement 10 p. 100 au moins
des actions donnant droit au vote de la soci6t6 distributrice sont exon6r6s de l'imp6t
finlandais.

c) Aux fins de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, l'expression <« imp6t sur le
revenu pay6 en Irlande > est r6put6e inclure tout montant de l'imp6t irlandais qui
aurait 6t6 perqu sur le revenu au titre de loi fiscale irlandaise sans la r6duction de
l'imp6t irlandais sur ce revenu accord6e au titre des dispositions du chapitre VI de
la partie I de la loi de finances (Finance Act) de 1980 (telles que leurs dispositions
peuvent 6tre modifi6es p6riodiquement sans porter atteinte au principe g6n6ral du
prdsent Accord).
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2. Sous r6serve de dispositions de la 16gislation irlandaise relative A l'imputa-
tion sur l'imp6t irlandais d'un imp6t exigible dans un pays autre que l'Irlande (et
sans porter atteinte au principe g6ndral 6nonc6 dans le pr6sent Accord) :

a) L'imp6t finlandais dfO, en vertu de la ldgislation finlandaise et conform6ment
au pr6sent Accord, directement ou par voie de retenue, sur les b6n6ficies, les revenus
ou les gains imposables tir6s de sources situ6es en Finlande (A l'exclusion, dans le
cas des dividendes, de l'imp6t sur les b6n6fices g6n6rateurs des dividendes) sera
admis en d6duction de tout imp6t irlandais calcul6 en prenant en compte les b6nd-
fices, revenus ou gains imposables ayant servi au calcul de l'imp6t finlandais;

b) Dans le cas de dividendes vers6s par une soci6t6 qui est r6sidente de la
Finlande A une soci6t6 qui est r6sidente de l'Irlande et qui contr6le, directement ou
indirectement, l0 p. 100 ou plus des votes de la soci6t6 payant les dividendes, il sera
tenu compte pour la d6duction (outre de tout imp6t finlandais au titre duquel une
d6duction peut etre admise en vertu des dispositions de l'alin6a a du pr6sent para-
graphe) de l'imp6t finlandais dfi par la soci6t6 au titre des b6n6fices servant au
paiement des dividendes;

c) Le montant de l'imp6t finlandais qui, conform6ment A l'alin6a a du pr6sent
paragraphe, est consid6r6 comme payable au titre de la 16gislation finlandaise et
conform6ment au pr6sent Accord est, en ce qui concerne le revenu auquel les dispo-
sitions du paragraphe 1 de l'article 11 s'appliquent, soumis aux limitations de ce
paragraphe.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et
gains de capital poss&i6ds par un r6sident d'un Etat contractant imposables dans
l'autre Etat contractant conform6ment au pr6sent Accord sont r6put6s 6tre tirds de
sources situ6es dans cet autre Etat contractant.

4. Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque du pr6sent Accord,
les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit sont exempts d'imp6t dans
cet Etat, ce dernier peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste
des revenus de ce r6sident, tenir compte des revenus exempt6s.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent dans la m6me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activit6.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux non-r6sidents de cet Etat contractant les
d6ductions, abattements et r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 10, du paragra-
phe 5 de l'article 12 ou du paragraphe 5 de l'article 13 ne soient applicables, les
int6rets, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination
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des b6ndfices imposables de cette entreprise, dans les mimes conditions que si elles
avaient 6t6 pay6es A un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

Article 26. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, il peut,
ind6pendamment des recours pr6vus par le droit inteme de ces Etats, soumettre son
cas A 1'autoritd comp6tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 25, A celle de l'Etat contractant dont il poss~de la
nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un dd1ai de trois ans A partir de la premiere
notification des mesures qui entranent une imposition non conforme aux disposi-
tions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme au pr6sent Accord. En cas d'ac-
cord des autorit6s compdtentes, des imp6ts sont fix6s et des remboursements ou des
crdits d'imp6t sont autoris6s par les Etats contractants conform6ment A cet accord.
Ce dernier est appliqu6 quels que soient les d6lais prevus par le droit interne des
Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre
par voie d'accord amiable les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait sus-
citer l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles de la
16gislation interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par le pr6sent
Accord dans la mesure oto l'imposition qu'elles pr6voient n'est pas contraire au
prdsent Accord. Tout renseignement ainsi 6chang6 est consid6r6 comme secret et
n'est communiqu6 qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et orga-
nes administratifs) concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts
vis6s par le prdsent Accord, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts,
ou par les d6cisions sur les recours y relatifs. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent
ces renseignements qu'A ces fins. Toutefois, elles peuvent faire dtat de ces renseigne-
ments au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :
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a) De prendre des mesures administratives darogeant A sa 16gislation et A sa

pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont ]a com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET DES POSTES CONSULAIRES

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges fiscaux
dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accords
particuliers.

Article 29. ENTRfE EN VIGUEUR

1. Les Gouvernements des Etats contractants s'informent mutuellement de
l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles n6cessaires pour l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date de remise de la
derni~re des notifications vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article et ses disposi-
tions s'appliqueront :

a) En Finlande:

i)- En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus, autres
que dividendes ou cr6dits d'imp6ts y relatifs, A compter du 1er janvier 1990;

ii) En ce qui concerne les imp6ts retenus h la source sur un dividende ou un cr&lit
d'imp6t y relatif, sur les dividendes pay6s pour tout exercice comptable de la
socidt6 distributrice s'achevant le ier janvier 1990 ou apr~s;

iii) En ce qui concerne d'autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts exigibles pour
toute annde d'imposition commengant le Ier janvier 1990 ou apr s;

b) En Irlande :
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains de capital, A toute

ann6e d'imposition commengant le 6 avril 1990 ou apr~s;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s, A tout exercice com-
mengant le ler janvier 1990 ou apris.

3. La Convention entre le Gouvernement finlandais et le Gouvernement irlan-
dais tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, sign6e A Dublin le 21 avril 19691
(ci-apr~s d6nomm6e la <« Convention de 1969 >>) cessera d'8tre en vigueur en ce qui
concerne les imp6ts auxquels s'applique le-pr6sent Accord conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 2 du pr6sent article. La Convention de 1969 sera abrog6e le

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 753, p. 295.
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dernier jour de son application conformment A la disposition pr6cddente du pr6sent
paragraphe.

4. Au cas ofi une disposition quelconque de la Convention de 1969 aurait
procur6 un all6gement d'imp6t plus grand que celui prdvu au titre du pr6sent
Accord, une telle disposition, comme d6clard plus haut, continuera d'8tre applicable
pendant 12 mois A partir de la date it laquelle les dispositions du pr6sent Accord
auraient autrement pris effet conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article.

5. L'Accord entre le Gouvemement finlandais et le Gouvernement irlandais
tendant A dviter la double imposition des revenus provenant de l'exploitation de
transports maritimes et adriens, sign6 A Dublin le 15 septembre 19651, ne sera pas
applicable pendant tout le temps que le pr6sent Accord est en vigueur.

Article 30. DIINONCIATION

Le prdsent Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas t6 d6noncd par
un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d6noncer le pr6sent Accord par
la voie diplomatique moyennant un pr6avis de six mois au moins avant la fin de
chaque ann6e civile suivant une pdriode de cinq ans courant A compter de la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Dans ce cas, le pr6sent Accord cessera de
s'appliquer :

a) En Finlande:
i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus A compter

du lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle du pr6avis de d6nonciation ou post6-
rieurement;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts exigibles pour
toute ann6e d'imposition commengant le 1 er janvier de l'ann6e civile suivant
imm6diatement celle du pr6avis de d6nonciation, ou post6rieurement;

b) En Irlande :
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains de capital, A toute

ann6e d'imposition commengant le 6 avril, ou apr~s le 6 avril, suivant la date A
laquelle prend fin la pdriode sp6cifi6e dans ladite notification de la d6nonciation;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s, hL tout exercice com-
mengant le Ier janvier ou apr~s le 1er janvier, suivant la date a laquelle prend fin
ladite notification de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dOment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

I FAIT en double exemplaire A Dublin le 27 mars 1992, en langues finlandaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de l'Irlande :

ULF-ERIK SLOTTE DAVID ANDREWS T.D.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 654, p. 37 1.
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ECHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des affaires 6trang)res d'Irlande
a l'Ambassadeur de Finlande a Dublin

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant A l'Accord entre le Gouvemement de l'Irlande et le Gouvernement
de la R6publique de Finlande tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir
1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et sur la fortune, j'ai l'honneur de
confirmer au nom du Gouvernement irlandais, les interpr6tations suivantes dont
sont convenus les deux Gouvemements :

A propos des paragraphes 1, b et 2, b de l'article 11, la proportion de la moiti6
du credit d'imp6t A la disposition d'un r6sident de la Finlande et h laquelle un r~si-
dent de l'Irlande pourra pr6tendre aux termes dudit paragraphe 1, b, a 6t6 convenue
au motif que, A l'heure actuelle :

a) Le syst~me irlandais d'imp6t sur les soci6t6s pr6voit l'imputation de la moi-
tid de l'imp6t vers6 par une soci6td au moyen d'un cr6dit d'imp6t aff6rant A un
dividende pay6 A un actionnaire;

b) Le syst~me finlandais d'imposition des soci6t~s pr6voit l'imputation de la
totalit6 de l'imp6t pay6 par une socit6 au moyen d'un cr6dit d'imp6t aff6rant A un
dividende pay6 t un actionnaire; et

c) Les taux de l'imp6t sur les soci6tds sont, dans le cas de l'Irlande, de 40 p. 100
et, dans celui de la Finlande, de 36 p. 100 pour l'ann6e 1992 et les ann6es suivantes.

C'est pourquoi l'octroi de la moiti6 du cr&tit d'imp6t auquel un r6sident de la
Finlande aurait droit A un r6sident irlandais b6n6ficiant d'un dividende d'une socid6t
r6sidant en Finlande 6tablit un 6quilibre raisonnable dans ces conditions.

Toutefois, il a td convenu que, dans le cas oii le taux de l'imp6t sur les soci6t6s
ou le taux du cr6dit d'imp6t attach6 A un dividende serait modifi6 soit en Irlande, soit
en Finlande, les autorit6s compdtentes des deux pays s'informeront mutuellement
de ces modifications, examineront si le taux d'un demi pour cent ou un autre taux
est appropri6 A la lumi~re des nouvelles circonstances et, si le taux d'un demi pour
cent n'est plus justifi6, les Gouvernements de Finlande et d'Irlande ren6gocieront
les paragraphes 1, b et 2, b de l'article 11.

En outre, je vous prie de bien vouloir confirmer, au nom du Gouvemement
finlandais, l'acceptation des interpr6tations susmentionn6es.

Veuillez agr6er,-etc.

Dublin, le 27 mars 1992

Le Ministre des affaires 6trang~res,

DAVID ANDREWS T.D.
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I

L'Ambassadeur de Finlande at Dublin
au Ministre des affaires dtrang~res d'Irlande

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je tiens en outre A confirmer au nom de mon Gouvernement que les interpr6ta-
tions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement finlandais.

Veuillez agr6er, etc.

Dublin, le 27 mars 1992

L'Ambassadeur de Finlande,

ULF-ERIK SLOTTE
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CONVENTION 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE REPUBLIC OF ESTONIA FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government or the Republic of Finland
and the Government of the Repubhc of Esto-
nia.

Desiring to conclude a Con,,ention for the
avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on
income and on capital.

Have agreed as follows:

Article I
Personal scope

This Convention shall apply to persons who
are residents of one or both of the Contracting
States.

Article 2
Taxes covered

I. The existing taxes to which this Con-,en-
tion shall apply are:

a) in Finland:
(i) the state income taxes (valtion tuloverot.

de statliga inkomstskatterna).
(ii) the corporate income tax (yhteisajen

tulovero: inkomstskatten fbr samfund):
(iii) the communal tax (kunnallisero. kom-

munalskatten);
(iv) the church tax (kirkollisvero; kyrkoskat.

ten);
(v) the tax withheld at source from interest

(korkotulon lahdevero; killskatten pA
ranteinkomst):

(vi) the tax withheld at source from non-
residents' income (rajoitetusti verovelvollisen
l3hde~ero; kallskatten for begransat skattskyl-
dig); and

(-,ii) the state capital tax (valtion varallisuus-
vero; den statliga f~rmagenhetsskatten);

(hereinafter referred to as "Finnish tax");
b) in Estonia:
(i) the personal income tax (oksikislku tulu-

maks);
(ii) the corporate income tax (ettev6tte tulu-

maks): and
(iii) the licence tax (tegevusloa maks);
(hereinafter referred to as "Estonian tax")

2. Where a new tax on income or on capital
is introduced in a Contracting State after the
date of signature of the Convention. the Con-
vention shall apply also to such tax. The
competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement determine whether a
tax which is introduced in either Contracting
State is one to which the Convention shall
apply according to the preceding sentence.

3. The Contention shall apply also to any
taxes, being identical with or substantially
similar to those mentioned or referred to in
paragraphs I and 2. which are imposed after
the date of signature of the Convention in
addition to. or in place of. the taxes to which
the Convention applies by virtue of those
paragraphs. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of
any significant changes which have been made
in their respective taxation laws.

Article 3

General definitions

I. For the purposes of this Con-.ention.
unless the context otherwise requires

a) the term "Finland" means the Republic
of Finland and. when used in a geographical
sense, means the territory of the Republic of
Finland. and any area adjacent to the territo-
rial waters of the Republic of Finland ,ithin
which, under the laws of Finland and in
accordance with. international law. the rights of
Finland with respect to the exploration for and
exploitation of the natural resources of the sea
bed and its sub-soil and of the superjacent
waters may be exercised;
b) the term "Estonia" means the Republic

of Estonia and. when used in the geographic
sense, means the territory of Estonia and any
other area adjacent to the territorial waters of
Estonia within which, under the law4s of Esto-
nia and in accordance with international law.
the rights of Estonia may be exerc:sed with
respect to the sea bed and its sub-soil and their
natural resources;

I Came into force on 30 December 1993, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications (of
30 November 1993) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the constitutional
requirements, in accordance with article 29 (2).
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c) the term "person" includes an individual,
a company and any other body of persons:

d) the term "company" means any body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes,

e) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried
on.by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State:

f) the term "national" means:
(i) any individual possessing the nationality

of a Contracting State:
(ii) any legal person, partnership or associa-

tion deriving its status as such from the laws in
force in a Contracting State:

g) the term "international traffic" means
any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State. except
when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State:

h) the term "competent authority" means:
(i) in Finland. the Ministry of Finance. its

authonsed representative or the authority
which, by the Ministry of Finance, is desig.
nated as competent authority:

(ii) in Estonia. the Minister of Finance or his
authonsed representati%,e.

2. As regards the application of the Conven-
tidn by a Contracting State any term not
dcfined therein shall, unless the context other-
wise requires. have the meaning which it has
under the law of that State concerning the
taxes to which the Conention applies.

Article 4
Residence

I. For the purposes of this Convention. the
term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State,
is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management.
place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. The term also includes a
Contracting State itself, and a local authority
and a statutory body thereof. The term does
not include any person who is liable to tax in
that State in respect only of income from
sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States. then his status shall be
determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the
State in which he has a permanent home
available to him: if he has a permanent home

available to him in both States. he shall be
deemed to be a resident of the State with which
his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests).

b) if the State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him in
either State, he shall be deemed to be a resident
of the State in which he has an habitual abode.

c) if he has an habitual abode in both States
or in neither of them, he shall be deemed to be
a resident of the State of which he is a national:

d) if he is a national of both States or of
neither of them. the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.
3. Where by reason of the provisions of

paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the
competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by
mutual agreement and determine the mode of
application of'the Convention to such person.
In the absence of such agreement, for the
purposes of the Convention. the person shall in
each Contracting State be deemed not to be a
resident of the other Contracting State.

Article 5
Permanent establishmient

I. For the purposes of this Con'ention. the
term "permanent establishment" means a Fixed
place of business through which the business of
an enterprise is wholly or partly carried on.
2. The term "permanent establishment" in-

cludes especially:
a) a place of management:
b) a branch;
c) an office;
d) a factory-
e) a workshop and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any

other place of extraction of natural resources.
3. A building site. a construction, assembly

or installation project or a supervisory or
consultancy activity connected therewith con-
stitutes a permanent establishment only if such
site. project or activity lasts for a period of
more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose
of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;
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b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage. display or delivery:

c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another
enterprise:

d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting inforrna-
tion. for the enterprise.

) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of carrying on.
for the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e. provided
that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I and 2. where a person - other than
an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has. and habitually exercises. in
a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to hae a permanent
establishment in that State in respect of any
activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the
proisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have
a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in
that State through a broker, general commis-
sion agefit or any other agent of an indepen-
dent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.
However, when the activities of such an agent
are devoted wholly or almost wholly on behalf
of that enterprise. he will not be considered an
agent of an independent status within the
meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a
resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of
the other Contracting State. or which carries
on business in that other State (whether
through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either com-
pany a permanent establishment of the other.

Article 6
Income from immovable property

I. Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immoable property (in-
cluding income from agriculture or forest.)
situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall
have the meaning which it has under the law of
the Contracting State in which the property in
question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immoable prop-
erty. livestock and equipment used in agricul-
ture and forestry, rights to which the provisions
of general law respecting landed property
apply. buildings. any option or similar right in
respect of immovable property, usufruct of
immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work. mineral deposits.
sources and other natural resources. Ships.
boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply
to income derived from the direct use. letting.
or use in any other form of immovable
property, as well as income from the alienation
of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other
corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the
enjoyment of immovable property held by the
company, the income from the direct use.
letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting
State in which the immovable property is
situated.

5. The provisions of paragraphs I and 3 shall
also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7
Business profits

I. The profits of an enterprise of a Contract-
ing State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of
the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to:

a) that permanent establishment. or
b) sales in that other State of goods or

merchandise of the same or similar kind as
those sold through that permanent establish-
ment: or
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c) other business activities carried on in that
other State of the same or similar kind as those
effected through that permanent establishment.

The prosisions of sub-paragraphs b) and c)
shall not apply if the enterprise shows that such
sales or activities could not reasonably hase
been Undertaken by that permanent establish-
ment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3.
where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting
State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enter-
prise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enter-
prise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deduc-
tions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment. in-
cluding executive and general administrative
expenses so incurred. whether in the State in
which the permanent establhshment is situated
or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a
Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the
basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be custom-
ar%. The method of apportionment adopted
shall. however. be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in
this Article.

S. No profits shall be attrbuted to a perma.
nent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding para-
graphs. the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined
by the same method year b} year unless there
is good and sufficient reason to the contrar,.

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Arti-
cles of this Convention. then the pro%.isions of
those Articles shall not be affected b% the
provisions of this Article.

Article 8

Shirpping and air tronsport

I. Profits of an enterprise of a Contracting
State from the operation of ships 6r aicraft in

international trafc shall be taxable only in
that State.

2. The provisions of paragraph I shall also
apply to profits from the participation in a
pool. a joint business, or an international
operating agency.

Article 9

Assoc:jred enterprises

I. Where
a) an enterprise of a Contracting State par-

ticipates direct]h or indirectl in the manage-
ment. control or capital of an enterprise of the
other Contracting State. or

b) the same persons participate directly or
indirectly in the management. control or capi.
tal of an enterprise of a Contracting State and
an enterprise of the other Contracting State.

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterpnses in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between
independent enterprises. then any profits which
would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions. have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the
profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an
enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the
profits so included are by the first-mentioned
State claimed to be profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned
State if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have
been made between independent enterprises.
then that other State shall make an appropriate
adjustment to the amount of tax charged
therein on those profits, where that other State
considers the adjustment justified. In determin-
ing such adjustment. due regard shall be had to
the other provisions of this Conention and the
competent authorities of the Contracting States
shall if necessary consult each other.

Article 10
Diridends

I. Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State. Such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and
according to the laws of that State. but if the
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recipient is the beneficial owner of the divi-
dends the tax so charged shall not exceed:

a) S per cent of the gross amount of the
di%,idends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly
at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends:

b) 15 per cent of the gross amount of the
dividends in all other cases.

2. However, as long as an individual resident
in Finland is entitled to a tax credit in respect
of dividends paid by a company resident in
Finland. the following provisions of this para-
graph shall apply to Finland instead of the
provision-s of paragraph I:

a) Dividends paid by a company which is a
resident of Finland to a resident of Estonia
who is the beneficial owner of the dividends
shall.be exempt from Finnish tax on dividends.

b) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph a). where the recipient is an individ-
ual or a body of persons (other than a
company which controls directly at least 10 per
cent of the voting power in the company
paying the dividends), such dividends may also
be taxed in Finland and according to Finnish
law. but if the recipient is the beneficial owner
of the dividends the tax so charged shall not
exceed 5 per cent of the gross amount of the
dividends.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States may by mutual agreement settle
the mode of application of the provisions of
paragraphs I and 2. The provisions of those
paragraphs shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which
the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this
Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in
profits, as well as income from other corporate
rights which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares b) the laws of
the State of which the company making the
distribution is a resident.

5. The pros.isions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting
State. carries on business in the other Contract-
ing State of which the compan% pa.ing the
dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal ser.ices
from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the di.idends are
paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14. as the
case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State. that other
State may not impose any tax on the d:iidends
paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a
-fixed base situated in that other State. nor
subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits.
even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article I I

Interest

I. Interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However. such interest may also be taxed
in the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State. but if the
recipient is the beneficial owner of the interest
the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the interest. The
competent authorities of the Contracting States
may by mutual agreement settle the mode of
application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I and 2.

a) interest arising in Estonia shall be taxable
only in Finland if the interest is paid to:

(i) the State of Finland. or a local authority
or a statutory body thereof.

(ii) the Bank of Finland:
(iii) the Finnish Fund for Industrial Co-

operation Ltd (FrNNFUND) or the Finnish
Export Credit Ltd: or

(iv) any other institution, similar to those
mentioned in subdivision (iii). as may be agreed
from time to time between the competent
authorities of the Contracting States:

b) interest arising in Finland shall be taxable
only in Estonia if the interest is paid to:

(i) the State of Estonia. or a local authority
or a statutory body thereof.

(ii) the Bank of Estonia;
(iii) any organisation established in the State

of Estonia after the date of signature of this
Convention and which is of a similar nature as
any organisation established in Finland and
referred to in subdivision (iii) of sub-paragraph
a) (the competent authorities of the Contract-
ing States shall by mutual agreement determine
whether such organisations are of a similar
nature); or
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(iv) any institution similar to any of those
referred to in subdivision (iv) of sub-paragraph
a). as may be agreed from time to time between
the competent authorities of the Contracting
States,

c) interest arising in a Contracting State on
a loan guaranteed by any of the bodies
mentioned or referred to in sub-paragraph a)
or sub-paragraph b) and paid to a resident of
the other Contracting State shall be taxable
only in that other State;

d) interest arising in a Contracting State
shall be taxable only in the other Contracting
State if:

(i) the recipient is a resident of that other
State. and

(ii) such recipient is an enterpnse of that
other State and is the beneficial owner of the
interest, and

(iii) the interest is paid with respect to
indebtedness arising on the sale on credit, by
that enterprise, of any merchandise or indus.
trial, commercial or scientific equipment to an
enterprise of the first-mentioned State. except
where the sale or indebtedness is betmeen
related persons.

4. The term "interest" as used in this Article
means income from debt-claims of every kind.
whether or not secured by mortgage, and in
particular, income from government securities
and income from bonds or debentures, includ-
ing premiums and pnzes attaching to such
securities, bonds or debentures. Penalty charges
for late payment shall not be regarded as
interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting
State. carries on business in the other Contract-
ing State in which the interest anses. through a
permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected ,ith
such permanent establishment or fixed base In
such case the provisions of Article 7 or Article
14. as the case may be. shall apply.

6. Interest shall be deemed to anse in a
Contracting State when the payer is a resident

of that State. Where. however, the person
paying the interest, whether he is a resident of
,a Contracting State or not. has in a Contract-
ing State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base. then such interest
shall be deemed to arise in the State in which

the permanent establishment or ruled base is
situated.

7. Where. by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person.
the amount of the interest, having regard to the
debt-claim for which it is paid. exceeds the
amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last.
mentioned amount. In such case. the excess
part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting
State. due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 12

Royalies

1. Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However. such royalties may also be
taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State.
but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not
exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of royal-
ties paid for the use of industrial. commercial
or scientific equipment;

b) 10 per cent of the gross amount of the
royalties in all other cases.

The competent authorities of the Contracting
States may by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

3. The term "royalties'" as used in this
Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of. or the right to
use. any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, and
films or tapes for television or radio broadcast-
ing. any patent, trade mark. design or model.
plan. secret formula or process. or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial,
or scientific equipment, or for information
concerning industnal, commercial or scientific
experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a' resident of a Contracting
State. carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of
which the royalties are paid is efrecti,ely
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connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14. as the case may be. shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where. however, the person
paying the royalties. whether he is a resident of
a Contracting State or not. has in a Contract-
ing State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to
pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent estab-
lishment or fixed base. then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

6. Where. by reason of a special relationship
between the payer and the beneficiil owner or
between both of them and some other person.
the amount of the ro.alties, having regard to
the use, right or information for which they are
paid. exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such rela.
tionship. the pro%isions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In
such case. the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each
Contracting State. due regard being had to the
other provisions of this Convention.

7. If in any convention for the avoidance of
double taxation concluded by Estonia %ith a
third State. being a member of the Organisa-
tion for Economic Co-operation and Develop-
ment (OECD) at the date of signature of this
Convention. Estonia after that date would
agree to exclude any kind of rights or property
from the definition contained in paragraph 3 or
exempt royalties arising in Estonia from Esto-
nian tax on royalties or to limit the rates of tax
provided in paragraph 2, such definition or
exemption or lower rate shall automatically
apply as if it had been specified in paragraph 3
or paragraph 2. respectively.

Article 13
Capital gainsr

I. Gains denved by a resident of a Contract-
ing State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6
and situated in the other Contracting State or
shares in a company the assets of which consist
mainly of such property may be taxed in that
other State.

2. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enter-

prise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of perform-
ing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base. may be
taxed in that other State.

3. Gains derived by an enterprise of a
Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to thi operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only
in that State.

4. Gains from the alienation of any property
other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article. shall be taxable only
in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 14

Independent personal seric es

I. Income derived by an individual who is a
resident of a Contracting State in respect of
professional services or other actiities of an
independent character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed base regularly
available to him in the other Contracting State
for the purpose of performing his activities. If
he has such a fixed base. the income may be
taxed in that other State. but only so much of
the income as is attributable to that fixed base.
For this purpose. where an individual %,ho is a
resident of a Contracting State stays in the
other Contracting State for a period or periods
exceeding in the aggregate 183 days in any
twelve-month period commencing or ending in
the tax year concerned, he shall be deemed to
have a tixed base regularly available to him in
that other State and the income that is derived
from his activities referred to above that are
performed in that other State shall be attrib-
utable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes
especially independent scientific, literary, artis-
tic. educational or teaching activities as %ell as
the independent activities of physicians. law.-
)ers. engineers, architects, dentists and accoun-
tants.

Article IS

Dependent personal services

I. Subject to the provisions of Articles 16. 18
and 19. salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Con-
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tracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the em-
ployment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of para.
graph I. remuneration denved by i resident of
a Contracting'State in respect of an employ.
ment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

a) the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any tw.elve-month period
commencing or ending in the tax %ear con-
cerned, and
b) the remuneration is paid by. or on behalf

of. an employer who is not a resident of the
other State. and
c) the remuneration is not borne by a

permanent establishment or a fixed base uhich
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding pro,.isions
of this Article, remuneration deried in respect
of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic by a
resident of a Contracting State. may be taxed
in that State.

Article 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments
derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the- board of
directors or any other similar organ of a
company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 17

Artistes and sportsmen

I. Notwithstanding the provisions of Articles
14 and 15. income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture. radio or television
artiste, or a musician. or as a sportsman. from
his personal activities as such exercised in the
other Contracting State. may be taxed in that
other State.

2. Where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not
to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may. notwith.
standing the provisions of Articles 7. 14 and 15.
be taxed in the Contracting State in which the

activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall
not' apply to income deri,,ed from activities
exercised in a Contracting State by an enter-
tainer or a sportsman if the visit t6 th'at State
is wholly or mainly supported by public funds
of the other Contracting State or a local
authorit) thereof. In such case. the income
shall be taxable in accordance with the provi-
sions of Article 7. Article 14 or Article 15. as
the case may be.

Article 18

Pensions, annuities and similar payments

I. Subject to the provisions of paragraph 2
of Article 19. pensions and other similar
remuneration in respect of past employment
and annuities paid to a resident of a Contract-
ing State shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I and 3. and subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 19.

a) pensions paid and other benefits, whether-
periodic or lump-sum compensation. granted
under the social security legislation of a Con-
tracting State or under any public scheme
organised by a Contracting State for social
welfare purposes shall be taxable only in that
State;

b) annuities arising in a Contracting State
and-paid to a resident of the other Contracting
State shall be exempt from tax in that other
State to the extent that they would be exempt
from tax if received by a resident of the
first-mentioned State.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graph I, in the case of an individual sho %,as
a resident of a Contracting State and has
become a resident of the other Contracting
State. pensions, annuities and other similar
remuneration paid to such individual and
arising in the first-mentioned State may be
taxed in that State according to the laws of that
State. but the tax so charged shall not exceed
15 per cent of the gross amount of the
payment. The provisions of this paragraph
shall not apply to such individual if he is a
stateless person or a national of the other
Contracting State without also being a national
of the first-mentioned Contracting State.

4. The term "annuity'" as used in this Article
means a stated sum payable penodically at
stated times during life. or during a specified or
ascertainable period of time. under an obliga-
tion to make the payments in return for
adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered)
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Article 19

Government service

I. a) Remuneration. other than a pension.
paid by a Contracting State. or a local author-
ity or a statutory body thereof, to an individual
in respect of dependent personal services ren-
dered to that State. authority or body shall be
taxable only in that State.

b) However. such remuneration shall be
taxable only in the Contracting State of which
the individual is a resident if the services are
rendered in that State and the indiidual:

(i) is a national of that State; or
(i) did not become a resident of that State

solely for the purpose of rendering the services
2. a) Any pension paid by. or out of funds

created by. a Contracting State, or a local
authority or a statutory body thereof, to an
individual in respect of services rendered to
that State. authority or body shall be taxable
only in that State.

b)" However, such pension shall be taxable
only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of
that State.

3. The provisions of Articles 15. 16 and 18
shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State. or
a local authority or a statutory body thereof.

Article 20
Students

Payments which a student, or an apprentice
or trainee, who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the
other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose
of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that State.
provided that such pa. ments arise from sources
outside that State.

Article 21
Other income

I. Items of income of a residenit of a
Contracting State not dealt with in the forego.
ing Articles of this Convention shall be taxable
only in that State. However. such items of
income, arising in the other Contracting State.
may also be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraph I shall not
apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2
of Article 6. if the recipient of such income.
being a resident of a Contracting State. carries

on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde.
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is efTec.
tively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the proisions
of Article 7 or Article 14. as the case may be.
shall apply.

Article 22

Capital

I. Capital represented by immovable prop-
erty referred to in paragraph 2 of Article 6.
owned by a resident of a Contracting State and
situated in the other Contracting State. or by
shares in a company the assets of which consist
mainly of such property may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property
forming pan of the business property of a
permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Con.
tracting State or by movable propertz pertain-
ing to a fLxed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing indepen-
dent personal services. may be taxed in that
other State.

3. Capital represented by ships and aircraft
operated in international traffic by an enter-
prise of a Contracting State, and by moable
property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable onl) in that
State.

4. All other elements of capital of a resident
of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

Article 23

Elimmation of double taxatton

I. In Finland double taxatioi shall be
eliminated as follows:

a) Where a' resident of Finland derives in-
come or owns elements of capital which. in
accordance with the provisions of this Conven-
tlion. may be taxed in Estonia. Finland shall.
subject to the provision of subparagraph b).
allow:

(i) as a deduction from the tax on the income
of that person. an amount equal to the tax on
income paid in Estonia.

(ii) as a deduction from the tax on the capital
of that person, an amount equal to the tax on
elements of capital paid in Estonia.

Such deduction in either case shall not.
however, exceed that part of the tax on the
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income or on the capital, as computed before
the deduction is gisen, which is attributable, as
the case may be. to the income or to the same
elements of capital, which may be taxed in
Estonia.

b) Dividends paid by a company which is a
resident of Estonia to a company which is a
resident of Finland and controls directly at
least 10 per cent of the voting power in the
company paying the dividends shall be exempt
from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of
this Convention. an individual who is a resi-
dent of Estonia and under Finnish taxation law
with respect to the Finnish taxes referred to in
Article 2 also is regarded as resident in Finland
may be taxed in Finland. However. Finland
shall allow any Estonian tax paid on income or
on capital as a deduction from Finnish tax in
accordance with the provisions of sub-para-
graph a). The provisions of this sub-paragraph
shall apply only to nationals of Finland.

d) Where in accordance with any provision
of the Consention income derived or capital
owned by a resident of Finland is exempt from
tax in Finland. Finland may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining
income or capital of such person. take into
account the exempted income or capital.

e) For the purposes of sub-paragraph a). the
term "tax on income paid in Estonia" shall be
deemed to include Estonian income tax which
would have been paid but for any time-limited
exemption or reduction of tax granted under
incentive provisions contained in Estonian laws
designed to promote economic development to
the extent that such tax that would have been
paid relates to profits other than profits from
activities in the financial sector and that no
more than 25 per cent of such profifs consist of
interest and gains from the alienation of shares
and bonds or consist of profits denved from
third States.

n The provisions of sub-paragraph e) shall
apply for the first ten years for which the
Convention is efrective. However. the compe-
tent authorities of the Contracting States may
consult each other in order to determine
whether such period shall be extended.

g) For the purposes of sub-paragraph a). tax
that is paid in Estonia and that could not be
imposed according to the provisions of this
Convention but for the provisions of sub-
paragraph b) of paragraph 2. shall be deemed
not to have been paid in Estonia.

2. In Estonia double taxation shall be elim-
inated as follows:

a) Where a resident of Estonia derives in-
come or owns capital Ahich in accordance with

this Convention. may be taxed in Finland.
unless a more favourable treatment is provided
in its dbmestic law. Estonia shall allow-

(i) as a deduction from the tax on the income
of that resident, an amount equal to the income
tax paid thereon in Finland.

(ii" as a deduction from the tax on the capital
of that resident, an amount equal to the capital
tax paid thereon in Finland.

Such deduction in either case shall not.
however, exceed that part of the income or
capital tax in Estonia. as computed before the
deduction is given, which is attributable, as the
case may be. to the income or the capital w hich
may be taxed in Finland.

b) Notwithstanding any other provision of
this Con,,ention. an individual who is a rest-
dent of Finland and under Estonian taxation
law with respect to the Estonian taxes referred
to in Article 2 also is regarded as resident in
Estonia may be taxed in Estonia. However.
Estonia shall allow any Finnish tax paid on
income or on capital as a deduction from
Estonian tax in accordance with the provisions
of sub-paragraph a). The provisions of this
sub-paragraph shall apply only to nationals of
Estonia.

c) For the purpose of sub-paragraph a).
where a company that is a resident of Estonia
receives a dividend from a company that is a
resident of Finland in w4hich it owns at least 10
per cent of its.shares hasing full voting rights.
the tax paid in Finland shall include not onl.y
the tax paid on the dividend but also the tax
paid on the underl.ing profits of the company
out of which the dividend was paid.

d) For the purposes of sub-paragraph a). tax
that is paid in Finland and that could not be
imposed according to the provisions of this
Convention but for the provisions of sub-
paragraph c) of paragraph I. shall be deemed
not to have been paid in Finland.

Article 24

Non-discroninarion

I. Nationals of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome
than the taxaiion and connected requirements
to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect
to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the prosisions
of Article I. also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting
States.
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2. Stateless persons who are residents or a
Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which nationals of
the State concerned in the same circumstances.
in particular with respect to residence, are or
may be subjected.

3. The taxation on a permanent establish.
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation pur-
poses on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own
residents.

4: Except where the provisions of paragraph
I of .Article 9. paragraph 7 o Article II, or
paragraph 6 of Article 12. apply, interest.
royalties and other disbursements paid by an
enterprise o a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of
such enterprise. be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a
resident of the first-mentioned State. Similarly.
any debts of an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise. be deductible
under the same conditions as if they had been
contracted to a resident o the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State. the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting State.
shall not be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises
of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Articleshall. not-
withstanding the provisions of Article 2. apply
to taxes of every kind and description.

Article 25
Mutual agreement procedure

I. Where a person considers that the actions
of one or both of the Contracting States result

or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Conven.
tion. he may. irrespective of the remedies
provided by the domestic law o those States,
present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident
or. if his case comes under paragraph I of
Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be
presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation
not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour.
if the objection appears to it to be justified and
if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agree.
ment with the competent authority of the other
Contracting State. with a view to the a%,oidance
of taxation which is not in accordance with the
Convention. In ihe event the competent au.
thorities reach an agreement. refund or credit
of taxes shall be allowed by the Contracting
States in accordance with such agreement. Any
agreement reached shall be implemented not-
withstanding any time limits in the domestic
law of the Contracting States.

3. The competent authonties of the Con.
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any diffculties or doubts
arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult to-
gether for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Con.
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to
reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place
through a Commission consisting of represen-
tatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 26

Exchange of information

I. The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions
of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes cov-
ered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention.
The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret in
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the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall
be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administratie bodies)
involved in the assessment or collection of. the
enforcement or prosecution in respect of. or the
determination of appeals in relation to. the
taxes covered by the Convention. Such persons
or authorities shall use the information on. for
such purposes. They may disclose the informa-
tion in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case shall the pro,,isions of para-
graph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrati-e measures at
variance with the laws and adminstrative
practice of that or of the other Contracting
State;

b) to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other
Contracting State;

c) to supply information which would dis-
close any trade, business. industnal. commer-
cial or professional secret or trade process, or
information, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).

Article 27

Assistance in collection

I. The Contracting States undertake to lend
assistance to each other in the collection of the
taxes owed by a taxpayer to the extent that the
amount thereof has been finally determined
according to the laws of the Contracting State
making the request for assistance.

2,. In the case of a request by a Contracting
State for the collection of taxes which has been
accepted for collection by the other Contract-
ing State. such taxes shall be collected by that
other State in accordance with the laws appli-
cable to the collection of its own taxes and as
if the taxes to be so collected were its own
taxes.

3. Any request for collection by a Contract-
ing State shall be accompanied by such certif-
icate as is required by the laws of that State to
establish that the taxes owed by the taxpayer
have been finally determined.

4. Where the tax claim of a Contracting
State has not been finally determined by reason
of it being subject to appeal or other proceed-
ings. that State may, in order to protect its
revenues. request the other Contracting State
to take such interim measures for conservancy
on its behalf as are available to the other State
under the laws of that other State. If such

request is accepted by the other State. such
interim measures shall be taken by that other
State as if the taxes owed to the first-mentioned
State were the own taxes of that other State.

5. A request under paragraph 3 or paragraph
4 shall only be made by a Contracting State to
the extent that suficient property of the tax-
payer owing the taxes is not available in that
State for recovery of the taxes owed.

6. The Coitracting State in which" tax is
recovered in accordance with the provisions of
this Article shall fonhwith remit to the Con-
tracting State on behalf of which the tax was
collected the amount so reco-ered less., here
appropriate, the amount of extraordinary costs
referred to in sub-paragraph b) of paragraph 7.

7. It is understood that unless otherwise
agreed by the competent authorities of both
Contracting States,

a) ordinary costs incurred by a Contracting
State in providing assistance shall be borne by
that State.

b) extraordinary costs incurred by a Con-
tracting State in providing assistance shall be
borne by the other State and shall be payable
regardless of the amount collected on its behalf
by that other State.

As soon as a Contracting State anticipates
that extraordinary costs may be incurred, it
shall so advise the other Contracting State and
indicate the estimated amount of such costs.

8. In this Article. the term "taxes" means the
taxes to which the Convention applies and
includes any interest and penalties relating
thereto.

Article 28

Members of diplomatic missions and
corsular posts

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general
rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29

Entry into force

1. The Governments of the Contracting
States shall notify each other that the consti-
tutional requirements for the entry into force of
this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force
thirty days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph I and its
provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) in respect of taxes withheld at source, on
income derived on or after I Januar% in the
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calendar year next following the year ih which
the Con'ention enters into force"

b) in respect of other taxes on income, and
taxes on capital, for taxes chargeable for any
tax .ear beginning on or after I Januar% in the
calendar year next following the year in %,hich
the Convention enters into force

Article 30

Ternination

This Convention shall remain in force until
ter minated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Con-en.
tion. through diplomatic channels, by gi%:ng
notice of termination in writing at least six
months before the end of an. calendar year In

such event. the Convention shall cease to ha'.e
effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on
income derived on or after I January in the
calendar year next following the year in which
the notice is given:

b) in respect of other taxes on income, and
taxes on capital, for taxes chargeable for any
tax year beginning on or after I January in the
calendar year next following the year in which
the notice is iven.

In witness whereof the undersigned. duly
authorised thereto, have signed this Conven-
tion.

Done in duplicate at Helsinki this 23rd da>
of March 1993. in the English language

For the Government
of the Republic of Estonia:

JAAK JOEROOT

For the Government
of the Republic of Finland:

h1RO VIINANEN
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PROTOCOL

At the signing today of the Convention
between the Republic of Finland and the
Republic of Estonia for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and on
capital (hereinafter referred to as "the
Convention"). the undersigned have agreed
upon the following provisions which shall form
an integral part of the Convention:

I. With reference to the provisions of the
Convention

Where the term "statutory body- appears, it
is understood that this term means any legal
entity of a public character created by the laws
of a Contracting State in which no person
other than the State itself, or a political
subdivision or a local authority thereof, has an
interest.

2. With reference to Article 7. paragraph 3
It is understood that expenses to be allowed

as deductions by a Contracting State include
only expenses that are deductiblr under the
domestic laws of that State.

3. With reference to Article 8
It is understood that "profits of an enterprise

of a Contracting State from the operation of
ships in international traffic" shall be inter-
preted according to paragraphs 7 to 14 of the
Commentary on Article 8 of the OECD Model
Tax Convention on Income and on Capital
(1992) and does not. in any event, include the
profits from the operation or ownership of
docks, warehouses, terminal facilities. stevedor-
ing equipment or other similar property located
on land. except where these profits are directly
related to the operation. by the enterperise. of
such ships.

4. With reference to Article II. paragraph 3'
d)

It is understood that a person is related to
another person, where one person, alone or
together with one or more related persons, has.
directly or indirectly, an interest of more than
50 per cent in the other person, or where one
or more persons. alone or together with one or
more related persons, have. directly or indi-

rectly, an interest of more than 50 per cent in
the two persons.

5. With reference to Article 12. paragraph 2
It is understood that the term "royalties"

shall be deemed not to include payments for
the use of drilling rigs. or similar purpose
equipment, used for the exploration for or the
extraction of hydrocarbons.

6. With reference to Article 12. paragraph 3
It is agreed that the income from leasing of

industrial, commercial or scientific equipment
shall be included in the term "royalties" as
defined in Article 12. paragraph 3.

7. With reference to Article I. paragraph 2
The provisions of Article 15. paragraph 2.

shall not apply to an employee who is hired
out. For the purposes of the preceding sen-
tence, an employee who is a resident of a
Contracting State shall be deemed to be hired
out if he is placed at anotner person's disposal
by a person (the hirer-out) to carry out work in
the business of such other person (the pnnci-
pal) in the other Contracting State, provided
that the principal is a resident of. or has a
permanent establishment in, that other State.
and that the hirer-out neither has any respon.
sibility nor bears any nsk in respect of the
result of the work.

In determining whether an employee shall be
deemed to be hired out, a comprehensre
review shall be carried out. with particular
reference to whether.

a) the overall supervision of the work rests
with the principal:

b) the work is carried out in a place of u6ork
which is at the disposal of the principal and for
which he has responsibility:

c) the remuneration to the hirer-out is com-
puted according to the time spent or with
reference to any other relationship between the
remuneration and the wages received by the
employee

d) the main part of the tools and matenals
are supplied by the pnncipal; and

e) the hirer-out does not decide unilaterally
on the number of employees or their quahfica-
tions.
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In witness whereof the undersigned, duly Done in duplicate at Helsinki this 23rd day
authorised thereto. have signed this Protocol of March 1993. in the English language.

For the Government
of the Republic of Finland:

IRO VIINANEN

For the Government

of the Republic of Estonia:

JAAK JOERDDT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
RtPUBLIQUE D'ESTONIE TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMPOT SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique d'Estonie,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES LA CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes de l'un
des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. Les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a) En Finlande:

i) L'imp6t sur le revenu (valtidn tuloverot- de statliga inkomstskatterna);

ii) L'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s (yhteisdjen tulovero; inkomstskattenfdr
samfund);

iii) L'imp6t communal (kunnallistero; kommunalskatten);

iv) L'imp6t eccl6siastique (kirkollisvero; kyrkoskatten);
v) L'imp6t retenu A la source sur les int6r~ts (korkotulon lahdevero; kallskattenpd

ranteinkomst);

vi) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents (rajoitetusti vero-
velvollisen lahdevero; kdllskatten for begransat skattskyldig); et

vii) L'imp6t sur la fortune (valtin varallisuusvero; den statliga fdrmdgenhets-
skatten);

(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t finlandais >>);
b) En Estonie:

i) L'imp6t sur le revenu (iiksikisiku tulumaks);

ii) L'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s (ettv6tte tulumaks); et

iii) La taxe professionnelle (tegevulloa maks);

(ci-apr~s d6nomm6s « l'imp6t estonien >>).

I Entr6e en vigueur le 30 dtcembre 1993, soit 30 jours apris la date de r(ception de la dernire des notifications (du
30 novembre 1993) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de I'accomplissement des formalit~s
constitutionnelles, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 29.
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2. Lorsqu'un nouvel imp6t sur le revenu ou sur la fortune est introduit dans
un Etat contractant apr~s la date de la signature de la Convention, cette derni~re
s'applique 6galement A ces imp6ts. Les autorit6s comp6tentes des Etats contrac-
tants d6terminent d'un commun accord si l'imp6t qui est introduit dans un ou l'autre
des Etats contractants rel~ve de l'application de la Convention conform6ment A la
phrase pr6c6dente.

3. La Convention s'applique 6galement A tous imp6ts, identiques ou ana-
logues A ceux mentionnds aux paragraphes 1 et 2, qui sont introduits aprbs la date de
la signature de la Convention, en plus, ou en remplacement, des imp6ts auxquels la
Convention s'applique en vertu desdits paragraphes. Les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants se communiquent toute modification importante apport6e A leurs
Idgislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GENERALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, a moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente :

a) Le mot <« Finlande >> d6signe la R6publique de Finlande et, lorsqu'il est em-
ploy6 dans un sens g6ographique, le territoire de la R6publique de Finlande et toute
zone situ6e en dehors des eaux territoriales de la R6publique de Finlande dans
laquelle, en application de la l6gislation finlandaise et conform6ment au droit inter-
national, s'exercent les droits de la Finlande en mati~re de prospection et d'exploi-
tation des ressources naturelles des fonds marins et de leur sous-sol;

b) Le mot << Estonie >> d6signe la R6publique d'Estonie et, lorsqu'il est employ6
dans un sens g6ographique, le territoire de la R6publique d'Estonie et toute zone
situe en dehors des eaux territoriales de la R6publique d'Estonie dans laquelle,
en application de la idgislation estonienne et conform6ment au droit international,
s'exercent les droits de l'Estonie en mati~re de prospection et d'exploitation des
ressources naturelles des fonds marins et de leur sous-sol;

c) Le mot << personne > comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

d) Le mot << soci6t6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une soci6t6 ou une personne morale au regard de l'imp6t;

e) Les mots << entreprise de l'un des Etats contractants > et << entreprise de
l'autre Etat contractant >> d6signent, respectivement, une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de I'autre
Etat contractant;

f) Le terme << ressortissant > d6signe:

i) Toute personne physique possdant la nationalit6 de l'un des Etats contractants;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6e confor-
m6ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant;

g) L'expression << trafic international >> d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;

Vol. 1767, 1-30718



1994 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 365

h) L'expression < autorit6 compdtente > d~signe:

i) En Finlande, le Minist~re des finances, son repr6sentant autorisd ou le service
qui est d6sign6 par le Minist~re des finances comme autorit6 comp6tente;

ii) En Estonie, le Ministre des finances ou son repr6sentant autorisd.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, tout expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 4. R9SIDENCE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
lieu d'exploitation, de son siege de direction ou de tout autre critre de nature ana-
logue. L'expression d6signe 6galement un Etat contractant lui-meme et un orga-
nisme local ou l'6tablissement public y relatif. L'expression exclut toute personne
qui est imposable dans cet Etat uniquement pour ce qui est du revenu tir6 de sources
dans cet Etat-l ou de la fortune qui s'y trouve.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oti elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets
vitaux);

b) Si l'Etat oti cette personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne peut pas tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oa elle s6journe de fagon
habituelle;

c) Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne posside la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
s~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants se concertent pour r6gler la question d'un commun
accord et arrater les modalit6s d'application de la Convention A ladite personne. En
I'absence d'un accord de cette nature, aux fins de la Convention, la personne dans
chaque Etat contractant est r6put6e ne.pas &re un r6sident de l'autre Etat con-
tractant.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression <<6tablissement stable>> comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ou un projet d'installation ainsi
que les activit6s de surveillance s'y exerqant constituent un 6tablissement stable
uniquement s'ils durent plus de six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considire
qu'il n'y a pas « 6tablissement stable si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re prfparatoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice
cumul6 des activit6s mentionn~es aux alin6as a A e, A condition que 1'activit6 g6n6-
rale de l'dtablissement stable de la socit6 r6sultant de cette combinaison d'activit6s
ait un caract;re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6 du pr6sent article - agit dans un Etat contractant pour une entreprise d'un
autre Etat contractant pour toutes activit6s que cette personne exerce pour elle et
dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement
stable dans cet Etat A moins que les activitfs de cette personne ne soient limit6es A
celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 du pr6sent article et qui, exerc6es par
l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette installation fixe un
6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas rdput6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par l'entremise
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d'un courtier, d'un commissionnaire gtntral ou de tout autre intermdiaire jouissant
d'un statut indtpendant, si ces personnes agissent dans le cadre de leur activit6
ordinaire. Toutefois, lorsque les activitds d'un tel agent sont exerctes exclusivement
ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas considtr6
comme un agent ind6pendant au sens du prdsent paragraphe.

7. Le fait qu'une socitt6 qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6lte par une soci&t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, i faire de l'une quelconque de ces socidts un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression «< biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de
'Etat contractant ofi les biens considtrts sont situts. L'expression comprend en

tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
tiires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la
propri&t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
de mintraux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et les
atronefs ne sont pas consid6rts comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de ]a location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers, de m~me qu'aux revenus tires de l'ali6nation de
biens immobiliers.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une socitt6
donne le droit au propridtaire de ces actions ou de ces parts sociales A la jouissance
de biens immobiliers ddtenus par la soci~t, les revenus provenant de l'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exercice de
ce droit de jouissance sont imposables dans l'Etat contractant ofi les biens immobi-
liers sont situds.

5. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. BI9Nl9FICES DES ENTREPRISES

1. Les btndfices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son autorit6 dans
l'autre Etat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les btn6fices de l'entreprise sont
imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure ob ils sont impu-
tables :

a) Audit 6tablissement stable; ou
b) Aux ventes, dans cet autre Etat, de marchandises de m~me nature que celles

qui sont vendues par l'6tablissement stable, ou de nature analogue; ou
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c) A d'autres activit6s commerciales exerc6es dans cet autre Etat et de mame
nature que celles qui sont exerc6es par l'6tablissement stable, ou de nature analogue.

Les dispositions des alin6as bet c ne s'appliquent pas si l'entreprise prouve que
ces ventes ou activit6s n'ont pu raisonnablement etre entreprises par l'6tablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat ofi est situd cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une rdpartition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage. La m6thode de r6partition adopt6e doit cependant ftre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
que celui-ci a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6n6fices A
imputer A l'6tablissement stable sont d6termin6s chaque annde selon la mame m6-
thode, A moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus trait6s sdpa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET A] RIENS

1. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitant,
en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b6n6fices pro-
venant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que
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b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, lides par des conditions convenues ou imposdes qui dif-
fWrent de celles qui seraient convenues entre entreprises inddpendantes, les b6n6-
fices qui, sans ces conditions, auraient td rdalisds par l'une des entreprises mais
n'ont pu '8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6-
fices de cette entreprise et impos6s en consdquence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les bdndfices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consdquence - des bdndfices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 imposre dans cet autre Etat, et que les brndfices ainsi
inclus sont des brnrfices qui auraient 6t6 rdalisds par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises inddpendantes, 'autre Etat proc~de A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces bdndfices, ]A oti cet
autre Etat estime l'ajustement justifi6. Pour ddterminer cet ajustement, il est tenu
compte des autres dispositions de la Convention et, si c'est ndcessaire, les autoritds
compdtentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payrs par une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat contrac-
tant A un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
Ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la socirt6 qui paie
les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne
qui reqoit les dividendes en est le bdnrficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
excdter:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le bdn6ficiaire effectif est une
socidt6 (autre qu'une socidt6 de personnes) qui ddtient directement au moins
25 p. 100 du capital de la socidt6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

2. Toutefois, aussi longtemps qu'une personne rdsidant en Finlande a droit A
un crddit d'imp6t pour les dividendes versds par une compagnie rdsidant en Fin-
lande, les dispositions suivantes du present paragraphe s'appliquent en Finlande au
lieu des dispositions du paragraphe 1 :

a) Les dividendes versds par une soci6t6 qui est un resident de ]a Finlande A un
r6sident de l'Estonie qui est le bdndficiaire effectif des dividendes sont exemptrs de
l'imprt finlandais sur les dividendes;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a selon lesquelles le bdnrficiaire est
une personne physique ou un groupe de personnes (autres qu'une socid6t qui con-
tr6le directement 10 p. 100 au moins des droits de vote dans la socidt6 qui paie les
dividendes), ces dividendes sont 6galement imposables en Finlande selon la 16gisla-
tion finlandaise, mais si le bdndficiaire est le propridtaire effectif des dividendes,
l'imp6t ainsi calcul6 ne ddpasse pas 5 p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Les autoritds compdtentes des Etats contractants peuvent ddfinir d'un
commun accord le mode d'application des dispositions des paragraphes 1 et 2. Les
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dispositions de ces paragraphes n'affectent pas l'imposition de la soci&t en ce qui
concerne les b6n6fices A partir desquels les dividendes sont vers6s.

4. Aux fins du pr6sent article, le mot « dividendes d6signe les revenus d'ac-
tions, ou les autres droits, A l'exception des crdances, ainsi que les revenus d'autres
parts sociales soumis au m8me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gisla-
tion de l'Etat dont la socit6 distributrice est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure ob ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure o0i la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en
tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTERETS

1. Les int6r&s provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oa
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les
int6r~ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut d6passer 10 p. 100
du montant brut des int6rets. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
r~glent d'un commun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2,

a) Les int6r&s accumul6s en Estonie ne sont imposables qu'en Finlande si ces
int6rets sont pay6s A :

i) L'Etat finlandais, ou une collectivit6 locale ou un 6tablissement public y relatif;

ii) La Banque de Finlande;

iii) Le Finnish Fund for Industrial Cooperation Ltd (FINNFUND) ou la Finnish
Export Credit Ltd; ou

iv) Toute autre institution similaire A celles mentionn6es A l'alin6a iii, comme
peuvent en convenir de temps A autre les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants;

b) Les int6r~ts accumul6s en Finlande ne sont imposables qu'en Estonie s'ils
sont pay6s A :

i) L'Etat estonien ou une collectivit6 locale ou un 6tablissement public y relatif;
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ii) La Banque d'Estonie;
iii) Toute organisation cr66e en Estonie apr~s la date de la signature de ]a pr6sente

Convention et dont la nature est similaire A celle d'organisations 6tablies en
Finlande, mentionndes A la subdivision-iii de l'alin6a a (les autoritds comp6-
tentes des Etats contractants d6terminent d'un commun accord de temps A autre
les organisations qui sont de nature similaire); ou

iv) Toute institution similaire A celles mentionn6es A la subdivision iv de l'alinda a
comme peuvent en d6cider d'un commun accord de temps A autre les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants;

c) Les int6r~ts accumul6s dans un Etat contractant sur un pr& garanti par l'un
quelconque des organismes mentionn6s A l'alin6a a ou A l'alin6a b et vers6s A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables seulement dans cet autre Etat;

d) Les int6r&s accumulds dans un Etat contractant sont imposables seulement
dans l'autre Etat contractant si :
i) Le b6n6ficiaire est un r6sident de cet autre Etat; et

ii) Le destinataire est une entreprise de cet autre Etat et le b6n6ficiaire effectif des
int6rifts; et

iii) Les int6r~ts sont payds en ce qui concerne les cr6ances provenant de la vente A
cr&tit par cette entreprise de toutes marchandises, ou 6quipement industriel,
commercial ou scientifique, A une entreprise de l'Etat mentionnd en premier,
sauf lorsque la vente ou la cr6ance int6resse des personnes apparent6es.

4. Le terme « int6rts employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires et notam-
ment les revenus des fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les
primes et lots attach6s A ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont
pas consid6r6es comme des int6rts au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oti proviennent les int6rets, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice
des int6r~ts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en
question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas,
sont applicables.

6. Les int6r ts sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets,
qu'il soit ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paie-
ment des int6r&ts a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces int6rets, ceux-ci
sont consid6r6s comme provenant de l'Etat oa '6tablissement stable, ou la base
fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6rets, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excide
celui-dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
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montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables seulement dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oii elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
reroit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 5 p. 100 du montant brut des redevances vers6es pour l'utilisation de l'6qui-
pement industriel, commercial ou scientifique;

b) 10 p. 100 du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

Les autorit6s compdtentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme « redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour 'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
et t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&16 secrets ainsi que pour l'usage
ou la concession de l'usage d'un &quipement industriel, commercial ou scientifique
et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine indus-
triel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oti proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable
ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'arti-
cle 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement
donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces rede-
vances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat oa l'6tablissement
stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
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imposable selon la Idgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

7. Si dans une quelconque convention tendant A dviter la double imposition
conclue par l'Estonie avec un Etat tiers, membre de l'Organisation de coop6ration et
de d6veloppement 6conomiques (OCDE) A la date de signature de la prdsente Con-
vention, l'Estonie apr~s cette date acceptait d'exclure tous types de droits ou biens
de la d6finition contenue au paragraphe 3 ou d'exempter les redevances recueillies
en Estonie grace A l'imp6t estonien sur les redevances ou de limiter les taux d'impo-
sition prdvus au paragraphe 2, cette d6finition ou exemption ou abaissement de taux
s'appliquerait automatiquement, comme sp6cifi6 au paragraphe 3 ou au paragra-
phe 2, respectivement.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant ou les parts d'une soci6t6 dont les avoirs consistent principalement en ce type
de biens sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'ali6nation de
navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s A
l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat
contractant.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDIPENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat con-
tractant tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant
ne sont imposables que dans cet Etat A moins que ce r6sident dispose de fagon
habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses acti-
vit6s. Si tel est le cas, le revenu est imposable dans cet autre Etat, mais seule-
ment dans la mesure oii le revenu est imputable A ladite base fixe. A cette fin, lors-
qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant s6journe dans
l'autre Etat contractant pendant une p6riode ou des p6riodes d6passant au total cent
quatre-vingt-trois jours pendant toute p6riode de 12 mois commenrant ou finissant
pendant l'ann6e fiscale consid6r6e, ladite personne est r6put6e avoir une base fixe
dont elle peut disposer r6guli~rement dans cet autre Etat et le revenu tir6 de ses
activit6s mentionn6es ci-dessus, qui sont entreprises dans cet autre Etat, sont impu-
tables A ladite base fixe.
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2. L'expression « professions lib6rales comprend notamment les activit6s
inddpendantes d'ordre scientifique, littfraire, artistique, 6ducatif ou p&iagogique,
ainsi que les activit6s inddpendantes des m6decins, avocats, ingdnieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant recoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat, au cours de n'importe quelle
p6riode de 12 mois, pendant une p6riode ou des p6riodes n'exc&iant pas au total
cent quatre-vingt-trois jours commengant ou finissant pendant l'ann6e fiscale consi-
d6r6e; et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des rfmun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploitd en trafic international sont imposables dans cet Etat.

Article 16. TANTIEMES ET RIMUNE1RATIONS DU PERSONNEL
DE DIRECTION DE HAUT NIVEAU

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un r~si-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de tout autre organe similaire d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. REVENUS DES ARTISTES DU SPECTACLE ET DES SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un rdsident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans 'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6itre, de cin6ma, de
la radio ou de la t6l6vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activits qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ota les activit6s
de I'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus
provenant d'activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un artiste ou un sportif
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si la visite A cet Etat est entirement ou en grande partie organis6e h l'aide de fonds
publics de l'autre Etat contractant ou d'une collectivit6 locale y relative. Dans ce
cas, les revenus sont imposables conformment aux dispositions des articles 7, 14
ou 15, selon le cas.

Article 18. PENSIONS, RENTES ET PAIEMENTS SIMILAIRES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r~mun6rations similaires pay6es A un resident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi antdrieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 3 et sous rdserve des
dispositions du paragraphe 2 de l'article 19,

a) Les pensions vers~es et autres allocations, sous forme de versements p~rio-
diques ou de compensations forfaitaires, accord6s au titre de la l6gislation sur la
s curit6 sociale d'un Etat contractant ou au titre de tout autre plan public organis6
par un Etat contractant A des fins de protection sociale, ne sont imposables que dans
cet Etat;

b) Les rentes provenant d'un Etat contractant et vers~es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont exempt6es de l'imp6t dans cet autre Etat dans la me-
sure oii elles seraient exempt6es de l'imp6t si elles 6taient percues par un r6sident de
l'Etat mentionn6 en premier.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, dans le cas oti une personne
physique qui 6tait un r6sident d'un Etat contractant est devenue un resident de
l'autre Etat contractant, les pensions, rentes et autres r6mun6rations similaires ver-
sees A ladite personne et provenant de l'Etat mentionn6 en premier sont imposa-
bles dans cet Etat-lt conform6ment aux lois dudit Etat, mais l'imp6t ainsi imput6
n'exc~te pas 15 p. 100 du montant brut du paiement. Les dispositions du pr6sent
paragraphe ne s'appliquent pas A une personne physique qui est apatride ou qui est
un ressortissant de l'autre Etat contractant sans etre 6galement un ressortissant de
l'Etat contractant mentionn6 en premier.

4. Au sens du present article, le mot < rentes d6signe une somme d~termin6e
payable p6riodiquement A 6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p~riode
ddtermin6e ou d6terminable, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en
contrepartie d'une prestation adequate en argent ou appr6ciable en argent (autre que
des services rendus).

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, payees par un Etat contrac-
tant, ou une autorit6 locale ou un 6tablissement public de cet Etat, A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat, cette collectivit6 ou cet 6tablisse-
ment, ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont l'intdress6 est un r6sident si les services sont rendus dans cet Etat et si l'in-
t~ress6 :

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A la seule fin de rendre ces services.
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2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou par une collectivit6
locale ou un 6tablissement public de cet Etat, soit directement, soit par pr6lEvement
sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat, A cette collectivitd ou A cet 6tablissement ne sont imposables que
dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont
l'int6ress6 est un r6sident s'il en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant, une collectivitd locale ou un 6ta-
blissement public de cet Etat.

Article 20. ETUDIANTS

Les paiements qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire, qui est, ou 6tait
immcdiatement avant de se rendre dans un Etat contractant un r6sident de l'autre
Etat contractant et qui se trouve dans l'Etat mentionne en premier A seule fin d'y
poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'ils
proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, qui ne sont pas
trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention, ne sont imposables
que dans cet Etat. Toutefois, les 616ments de revenus ayant leur origine dans l'autre
Etat contractant sont aussi imposables dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire effectif de tels revenus, r6sident d'un
Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de
l'article 6, que poss~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans
l'autre Etat contractant, ou par des actions dans une soci&6t dont les avoirs con-
sistent principalement en biens de ce type, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession inddpendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic
international par une entreprise d'un Etat contractant ainsi que par des biens mo-
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biliers affect6s A l'exploitation de ces navires et adronefs, n'est imposable que dans
cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Finlande, la double imposition est 6limin6e comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la Finlande pergoit des revenus ou poss~de une for-
tune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont impo-
sables en Estonie, la Finlande, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b, accorde :

i) Une d6duction de l'imp6t sur le revenu de l'int6ress6, 6gale A l'imp6t sur le
revenu acquittd en Estonie;

ii) Une d6duction de l'imp6t sur la fortune de cette personne d'un montant 6gal aux
imp6ts sur la fortune pay6s en Estonie.

Cette d~duction ne peut toutefois dans les deux cas exc~der la fraction des
imp6ts sur le revenu ou sur la fortune, calcul6s avant d6duction, correspondant
selon le cas, aux 616ments de revenus ou de fortune qui sont imposables en Estonie.

b) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de I'Estonie A une
soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande et d6tient directement 10 p. 100 au moins
des actions donnant droit au vote de ]a soci6t6 distributrice sont exon6r6s de l'imp6t
finlandais.

c) Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, une personne
physique qui est rdsident de 'Estonie qui, en vertu de la 16gislation fiscale finlan-
daise concemant les imp6ts finlandais vis6s A I'article 2, est consid6r6e 6galement
comme un r6sident de la Finlande est imposable en Finlande. Toutefois, la Finlande
peut admettre en d~duction de l'imp6t finlandais tout imp6t de 'Estonie pay6 sur le
revenu ou la fortune conform6ment aux dispositions de l'alin6a a. Les dispositions
du pr6sent alin6a ne s'appliquent qu'aux nationaux de la Finlande.

d) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Con-
vention, les revenus qu'un r6sident de la Finlande re;oit de la fortune qu'il posside
sont exempts d'imp6t en Finlande, celle-ci peut n6anmoins, pour calculer le montant
de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir compte des
revenus ou de la fortune exempt6s.

e) Aux fins de l'alin6a a, 'expression « imp6t sur le revenu perqu en Estonie
est r6put6e inclure l'imp6t estonien sur le revenu qui aurait td payd sauf en raison
d'une exemption ou d'une r6duction de l'imp6t limit6e accord6e au titre de disposi-
tions visant A stimuler les investissements contenues dans la 16gislation estonienne
et visant A favoriser le d6veloppement 6conomique dans la mesure oo ledit imp6t qui
aurait 6t6 pay6 est li aux b6n6fices autres que ceux tir6s des activit6s entreprises
dans le secteur financier et oti 25 p. 100 au plus de ces b6n6fices consistent en int6-
rts et gains provenant de l'alidnation d'actions et de bons ou sont compos6s de
bdn6fices en provenance d'Etats tiers.

J) Les dispositions de l'alin6a e s'appliquent pendant les dix premieres ann6es
de la validit6 de la Convention. Toutefois, les autorit6s comp6tentes des Etats contrac-
tants peuvent se consulter afin de d6finir de l'opportunit6 d'allonger cette p6riode.
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g) Aux fins de l'alin6a a, les imp6ts pay6s en Estonie qui n'auraient pas dfl
l'8tre conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sans les disposi-
tions de l'alinda b du paragraphe 2, sont rdput6s ne pas avoir W pay6s en Estonie.

2. En Estonie, la double imposition est 61imin6e comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de l'Estonie perqoit des revenus ou posswde une fortune
qui, conform6ment h la pr6sente Convention, sont imposables en Finlande, A moins
qu'un traitement plus favorable ne soit pr6vu dans sa 16gislation int6rieure, l'Estonie
accorde:

i) Une d~duction de l'imp6t sur le revenu de l'intdress6 d'un montant 6gal A l'imp6t
sur le revenu acquitt6 en Finlande;

ii) Une ddtuction sur l'imp6t sur la fortune de cette personne d'un montant 6gal aux
imp6ts sur la fortune pay6s en Finlande.

Cette d&luction ne peut toutefois, dans les deux cas, exc6der la fraction des
imp6ts sur le revenu ou sur la fortune en Estonie, calcul6s avant d6duction, corres-
pondant, selon le cas, aux 616ments de revenus ou de fortune qui sont imposables en
Finlande.

b) Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, une personne
physique qui est un r6sident de la Finlande et qui, en vertu de la l6gislation fiscale
estonienne concernant les imp6ts estoniens vis6s A l'article 2, est consid6re 6gale-
ment comme un r6sident de l'Estonie est imposable en Estonie. Toutefois, l'Estonie
peut admettre en d&luction de l'imp6t estonien tout imp6t de la Finlande pay6 sur
le revenu ou la fortune conform6ment aux dispositions de l'alin6a a. Les disposi-
tions du prdsent alin6a ne s'appliquent qu'aux nationaux de l'Estonie.

c) Aux fins de l'alin6a a, lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'Estonie
regoit un dividende d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande dans laquelle elle
poss&de 10 p. 100 au moins des actions donnant droit au vote de la soci6t6 distribu-
trice, l'imp6t acquitt6 en Finlande comprendra non seulement l'imp6t pay6 sur les
dividendes, mais 6galement celui acquitt6 sur les b6n6fices potentiels de la soci6t6
distributrice.

d) Aux fins de l'alin6a a, l'imp6t qui est acquitt6 en Finlande et qui n'aurait pas
dQi i'8tre conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sans les dispo-
sitions de l'alin6a c du paragraphe 1, sont r6put6s ne pas avoir td pay6s en Finlande.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent dans la m~me situation, notamment en ce qui concerne la r6sidence. La
pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article pre-
mier, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux
Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont sounis
dans l'un ou l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative,
qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les
nationaux de l'Etat concern6 qui se trouvent dans la m~me situation, notamment en
ce qui conceme la r6sidence.

Vol. 1767, 1-30718



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 379

3. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6. La pr6sente disposition ne peut 8tre interprdt&e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
d&luctions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6r~ts,
redevances et autres d6penses payds par une entreprise d'un Etat contractant A un
rdsident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des
b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient 6t pay6s A un rdsident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr6l6 par un ou plusieurs rdsi-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours prdvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas ii
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sidentou-srson--Gas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle pos-
s~de la nationalit6. Le cas doit etre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la
premiere notification de ces mesures qui entrainent une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. Lors-
que les autorit6s comp6tentes parviennent A un accord, un remboursement ou un
credit d'imp6t est accord6 par les Etats contractants, conform6ment audit accord.
L'accord est appliqud quels que soient les d6lais prAvus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents. Lorsqu'il semble opportun, afin de parvenir A un accord, de
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proc6der oralement A des 6changes de vues, ces 6changes peuvent avoir lieu par
l'interm6diaire d'une commission, compos6e des repr6sentants des autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure ott l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les
renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me maniRre
que les renseignements obtenus en application de la 16gislation inteme de cet Etat et
ils ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux
et organes administratifs) concem6es par l'6tablissement ou le recouvrement des
imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces
imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes
ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins, mais peuvent faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation:

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
I'autre Etat contractant;

c) De foumir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6dd commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. ASSISTANCE POUR LE RECOUVREMENT DES IMPOTS

1. Les Etats contractants se pretent une assistance mutuelle pour le recouvre-
ment des imp6ts dus par un contribuable dans la mesure oti le montant de ces
derniers a 6t6 d6termin6 d6finitivement suivant la 16gislation de l'Etat contractant
qui introduit la demande d'assistance.

2. Dans le cas oti une demande d6posde par un Etat contractant pour le recou-
vrement des imp6ts a 6t6 acceptde par l'autre Etat contractant, lesdits imp6ts sont
pergus par cet autre Etat conform6ment A la 16gislation applicable au recouvrement
de ses propres imp6ts et comme si les imp6ts ainsi perqus 6taient les siens propres.

3. Toute demande de recouvrement d6pos6e par un Etat contractant est
accompagn6e des pi~ces justificatives demand6es par la 16gislation de cet Etat pour
6tablir que les imp6ts dus par le contribuable ont 6t6 d6finitivement d6termin6s.

4. Lorsqu'une cr6ance fiscale d'un Etat contractant n'a pas 6t6 d6finitivement
d6termin6e parce qu'elle est sujette A un appel ou : une autre action en justice, cet
Etat peut, pour prot6ger ses recettes fiscales, demander A l'autre Etat contractant de
prendre des mesures provisoires de protection en son nom prevues par l'autre Etat
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au titre de sa propre 16gislation. Si cette demande est accept~e par l'autre Etat, ces
mesures provisoires sont prises par l'autre Etat comme si les imp6ts dus A l'Etat
mentionn6 en premier 6taient des imp6ts de cet autre Etat.

5. Une demande pr6sent6e au titre du paragraphe 3 ou du paragraphe 4 ne peut
8tre d6pos6e par un Etat contractant que dans le mesure oii les biens du contribuable
qui doit payer les imp6ts ne sont pas suffisants dans cet Etat pour le recouvrement
des imp6ts dus.

6. L'Etat contractant dans lequel l'imp6t est recouvr6 conform6ment aux
dispositions du pr6sent article remet imm6diatement A l'Etat contractant au nom
duquel ledit imp6t a t6 recouvr6, la somme en question moins, le cas 6ch6ant, le
montant des frais extraordinaires mentionn6s A l'alin6a b du paragraphe 7.

7. Il est entendu sauf accord contraire entre les autorit6s comp6tentes des
deux Etats contractants que :

a) Les frais ordinaires encourus par un Etat contractant pour fournir une assis-
tance sont A la charge de cet Etat;

b) Les frais extraordinaires encourus par un Etat contractant pour fournir une
assistance sont h la charge de l'autre Etat et sont payables quel que soit le montant
collect6 en son nom par cet autre Etat.

Ds qu'un Etat contractant pr6voit que des frais extraordinaires peuvent 8tre
engag6s, il en avise 'autre Etat contractant et indique le montant estimatif de ces
4¢ofits.

8. Dans le prdsent article, le mot <« imp6ts s'entend des imp6ts auxquels la
Convention s'applique et de tout intdrt et sanction y relatifs.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vilges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des rigles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 29. ENTRItE EN VIGUEUR

1. Les Gouvernements des Etats contractants s'informent r6ciproquement
que les formalit6s constitutionnelles n6cessaires A 1'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention ont 6t6 accomplies.

2. La pr6sente Convention entre en vigueur 30 jours apr~s la date de la der-
nitre des notifications mentionn6es au paragraphe 1 et ses dispositions s'applique-
ront dans les deux Etats contractants :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus perqus
compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la pr6sente
Convention entrera en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la for-
tune, aux imp6ts A recouvrer pour toute ann6e fiscale commengant A partir du
1er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la pr6sente Convention
entrera en vigueur.
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Article 30. DNONCIATION

La prtsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
dtnoncte par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut ddnoncer la Con-
vention par voie diplomatique avec un pr6avis 6crit minimal de six mois avant la fin
de chaque anne civile. Dans ce cas, la Convention cessera d'8tre applicable dans les
deux Etats contractants :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source sur les revenus pergus A
partir du leI janvier de l'annte civile suivant celle au cours de laquelle la notification
est donne;

b) En ce qui concerne les autres imptts sur le revenu et les imp6ts sur la for-
tune, pour les imptts A percevoir pour chaque annte fiscale commengant A partir du
I r janvier de l'annte civile suivant celle au cours de laquelle la notification a &6
donnte.

EN FOI DE QUOI les soussigns, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la prdsente
Convention.

FAIT en double exemplaire A Helsinki le 23 mars 1993, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique d'Estonie:

JAAK JOERUOT

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

IIRO VIINANEN

Vol. 1767, 1-30718
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PROTOCOLE

Lors de la signature A la date de ce jour de la Convention entre la R6publique de
Finlande et la R6publique d'Estonie tendant A dviter la double imposition et A pr-
venir l'6vasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et sur ]a fortune
(ci-apr~s d6nomm6e < la Convention >), les soussign6s sont convenus que les dispo-
sitions suivantes feront partie int6grante de ladite Convention :

1. En ce qui concerne les dispositions de la Convention:

Lorsque l'expression < 6tablissement public apparait, il est entendu que cette
expression d6signe toute personne morale d'un caractre public cr66e par la 16gisla-
tion d'un Etat contractant dans laquelle aucune personne autre que l'Etat lui-meme
ou un subdivision politique ou une collectivit6 locale de cet Etat a un int6ret.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3 de I' article 7:

II est entendu que les d6penses ainsi autoris6es comme d6ductions par un Etat
contractant incluent les seules d6penses qui sont dductibles au titre de la 16gislation
int6rieure de cet Etat.

3. En ce qui concerne l'article 8:

I1 est entendu que l'expression « b6n6fices d'une entreprise qu'un Etat contrac-
tant tire de l'exploitation de navires en trafic international > sera interprd6te confor-
m6ment aux paragraphes 7 A 14 du commentaire sur l'article 8 du Mod~le de Con-
vention fiscale de l'OCDE concernant le revenu et la fortune (1992) et n'inclut en
aucun cas les b6n6fices tir6s de I'exploitation ou de la propri6t6 de docks, entrep6ts,
terminaux, 6quipements d'arrimage ou autres biens de nature similaire situ6s A terre,
sauf lorsque ces b6n6fices sont directement li6s A l'exploitation par l'entreprise
desdits navires.

4. En ce qui conceme le paragraphe 3, d de l'article 11:

I1 est entendu qu'une personne est apparent6e A une autre personne lorsque,
seule ou avec une ou plusieurs autres personnes apparent6es, elle ddtient directe-
ment ou indirectement un int6r~t d6passant 50 p. 100 dans l'autre personne ou lors-
qu'une personne ou plusieurs personnes seules ou ensemble avec une ou plusieurs
personnes apparent6es d6tiennent directement ou indirectement un int6ret d6pas-
sant 50 p. 100 dans les deux personnes.

5. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 12:

I1 est entendu que le mot < redevances > est r6put6 ne pas inclure les paiements
effectu6s pour l'usage de derricks ou d'un 6quipement servant A des fins similaires,
utilis6 pour la prospection ou l'extraction d'hydrocarbures.

6. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 12:

II est convenu que le revenu tir6 du leasing d'6quipement industriel, commercial
ou scientifique est inclus dans le mot « redevances tel qu'il est d6fini au para-
graphe 3 de I'article 12.

7. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 15:

Les dispositions du paragaphe 2 de l'article 15 ne s'appliquent pas A un em-
ploy6 dont les services sont lou6s. Au sens de la phrase pr6cdente, un employd qui
est un r6sident d'un Etat contractant est r6put6 louer ses services s'il est mis A la
disposition d'une autre personne par un tiers (le loueur) pour ex6cuter des tAches
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dans l'entreprise de cette autre personne (le mandant) dans l'autre Etat contractant,
A condition que le mandant soit un r6sident de cet Etat ou qu'il y ait un 6tablissement
stable, et que le loueur n'ait aucune responsabilit6 ou n'encoure aucun risque en ce
qui concerne le r6sultat des travaux.

Pour d6terminer si un employd est r6putd louer ses services, une 6tude appro-
fondie doit &re ex6cut6e, une attention particulire 6tant accordde aux points
suivants :

a) La surveillance g6n6rale des travaux incombe au mandant;

b) Les activit6s sont ex6cut6es dans un lieu de travail qui est A la disposition du
mandant et dont il assume la responsabilit6;

c) La r6mun6ration vers6e au loueur est calcul6e en fonction du temps pass6
ou en se r6f6rant A toute autre relation entre la r6mun6ration et le salaire requ par
1'employ6;

d) L'essentiel de l'outillage et les mat6riaux sont fournis par le mandant; et
e) Le loueur ne d6cide pas unilat6ralement du nombre des employ6s ou de

leurs qualifications.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A Helsinki en double exemplaire, le 23 mars 1993, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

IIRO VIINANEN

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique d'Estonie:

JAAK JOEROUT
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 19521

SUCCESSION

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

17 January 1994

UKRAINE

(With effect from 24 August 1991, the date
of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 February 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 17, as well as annex A in volumes 1122, 1301,
1312, 1342, 1480, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579, 1580, 1686,
1693, 1705, 1712, 1720 and 1749.

Vol. 1767, A-2937

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNPEE A GENVE LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

SUCCESSION

Notification regueparle Directeurgniral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le:

17 janvier 1994

UKRAINE

(Avec effet au 24 aofit 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

La doclaration certifide a jt6 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 24fi-
vrier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 216, p. 133;
pour les faits ulttrieurs, voir les rdf~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 3 h 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1122, 1301, 1312, 1342, 1480, 1507, 1514, 1527,
1547, 1579, 1580, 1686, 1693, 1705, 1712, 1720 et 1749.

1994
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No. 10818. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF FINLAND
AND THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND CAPITAL. SIGNED AT
DUBLIN ON 21 APRIL 1969'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
24 February 1994 the Agreement between the
Government of the Republic of Finland and
the Government of Ireland for the avoidance
of double taxation and the prevention of fis-
cal evasion with respect to taxes on in-
come and capital gains signed at Dublin on
27 March 1992.2

The said Agreement, which came into force
on 26 December 1993, provides, in its arti-
cle 29 (3), for the termination of the above-
mentioned Convention of 21 April 1969 with
respect to taxes to which the Agreement of
27 March 1992 applies.

(24 February 1994)

I United Nations, Treazy Series, vol. 753, p. 295.
2 See p. 297 of this volume.

No 10818. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT FINLANDAIS ET
LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS
TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATIItRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS
SUR LA FORTUNE. SIGNtE A DU-
BLIN LE 21 AVRIL 1969'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6
le 24 f6vrier 1994 l'Accord entre le Gouver-
nement de la Rdpublique de Finlande et le
Gouvernement de l'Irlande tendant A 6viter la
double imposition et A pr6venir l'dvasion fis-
cale en matire d'imp6t sur le revenu et de
gains en capital signd A Dublin le 27 mars
19922.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
26 d6cembre 1993, stipule, au paragraphe 3 de
son article 29, l'abrogation de la Convention
susmentionn6e du 21 avril 1969 A l'6gard des
imp6ts auxquels l'Accord du 27 mars 1992
s'applique.

(24 fivrier 1994)

I Nations Unies, Recued des Traztds, vol. 753, p. 295.

2 Voir p. 297 du prdsent volume.

Vol. 1767, A-10818
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCEPTANCE of the Fourth Extension of
the above-mentioned Agreement, adopted
by the International Coffee Council by
Resolution No. 363 on 4 June 19932

Notification received on:

23 February 1994

GERMANY

(With effect from 23 February 1994.)

Registered ex officio on 23 February 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347,1348,1349, 1350,1351,1352,1356,1358,1359, 1363,
1367,1372,1379, 1380,1388,1390,1393,1406,1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522,1546,1547,1548, 1549,1550,1560,
1562,1567,1569, 1571,1573, 1579,1589,1590,1601, 1651,-
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677, 1681,
1686,1690,1691, 1692,1696, 1697,1699,1712,1714,1717,
1719,1720,1727, 1736,1737, 1748,1760, 1761 and 1765.

2 Ibid, vol. 1737, No. A-22376.

Vol 1767, A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTIt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ACCEPTATION de la quatri~me proroga-
tion de l'Accord susmentionn6, adopt6e
par le Conseil international du caf6 par sa
R6solution no 363 le 4 juin 19932

Notification revue le:

23 f6vrier 1994

ALLEMAGNE

(Avec effet au 23 f6vrier 1994.)

Enregistrg d'office le 23fivrier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346,1347, 1348,1349,1350,1351,1352, 1356,1358,1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567,1569,1571,1573,1579, 1589, 1590,1601,
1651, 1652, 1653, 1654,1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677,
1681, 1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1727, 1736, 1737, 1748, 1760, 1761 et
1765.

2 Ibid., vol. 1737, no A-22376.
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No. 29032. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA RELATING TO AIR
SERVICES. SIGNED AT CANBERRA ON 26 FEBRUARY 1992'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CANBERRA, 16 SEPTEMBER 1993
Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 23 February 1994.

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

Canberra, September 16, 1993

Excellency,

I have the honour to refer to the negotiations held in Seoul from

April 21-22, 1993 between the representatives of the Government of the

Republic of Korea and the Government of Australia concerning air transport

relations between the two countries, and to confirm the result of these

negotiations that the route schedules annexed to the Agreement between

the Government of the Republic of Korea and the Government of Australia

relating to Air Services ("the Agreement") done at Canberra on February 26,

19921 be amended as follows:

Republic of Korea Route:

Points of Intermediate Points of Beyond
Origin Points Destination Points
Points in the Any one point from Sydney,
Republic of Hong Kong, Brisbane and
Korea Singapore, one point to,

one point in Thailand, be nominated
one point in Malaysia,
one point in the
Philippines,
or one point in Indonesia

'United Nations, Treaty Series, vol. 1680, No. 1-29032.
2 Came into force on 16 September 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.

Vol. 1767, A-29032
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Australian Route:

Points of Intermediate Points of Beyond
Origin Points Destination Points
Points in Any 3 points from Seoul
Australia Hong Kong,

Singapore,
one point in Thailand,
one point in Malaysia,
one point in the
Philippines,
one point in Japan,
one point in New Zealand

NOTE:

(a) Points on any of the above routes may, at the option of the

designated airline concerned, be omitted on any or all flights,

provided that an agreed service shall have its starting point or

terminal in the territory of the Contracting Party designating

the airline.

(b) The designated airline of the Republic of Korea shall be entitled

to change the selection of the intermediate point on the Republic

of Korea Route above at any time and on any number of occasions.

The designated airline of Australia shall be entitled to change

the selection of the intermediate points on the Australian Route

above at any time and on any number of occasions.

I have further the honou'r to inform you that the Government of the

Republic of Korea has fulfilled its internal legal procedures for entry

into force of this amendment in accordance with Article 20 of the

Agreement.

Accordingly, I, on behalf of the Government of the Republic of

Korea, have the honour to propose that the route schedules annexed to

the Agreement be replaced by the route schedules set out above.

Vol. 1767, A-29032
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of

Australia, I have further the honour to propose that this Note and your

reply to that effect shall constitute an agreement between our two

Governments on this matter which shall enter into force on the date of

your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.

CHANG-BuM LEE
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

Senator the Honourable Bob Collins
Minister for Transport and Communications

of Australia

Vol. 1767, A-29032
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II

MINISTER FOR TRANSPORT AND COMMUNICATIONS

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

AUSTRALIA

16 September 1993

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of 16
September 1993 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is
acceptable to the Government of Australia. I have the
honour further to notify Your Excellency that the
Government of Australia has completed the formalities for
entry into force of this amendment required by Australia's
laws and regulations in accordance with Article 20 of the
Agreement and that Your Excellency's Note and this reply
shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency,
consideration.

the renewed assurances of my highest

His Excellency
Mr Chang-Bum Lee

Ambassador of the Republic
of Korea

Vol. 1767, A-29032

i~J

BOB COLLINS

. I
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29032. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1ePUBLIQUE DE CORItE RELATIF AUX SERVI-
CES AtRIENS. SIGNt A CANBERRA LE 26 FtVRIER 1992'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
CANBERRA, 16 SEPTEMBRE 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Ripublique de Corge le 23 fdvrier 1994.

1

AMBASSADE DE LA R9PUBLIQUE DE CORgE

Canberra, le 16 septembre 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux n6gociations qui ont eu lieu A S~oul, les 21 et 22 avril
1993, entre les repr6sentants du Gouvernement de la R6publique de Cor6e et du Gouverne-
ment de l'Australie au sujet des services de transport a6rien entre les deux pays et de con-
firmer qu'en consdquence desdites n6gociations, les tableaux des routes a6riennes annexes
A l'Accord relatif aux services a6riens entre le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et
le Gouvernement de l'Australie (<« I'Accord >) sign6 A Canberra le 26 f6vrier 19921 sont mo-
difi6s comme suit:

Route de la R6publique de Core:

Points Points Points
d'origne interddiatres de destination Points au-dela

Points en Un point parmi les suivants : Hong-kong, Sydney,
R6publique Singapour, un point en Thaflande, Brisbane
de Cor6e un point en Malaisie, un point aux Philippines, et un point A

ou un point en Indon6sie d6terminer

Route australienne :
Points Points Points

d'ongine inten idaires de destination Points au-deli)

Points en Trois points parmi les suivants : Hong-kong, S6oul
Australie Singapour, un point en Thallande, un point en

Malaisie, un point aux Philippines, un point au
Japon, ou un point en Nouvelle-ZW1ande

Note:

a) Des points situ6s sur l'une quelconque des routes susmentionn6es peuvent, au choix de I'entreprise d6sign6e
intdress6e, 8tre omis lors d'un vol ou de tous les vols A condition qu'un service convenu alt son point de d6part ou son
point de destination sur le territoire de la Partie contractante qui a ddsign6 'entrepnse;

b) L'entreprise d6sign6e par la R6publique de Corde est autoris6e b modifier, A tout moment et aussi souvent qu'elle
le souhaite, son choix du point interm&Iiaire sur la route de la Rdpublique de Cor6e susmentionnde. L'entreprise d6sign6e
par' Australieest autorisde A modifier, A tout moment et aussi souvent qu'elle le souhaite, son choix du point interm6diatre
sur ]a route australienne susmentionn6e.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1680, n' 1-29032.

2 Entr6 en vigueur le 16 septembre 1993, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1767. A-29032
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Je me permets en outre de vous informer que le Gouvernement de la R6publique de
Cor6e a accompli les formalit6s 16gislatives internes requises pour l'entr6e en vigueur de la
modification ci-dessus conform6ment A l'article 20 de l'Accord.

En consequence, au nom du Gouvernement de la R6publique de Cor6e, je propose que
les tableaux des routes annex6s A l'Accord soient remplac6s par les tableaux des routes
reproduits plus haut.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de l'Australie, je propose
en outre que la prdsente note et votre r6ponse dans ce sens constituent un accord entre nos
deux gouvernements en la mati~re, lequel entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,
CHANG-BUM LEE

Son Excellence
Monsieur le S6nateur Bob Collins

Ministre des transports
et des communications de l'Australie

Vol. 1767, A-29032
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II

MINISTRE DES TRANSPORTS ET DES COMMUNICATIONS

PARLIAMENT HOUSE
CANBERRA

AUSTRALIE

Le 16 septembre 1993

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note du 16 septembre 1993 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous confirmer que la proposition ci-dessus rencontre I'agrdment du
Gouvernement de l'Australie. J'ai 6galement le plaisir de porter A votre connaissance que le
Gouvemement de l'Australie a accompli les formalitds requises par la lgislation et la rdgle-
mentation australiennes pour I'entrde en vigueur de la modification susmentionne, confor-
m~ment A I'article 20 de 'Accord et que votre note et la prdsente r~ponse constituent un
accord entre nos deux gouvemements qui entrera en vigueur A la date de cette rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

BOB COLLINS

Son Excellence
Monsieur Chang-Bum Lee

Ambassadeur de la Rdpublique
de Cor6e

Vol 1767, A-29032
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]/. 30577. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR THE SAFEGUARDING OF SECRECY OF INVENTIONS RELATING TO
DEFENSE AND FOR WHICH APPLICATIONS FOR PATENTS HAVE BEEN
MADE. SIGNED AT SEOUL ON 6 JANUARY 19921

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

IMPLEMENTING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). SEOUL, 18 AND 26 AUGUST 1993

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 23 February 1994.

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 337

Excellency,

I have the honor to refer to the "Agreement between the Government of the

United States of America and the Government of the Republic of Korea for the

Safeguarding of Secrecy of Inventions Relating to Defense and for Which

Applications for Patents Have Been Made", which was signed at Seoul January 6,

1992, and entered into force on July 29, 1993.

I have the honor to propose that, pursuant to Article 1, the Agreement be

implemented in accordance with the implementing procedures set forth in the

attachment to this note.

I have the further honor to propose that, if the provisions of the implementing

procedures attached hereto are acceptable to your Excellency's Government, this

Note, with its attachment, and Your Note in reply to that effect shall constitute

an agreement between our two Governments which shall enter into force on the date

of your Excellency's Note.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1751, No. 1-30577.

2 Came into force on 26 August 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.

Vol. 1767, A-30577
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I avail myself of this opportunity to renew Your Excellency the assurances of

my highest consideration.

Embassy of the United States of America

Seoul, August 18, 1993

JOHN R. RATIGAN
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency
Han Sung-Joo

Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Korea

Enclosure: as stated

Vol. 1767, A-30577
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PROCEDURES FOR IMPLEMENTING THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
FOR THE SAFEGUARDING OF SECRECY OF INVENTIONS

RELATING TO DEFENSE
AND FOR WHICH APPLICATIONS FOR PATENTS HAVE BEEN MADE

1. General

The following procedures are in implementation of the Agreement Between the
Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Korea for the Safeguarding of Secrecy of Inventions Relating to Defense and
for Which Applications for Patents Have Been Made, signed at Seoul on January
6, 1992 [hereinafter the "Patent Secrecy Agreement'] and entered into force on
xxxxxxxxxx. The purpose of these procedures is to allow the fiding in the
other country of patent applications which, for defense purposes, have been
placed in secrecy in the country of origin, and to guarantee equivalent
security in both countries for the inventions disclosed by such applications.
These procedures are based upon the follc ,,-rgerstandings with to
basic security requirements.

[a] Each Government has authority within its jurisdiction to impose secrecy
on an invention the disclosure of which might prejudice national defense.

[b] The authority of each Government, when c ctng as the origiting
Government, to impose, modif.- cr remove secrecy orders shall be exercised only
at the request, or with the concu:=ce, of naiio,-i defense officials of dha
Government, or pursuant to chcria estabiishe, b)y national defense age-,cies,
of that Government.

[c] Secrecy orders shall apply to the subject matter of the inventions
concerned, and prohibit unau':honzed disclosure of the same by all persons
having access thereto.

[d] Adequate physical security arrangements shall be provided in all
Government departments, including Patent Offices, handling inventions of
defense interest and all persons in these departments and offices handling
such inventions shall have been security cleared.
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[e] Each Government shall take all possible steps to prevent unauthorized
foreign filing of patent applications the disclosure of which might prejudice
national defense.

[f] Permission for foreign filing of a patent application
which has been placed in secrecy for purposes of defense shall
remain discretionary with each Government.

[g] The receiving Government shall assign to the invention
involved a security classification at a level of security
protection corresponding to that given in the country of origin
and shall take effective measures to provide security
protection appropriate to such classification.

[h] Where patent applications covered by a secrecy order
are handled by patent agents or attorneys in private practice,
arrangements shall be made for the security clearance of these
agents or attorneys and such of their employees who may be
involved, prior to their handling such applications or
information relating thereto, as well as for adequate physical
security measures in their offices.

[i] When secrecy has been imposed on an invention in one
country and the inventor has been given permission to apply for
a patent in the other country, all communications regarding the
secrecy aspects of the invention shall pass through diplomatic
or other secure channels.

[j] The foregoing provisions do not exclude the
possibility of an applicant making application without
employing the services of a patent agent, attorney or other
representative in the receiving country provided that national
legislation and regulations permit. The transmission of the
relevant documents within the receiving country must be in
accordance with the security regulations and practices of that
country.

2. Applications Originating in the United States

The following provisions shall apply when, for defense
purposes, a United States patent application has been placed in
secrecy under the provisions of Title 35, United States Code,
Section 181, and the applicant wishes to file a corresponding
application in the Republic of Korea.
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(a] The applicant shall petition the United States
Commissioner of Patents for modification of the secrecy order
to permit filing in the Republic of Korea. This petition will
be prepared in conformance with section 5.5 of Title 37, Code
of Federal Regulations [37 CFR 5.5], the Provisions of which
are incorporated herein by reference.

[b] Permission to file a corresponding patent application
in the Republic of Korea is conditional upon the applicant
agreeing to:

[1] Make the invention involved and such information
relating thereto as may be necessary for its proper evaluation
for defense purposes available to the Republic of Korea
Government for purposes of defense under the terms and
conditions of the Patent Secrecy Agreement.

[2] Waive any right to compensation for loss or
damage which might arise under the laws of The Republic of
Korea due solely to the imposition of secrecy on his invention
in the Republic of Korea, but reserving any right of action for
compensation provided by the laws of the Republic of Korea for
unauthorized use by the Government of the Republic of Korea of
the invention disclosed by the application, or for unauthorized
disclosure of the invention disclosed by the application.

[c] Upon obtaining permission to file in the Republic of
Korea, the applicant shall forward the documents for the
Republic of Korea application to the defense agency which
initiated the secrecy order.

[d] The defense agency shall transmit, through secure
diplomatic channels, the documents received from the applicant,
simultaneously, as follows:

[1] One copy to the Military Attache at the Republic
of Korea Embassy in the United States for use by the Republic
of Korea Government for defense purposes; and

[2] One copy to the appropriate section of the
American Embassy in the Republic of Korea. The letter
transmitting the documents to the American Embassy in the
Republic of Korea shall indicate the security classification or
level of security protection given to the application in the
United States; state that the invention involved and such
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information relating thereto as was necessary for its proper
evaluation for defense purposes has been made available to the
Government of the Republic of Korea for purposes of defense
under the terms and conditions of the Patent Secrecy Agreement,
and state that the applicant has authorization to file a
corresponding application in the Republic of Korea under the
provisions of Tide 35, United States Code, Section 184. It
shall also include instructions for the Embassy to inquire of
the Ministry of Defense of the Republic of Korea as to whether
the Korean attorney or agent designated by the applicant is
security cleared in accordance with the provisions of
subparagraph l[h], supra.

[e] If the designated attorney or agent is not security
cleared, the Korean Ministry of Defense shall so inform the
appropriate section of the American Embassy, which shall
forward such information to the United States defense agency
which initiated the secrecy order. It shall then be necessary
for the designated attorney or agent to become security
cleared, if time permits, or for the patent applicant to select
another attorney or agent and submit his name through the
United States defense agency to the American Embassy in the
Republic of Korea.

[f] When a security cleared attorney or agent has been
designated, the U.S. Embassy shall transmit the documents to
him by personal delivery or in any other manner consistent with
the Republic of Korean security regulations.

[g] The Republic of Korea attorney or agent shall then
file the application with the Korean Industrial Property
Office, including therewith a copy of the documents issued by
the United States Government placing the United States
application in secrecy and authorizing the applicant to file in
the Republic of Korea.

(h] The Government of the Republic of Korea shall then
place the application in secrecy.

[i] The applicant shall submit as soon as possible to the
initiating U.S. defense agency the serial number and filing
date of the Republic of Korea application.
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3. Applications Originating in the Republic of Korea

The following provisions shall apply when, for defense
purposes, a Republic of Korea patent application has been
placed in secrecy under section 41 of the Republic of Korea
Patent Law [Law No. 950 of December 31, 1961, wholly amended by
Law No. 4207 of January 13, 1990], and the applicant wishes to
file a corresponding application in the United States.

[a] The applicant shall send a written request to the
Korean Industrial Property Office asking permission to file
such an application in the United States.

[b] Permission to file a corresponding patent application
in the United States shall be conditional upon the applicant
agreeing to:

[1] Make the invention involved and such information
relating thereto as may be necessary for its proper evaluation
for defense purposes available to the United States Government
for purposes of defense under the terms and conditions of the
Patent Secrecy Agreeement.

[2] Waive any right to compensation for loss or
damage which might arise under the laws of the United States
due solely to the imposition of secrecy on his invention in the
United States, but reserving any right of action for
compensation provided by the laws of the United States for
unauthorized use by the United States Government of the
invention disclosed by the application, or for unauthorized
disclosure of the invention disclosed by the application.

[c] Upon obtaining permission to file in the United
States, the applicant shall forward to the Republic of Korea
Ministry of National Defense, three copies of the documents for
the United States patent application, all in conformance with
the Republic of Korea security regulations.

[d] The Republic of Korea Ministry of National Defense
shall transmit, through secure diplomatic channels, the
documents received from the applicant, simultaneously, as
follows:

[1] One copy to the Military Attache in the American
Embassy in the Republic of Korea for use by the United States
Government for defense purposes, and
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[2] Two copies to the Military Attache at the
Republic of Korea Embassy in the United States. The letter
transmitting the documents to the Military Attache at the
Embassy of the Republic of Korea in the United States shall
indicate the security classification given to the applicant or
patent in the Republic of Korea and state that the invention
involved and such information relating thereto as was necessary
for its proper evaluation for defense purposes has been made
available to the United States Government for purposes of
defense, in accordance with the terms and conditions of the
Patent Secrecy Agreement, and state that the applicant has
authorization to file a corresponding application in the United
States in accordance with the appropriate legal authority of
the Government of the Republic of Korea. It shall also include
instructions for the Military Attache to inquire of the
Secretary, Armed Services Patent Advisory Board, Intellectual
Property Law Division, Office of the Judge Advocate General,
Department of the Army, 901 North Stuart Street, Arlington,
Virginia 22203-1837, as to whether the American attorney or
agent designated by the applicant is security cleared in
accordance with the provisions of subparagraph 1 (h], supra.

[e] If the designated attorney or agent is not security
cleared, the Secretary, Armed Services Patent Advisory Board,
shall so inform the Military Attache of the Republic of Korea,
who shall forward such information to the Ministry of National
Defense. It shall then be necessary for the designated
attorney or agent to become security cleared, if time permits,
or for the patent applicant to select another attorney or agent
and submit his name through the Military Attache of the
Republic of Korea to the Secretary of the Armed Services Patent
Advisory Board.

(f] When a security cleared attorney or agent has been
designated, the Military Attache of the Republic of Korea shall
transmit the documents to him by personal delivery or in any
other manner consistent with United States security
regulations. The designated attorney or agent shall then file
the application in the United states Patent Office and shall
forward to the Secretary of the Armed Services Patent Advisory
Board a copy of the application as filed, as well as a copy of
the document issued by the Republic of Korea to the patent
applicant permitting him to file in the United States.
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[g] The Government of the United States shall then place
the application in secrecy.

[h] The applicant shall submit as soon as possible to the
Ministry of National Defense the serial number and date of the
United States application.

4. Subsequent Correspondence Between Applicant and Foreign
Patent Office

[a) All subsequent correspondence of a classified or
security protected nature between an applicant in either
country and the patent office in the other country shall be
through the same channels as outlined for the original
application.

[b] Unclassified and non-security protected formal
notifications such as statements of fees, extensions of time
limits, etc., may be sent by the patent offices directly to the
applicant or his authorized representative without any special
security arrangements.

5. Removal of Secrecy

(a] The originating Government shall give the receiving
Government at least six weeks' notice in writing of its
intention to remove its own secrecy measures. The originating
Government shall take into account, as far as possible, the
representations made by the other Government within the said
period.

(b] At the request of either Government, the two
Governments shall consult as to the appropriateness of
maintaining the secrecy measures on a secrecy application.

6. Notification of Changes In Laws and Regulations

Each Government shall give the other Government prompt
notice through the Technical Committee, established under
Article 7 of the Patent Secrecy Agreement, of any changes in
its laws or regulations affecting these procedures, pointing
out the effect of the changes on the procedures and any changes
in the titles and addresses of relevant officials.
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7. Technical Committee

[a] A Technical Committee shall be established in
accordance with Article 7 of the Patent Secrecy Agreement and
operated as the means for consultation between the two
Governments on all matters requiring mutual consultations
regarding the implementation of the Patent Secrecy Agreement
and these Procedures.

(b] The Technical Committee shall facilitate, for the
purpose of defense, the use of inventions and patent technical
information under the Patent Secrecy Agreement and these
Procedures.

(c] Each Government shall designate at least three (3]
representatives to constitute the Technical Committee. Both
Governments shall exchange their respective lists of the
representatives within thirty [30] days after the entry into
force of these Procedures.

(d] The conrespondence of the Technical Committee shall be
ordinarily through appropriate diplomatic channels. The
Technical Committee may agree to meet at the request of either
Government.

8. Application

These procedures shall enter into force upon an exchange of
notes.

9. Revisions

These procedures shall be examined for possible revisions
whenever specifically requested by either Government.
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II

Seoul, August 26, 1993

Sir,

I have the pleasure to refer to your Note dated on August 18, 1993,

which reads:

[See note I]

[Annex as under note I]

I have further the pleasure to confirm that the above provisions are

acceptable to the Government of the Republic of Korea and that your Note

together with this reply shall constitute an agreement between our two

Governments which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

HAN SUNG-JoO
Minister of Foreign Affairs

Mr. John R. Ratigan
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
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No 30577. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
COREET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCER-
NANT LA SAUVEGARDE DU SECRET DES INVENTIONS RELATIVES A LA
DtFENSE ET POUR LESQUELLES DES DEMANDES DE BREVETS ONT ltTt
SOUMISES. SIGNE A SEOUL LE 6 JANVIER 1992'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF XK LA MISE EN APPLICATION DE
L'AccORD SUSMENTIONN9 (AVEC ANNEXE). SIOUL, 18 ET 26 AOOT 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Ripublique de Corie le 23fivrier 1994.

I

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM9RIQUE

N* 337

Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur de me r6f6rer A 1'< Accord entre la R6publique de Cor~e et les Etats-Unis
d'Amdrique concernant la sauvegarde du secret des inventions relatives A la d6fense et pour
lesquelles des demandes de brevets ont td soumises >>, accord sign6 A S6oul le 6 janvier
19921 et entr6 en vigueur le 29 juillet 1993.

J'ai l'honneur de proposer qu'au titre de son article premier, l'Accord soit appliqu6
conform6ment aux procddures expos6es dans l'annexe A la pr6sente note.

J'ai 6galement l'honneur de proposer que si les procdures dont les dispositions figurent
en annexe recueillent l'assentiment de votre gouvernement, la pr6sente note et son annexe
ainsi que votre note signifiant cet assentiment constituent un accord entre nos deux gou-
vernements qui entrera en vigueur A la date de la note de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

S6oul, le 18 aofit 1993

JOHN R. RATIGAN
Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Han Sung-Joo,
Ministre des affaires 6trang~res

de la Rdpublique de Cor6e

Annexe jointe

I Nations Unies, Recueddes Trautds, vol. 1751, n' 1-30577.

2 EntrC en vigueur le 26 aoft 1993, date de la note de r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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PROCtDURES D'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE CORtE, CONCERNANT LA SAUVEGARDE DU SECRET DES
INVENTIONS RELATIVES A LA DEFENSE ET POUR LESQUELLES DES
DEMANDES DE BREVETS ONT tTt SOUMISES

1. Ggneralitis

Les procddures ci-apr~s sont celles de l'application de 'Accord entre le Gouvernement
de la Rdpublique de Corde et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique concernant la
sauvegarde du secret des inventions relatives ii la ddfense et pour lesquelles des demandes
de brevets ont td soumises, signd le 6 janvier 1992 A Sdoul [ci-apr~s ddnomm6 1'< Accord
sur le secret des brevets ] et entr6 en vigueur le . Ces procedures ont pour but de
permettre le ddp6t, dans 'autre pays, des demandes de brevets qui, aux fins de la ddfense,
l'ont td sous secret dans le pays d'origine et de garantir, dans les deux pays, une srcurit6
6quivalente des inventions exposdes dans ces demandes. Ces procddures reposent sur les
considdrations ci-apr~s en matiare de prescriptions fondamentales de s&curit6.

a) Chacun des deux gouvernements a le pouvoir d'imposer, dans le territoire par lequel
s'6tend sa compdtence, le secret d'une invention dont la divulgation risquerait de compro-
mettre la ddfense nationale.

b) L'autorit6 drvolue A chacun des gouvernements, agissant en tant que gouvernement
originaire, d'imposer, modifier ou abroger des ordonnances de secret ne sera exercre que sur
la demande, ou avec r'assentiment, des responsables de la d6fense nationale de ce gouverne-
ment ou conformdment A des crit~res instituds par les organismes de la defense nationale de
ce gouvernement.

c) Les ordonnances de secret s'appliqueront A l'objet des inventions considdres et
interdiront leur divulgation non autorisre par quiconque y a accas.

d) Des dispositions addquates de sdcurit6 matrrielle seront prises dans tous les services
de 'Etat, y compris les Bureaux des brevets, qui ont accas i des inventions qui prdsentent
un int6rt pour la ddfense, et toutes les personnes prdsentes ces services ou bureaux devront
avoir fait l'objet d'un contr6le de sdcurit6.

e) Chacun des gouvernements prendra toutes les mesures possibles pour prdvenir le
ddp6t non autoris6 A 1'6tranger de demandes de brevets dont la divulgation risquerait de
compromettre la ddfense nationale.

f) La ddlivrance de l'autorisation de drp6t A '6tranger d'une demande de brevet faisant
l'objet d'une ddcision de secret aux fins de la ddfense sera laissre A la discrdtion de chacun
des gouvernements.

g) Le gouvemement de destination attribuera A ]'invention en cause une classification
de sdcurit6 assurant une protection correspondante A celle assurde dans le pays d'origine et
prendra des mesures efficaces pour garantir la protection qui ddcoule de cette classification.

h) Lorsque des demandes de brevets faisant l'objet d'une ordonnance de secret seront
remises pour suite a donner A des agents de brevets ou a des juristes privds, il devra atre
pris des dispositions pour assurer le contr6le de srcurit6 de ces agents ou juristes et de ceux
de leurs employrs qui pourraient &tre appelds A intervenir, avant qu'ils aient accas aux
demandes en question ou A des informations s'y rapportant, ainsi que pour faire prendre les
mesures de sdcurit6 matdrielle addquates dans leurs bureaux.

i) Si le secret est impos6 sur une invention dans l'un des pays et si l'inventeur a 6t6
autoris6 A demander un brevet dans I'autre pays, toutes les communications ayant trait au
secret de l'invention devront passer par la voie diplomatique ou par d'autres voies sores.

j) Les dispositions qui pr6cident n'excluent pas la possibilit6, pour l'inventeur, de
ddposer une demande de brevet sans faire appel aux services d'un agent de brevets, d'un
juriste ou d'un autre reprdsentant dans le pays destinataire, a condition que sa 16gislation ou
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sa rdglementation 'autorise. La remise des documents pertinents dans le pays de destination
doit se faire conform6ment aux r glements et pratiques de s6curit6 de ce pays.

2. Demandes initialement deposges aux Etats-Unis

Les dispositions ci-apris s'appliqueront lorsque, aux fins de la d6fense, une demande
de brevet aux Etats-Unis aura fait l'objet d'une ordonnance de secret conform6ment aux
dispositions du Titre 35 du United States Code, article 181, et que l'invention souhaite
ddposer une demande correspondante dans la R6publique de Cor6e.

a) L'inventeur devra demander au Commissaire aux brevets des Etats-Unis la modifi-
cation de l'ordonnance de secret afin de pouvoir d6poser sa demande dans la R6publique de
Cor6e. La demande adress6e au Commissaire sera dtablie conform6ment A 'article 5.5 du
titre 37, Code of Federal Regulations (37 CFR 5.5), dont les dispositions sont reprises ici A
titre de r6ffrence.

b) Pour 8tre autoris6 A d6poser une demande de brevet correspondant en R6publique
de Cor6e, l'inventeur devra accepter:

1) De mettre le contenu de r'invention et les informations s'y rapportant qui pour-
raient atre n6cessaires pour sa juste appr6ciation aux fins de la d6fense A la disposition du
Gouvernement de la R6publique de Cor6e, aux fins de la d6fense, conform6ment aux condi-
tions prescrites par l'Accord sur le secret des brevets.

2) Renoncer au droit A une indemnit6 quelconque en cas de perte ou de dommage
qui pourrait r6sulter, dans le cadre de la 16gislation de la R6publique de Cor6e, exclusive-
ment de l'imposition du secret sur son invention en Rdpublique de Corde, restant cependant
r6serv6 tout droit consenti par la 16gislation de la R6publique de Cor6e une demande d'in-
demnit6 en cas d'exploitation non autoris6e, par le Gouvernement de la R6publique de
Cor6e, de r'invention exposde dans la demande, ou bien de divulgation non autoris6e de cette
invention.

c) Une fois autoris6 A d6poser son invention en R6publique de Cor6e, l'inventeur com-
muniquera les documents n6cessaires pour que la R6publique de Cor6e puisse en faire la
demande A r'organisme de la ddfense nationale qui a pris l'ordonnance de secret.

d) Cet organisme transmettra, par des voies diplomatiques solres, les documents requs
de l'inventeur, et cela simultan6ment, de la faqon suivante :

1) Un exemplaire A l'Attach6 militaire de l'Ambassade de Cor6e aux Etats-Unis, afin
que le Gouvernement de la R6publique de Cor6e puisse l'utiliser A des fins de d6fense; et

2) Un exemplaire au service comp6tent de l'Ambassade am6ricaine en R6publique de
Cor6e. La lettre de transmission des documents A l'Ambassade am6ricaine en R6publique
de Cor6e devra indiquer la classification de s6curit6 ou le degr6 de protection affect6 A la
demande aux Etats-Unis; pr6ciser que l'invention en cause et les informations s'y rappor-
tant seraient n6cessaires pour sa juste 6valuation aux fins de la ddfense ont 6t6 communiqu6s
au Gouvernement de la R6publique de Cor6e aux fins de la ddfense conform6ment aux con-
ditions prescrites dans 'Accord sur le secret des brevets, et prdciser que ie demandeur est
autoris6 A d6poser une demande correspondante en R6publique de Cor6e conform6ment au
Titre 35, United States Code, article 184. La lettre de transmission donnera 6galement bL
l'Ambassade l'instruction de s'enqu6rir aupr~s du Minist~re de la D6fense de la R6publique
de Cor6e sur le point de savoir si le juriste ou agent cor6en d6sign6 par le demandeur a fait
l'objet d'un contr61e de s6curit6 conform6ment aux dispositions de 'alin6a 1 h supra.

e) Si lejuriste ou l'agent d6sign6 n'a pas fait l'objet d'un contr6le de sdcurit6, le Minis-
t~re cor6en de la d6fense en informera le service comp6tent de l'Ambassade am6ricaine qui
transmettra ce renseignement bL l'organisme de la d6fense nationale des Etats-Unis qui a pris
l'ordonnance de secret. I1 faudra alors que le juriste ou l'agent d6sign6 fasse l'objet d'un
contr61e de s6curit6, si les d6lais le permettent, ou bien que le demandeur de brevet choisisse
un autre juriste ou agent et en communique le nom, par l'entremise de l'organisme de la
d6fense nationale des Etats-Unis, A I'Ambassade am6ricaine en Rdpublique de Cor6e.
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f) Lorsqu'un juriste ou agent ayant fait l'objet d'un contr6le de s~curit, aura td d~si-
gn6, l'Ambassade des Etats-Unis lui transmettra les documents de la main A la main ou selon
toute autre modalit6 conforme aux r~glements de s~curit6 de la R~publique de Core.

g) Le juriste ou ]'agent en R6publique de Cor~e d~posera alors la demande aupr~s du
Bureau coren de la propri~t6 industrielle, en I'accompagnant d'une copie des documents
d~livrds par le Gouvernement des Etats-Unis imposant le secret sur la demande dpos e aux
Etats-Unis et autorisant le demandeur A dposer une demande en R6publique de Core.

h) Le Gouvernement de la R6publique de Core imposera alors le secret sur la
demande.

i) Le demandeur d~posera dans les meilleurs d~lais possibles aupr~s de l'organisme de
la defense nationale des Etats-Unis qui aura pris l'ordonnance de secret le num6ro de s6rie
et la date de d~p6t de la demande faite en R~publique de Core.

3. Demandes initialement ddposies en Ripublique de Corge

Les dispositions ci-apr~s s'appliqueront lorsque, aux fins de la d~fense, une demande
de brevet aura 6t6 plac~e sous secret en R~publique de Core en vertu de I'article 41 de la
Loi de la R~publique de Core sur les brevets (loi no 950 du 31 d~cermbre 1961, integrale-
ment modifi~e par la loi no 4207 du 13 janvier 1990), et que le demandeur souhaitera d6poser
une demande correspondante aux Etats-Unis.

a) Le demandeur adressera par 6crit au Bureau cor6en de la proprit6 industrielle une
demande 6crite de l'autorisation de d~poser sa demande aux Etats-Unis.

b) Pour obtenir l'autorisation de d6poser une demande de brevet correspondante aux
Etats-Unis, l'inventeur devra accepter:

1) De mettre l'invention en cause et les informations s'y rapportant qui pourraient etre
ncessaires pour sa juste 6valuation aux fins de defense A la disposition du Gouvernement
des Etats-Unis aux fins de la defense conform6ment aux conditions prescrites dans l'Accord
sur le secret des brevets;

2) De renoncer A tout droit A indenmit6 en cas de perte ou de dommage qui pourrait
rdsulter, conform6ment A la 16gislation des Etats-Unis, exclusivement de l'imposition du
secret sur son invention aux Etats-Unis, restant rserv6 le droit, prvu par la 16gislation des
Etats-Unis, de demander une indemnmit6 en cas d'exploitation non autorise, par le Gou-
vernement des Etats-Unis, de l'invention expos~e dans la demande ou de divulgation non
autoris(e de cette invention.

c) Une fois obtenue l'autorisation de d~poser sa demande aux Etats-Unis, le deman-
deur remettra au Minist;re de la defense nationale de la R~publique de Core trois exem-
plaires des documents n~cessaires pour la demande de brevet aux Etats-Unis, le tout en
conformit6 avec les r-glements de s~curit6 de la R~publique de Core.

d) Le Ministere de la dtfense nationale de la R~publique de Core transmettra, par des
voies diplomatiques stares, les documents regus du demandeur, simultan~ment, de la faqon
suivante :

1) Un exemplaire A l'Attach6 militaire de l'Ambassade am~ricaine en R~publique de
Core, A l'intention du Gouvernement des Etats-Unis aux fins de la d6fense, et

2) Deux exemplaires A l'Attach6 militaire de 'Ambassade de la Rdpublique de Core
aux Etats-Unis. La lettre de transmission des documents A l'Attach6 militaire de l'Ambas-
sade de la R~publique de Core aux Etats-Unis devra indiquer la classification de sdcurit6
affectde au demandeur ou au brevet en R~publique de Core et pr&ciser que l'invention en
cause et les informations s'y rapportant qui seront n cessaires pour sa juste 6valuation aux
fins de la defense ont 6t communiqu~es au Gouvernement des Etats-Unis aux fins de la
d6fense conform~ment aux conditions prescrites par 'Accord sur le secret des brevets, et
aussi que le demandeur est autoris6 A dcposer une demande correspondante aux Etats-Unis
conform~ment A 'autorisation 16gale pertinente du Gouvernement de la Rdpublique de
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Cor6e. La lettre de transmission devra 6galement donner A l'Attach militaire l'instruction
de s'enqu6rir aupr~s du Secrdtaire du Comit6 consultatif des brevets aupr~s des Forces
armdes, Division du droit de la propri6t6 intellectuelle, Cabinet du Juge-avocat g6n6ral,
Dpartement de l'Arm6e, 901 North Stuart Street, Arlington, Virginie 22203-1837, sur le
point de savoir si le juriste ou agent am6ricain d6sign6 par le demandeur a fait l'objet d'un
contrOle de s6curit6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a 1 h supra.

e) Si le juriste ou I'agent d6sign6 n'a pas fait l'objet d'un contr6le de s6curit6, le Secr6-
taire du Comit6 consultatif des brevets des Forces arm6es en informera l'Attachd militaire
de la R6publique de Cor6e, qui transmettra cette information au Ministre de la d6fense
nationale. I1 faudra alors que le juriste ou 'agent d6sign6 fasse l'objet d'un contr6le de s6cu-
rit6, si les dd1ais le permettent, ou bien que le demandeur de brevet choisisse un autre juriste
ou agent et en soumette le nom par I'entremise de l'Attach6 militaire de la R6publique de
Cor6e au Secr6taire du Conseil consultatif des brevets des Forces armdes.

f) Lorsqu'un juriste ou agent qui aura fait l'objet d'un contr6le de s6curitd sera d6sign6,
I'Attach6 militaire de la R6publique de Cor6e lui transmettra les documents de la main A la
main ou de toute autre manire conforme aux r~glements de s6curit6 des Etats-Unis. Le
juriste ou agent ddsign6 d6posera alors la demande au Bureau des brevets des Etats-Unis et
communiquera au Secrdtaire du Conseil consultatif des brevets des Forces arm6es copie de
la demande d6pos~e, ainsi qu'une copie du document d61ivr6 par la R6publique de Corde au
demandeur de brevet, I'autorisant A d6poser une demande aux Etats-Unis.

g) Le Gouvernement des Etats-Unis imposera alors le secret sur la demande.

h) Le demandeur communiquera dans les meilleurs d6lais possibles au Minist~re de la
Ddfense nationale le num6ro de s6rie et la date de la demande d6posde aux Etats-Unis.

4. Correspondance ult6rieure entre le demandeur et le bureau itranger des brevets

a) Toute correspondance ult6rieure sur un sujet class6 secret ou prot6g6 entre un
demandeur dans l'un des pays et le bureau des brevets de l'autre pays passera par les mpmes
voies que la demande initiale.

b) Les notifications ne faisant pas l'objet d'une classification ni prot6g6es par des me-
sures de s6curit6, par exemple les d6clarations d'honoraires, les prolongations de d6lais, etc.
pourront 8tre adress6es directement par les bureaux des brevets au demandeur ou A son
reprdsentant autoris6 sans mesures de sdcurit6 sp6ciales.

5. Suppression du secret

a) Le gouvernement qui a impos6 le secret notifiera par 6crit au gouvernement de des-
tination, avec un pr6avis d'au moins six semaines, son intention de supprimer ses propres
mesures de secret. Le gouvernement d'origine tiendra compte, dans la mesure du possible,
des repr6sentations faites par l'autre gouvernement dans le d6lai en question.

b) A la demande de i'un ou r'autre, les deux gouvernements se concerteront sur l'ad6-
quation du maintien des mesures de secret sur une demande faisant l'objet du secret.

6. Notification des amendements aux lois ou rglements

Chacun des gouvernements informera, dans les meilleurs d6lais et par l'entremise du
Comit6 technique institu6 conform6ment A l'article 7 de l'Accord sur le secret des brevets,
'autre gouvernement de tout amendement apport6 A ses lois ou rglements qui modifierait

les pr6sentes proc6dures, en pr6cisant l'effet sur ces procdlures, ainsi que toute modifica-
tion des titres et adresses des fonctionnaires comp6tents.

7. Comit6 technique

a) I1 sera constitu6, conform6ment A rarticle 7 de l'Accord sur le secret des brevets, un
Comitd 6thique qui servira de moyen de consultations entre les deux gouvernements sur
tous les points qui appelleraient des consultations entre eux au sujet de l'application de
l'Accord sur le secret des brevets et des pr6sentes proc6dures.
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b) Le Comit6 technique facilitera, aux fins de la d6fense, l'exploitation des inventions
et des informations techniques brevet6es, conform6ment A I'Accord sur le secret des brevets
et aux pr6sentes proc6dures.

c) Chacun des deux gouvernements d6signera au moins trois (3) repr6sentants au
Comit6 technique. Les deux gouvernements 6changeront leurs listes de repr6sentants dans
les trente (30) jours suivant l'entrde en vigueur des pr6sentes proc6dures.

d) La correspondance du Comit6 technique s'effectuera en g6ndral par les voies diplo-
matiques appropri6es. Le Comit6 technique pourra ddcider de se r6unir A la demande de l'un
ou 'autre gouvernement.

8. Application

Les pr6sentes proc6dures entreront en vigueur suite A un 6change de notes.

9. Rivisions

Les pr6sentes proc6dures seront 6tudi6es en vue de r6visions 6ventuelles toutes les fois
que Fun ou l'autre gouvernement le demandera express6ment.
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II

S6oul, le 26 aoft 1993

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai le plaisir de me r6f6rer A votre note du 18 aofit 1993 dont la teneur suit:

[Voir note I]

[Annexe comme sous la note I]

J'ai 6galement le plaisir de confirmer que les dispositions ci-dessus recueillent I'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publique de Cor6e et que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux gouvemements qui entrera en vigueur A la date de
ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires,

Le Ministre des affaires 6trang~res,

HAN SUNG-JOO

Monsieur John R. Ratigan
Charg6 d'affaires par int6rim

des Etats-Unis d'Am6rique

Vol. 1767, A-30577




